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Introducció

La idea d’aquest volum va sorgir durant la meva estada com a investigador 
sènior a l’Institut Medieval de la Universitat de Notre Dame, Indiana (EUA), 
entre gener i juny del 2016. Es tractava de fer una història de Carlemany i la 
seva nissaga en la memòria d’Europa, explicada des d’un doble vessant: d’una 
banda, a través de les fonts i els estudis pertinents; de l’altra, pels diversos paï-
sos i regions del continent que es van formar a l’imperi de Carlemany i que 
en van determinar significativament la memòria. Per consegüent, els capítols 
comencen per la zona antiga del Mediterrani i Itàlia com a centre, passen per 
tota l’àrea europea d’història i memòria i, finalment, es dirigeixen cap a les 
regions europees occidentals i del sud-oest, i. e., aquells territoris equipara-
bles geogràficament amb el que seran França, Espanya i Catalunya.

Aquest viatge, iniciat amb els prerequisits ostrogòtics d’Itàlia per a  la 
comprensió cultural i política de Carlemany, passant per la política de me-
mòria de Carlemany i la seva nissaga reflectida com a mirall en la historio-
grafia literària, la biografia, la historiografia i les llegendes medievals, fent ús 
dels records cristians i d’una perspectiva transcultural de les fronteres altme-
dievals del cristianisme llatí, presenta com a etapa final d’itinerari, a tall de 
conclusió, el darrer capítol del llibre, que tracta sobre la qüestió de la soste-
nible impregnació carolíngia de les perifèries de l’imperi de Carlemany, pre-
nent com a exemple els comtats de la futura Catalunya.

Aquest és un tipus de viatge d’investigació ideal que, al mateix temps, ha 
estat i és un viatge molt personal de recerca pròpia a través de les universitats, 
les biblioteques i els arxius d’Europa: iniciat a Alemanya, em va conduir a tra-
vés de nombroses col·leccions de manuscrits d’arreu d’Europa (incloses les 
illes Britàniques) durant els meus estudis sobre Eginard, i continuà després 
per França i Espanya i, finalment, per Catalunya.

El volum fou planejat ja de bell antuvi com una publicació en català, ja que 
Catalunya fins ara no ha participat gaire en la investigació internacional en 
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matèria de recerca altmedieval, la qual, de fet, es veu fortament influïda per 
les activitats de parla alemanya, anglesa i francesa. En aquest sentit, els capí-
tols, amb tota la naturalesa exemplar dels seus temes, s’han d’entendre com un 
doble estímul per a la investigació a Catalunya, país que ha estat profundament 
modelat per la cultura carolíngia des del segle ix, ja que permeten: 1) acollir 
i valorar els resultats de l’animada investigació internacional de l’edat mitjana 
primerenca, i 2) participar en aquesta recerca amb testimonis manuscrits pro-
pis i accentuar-la des d’una perspectiva aparentment perifèrica.

Aquest llibre, doncs, és el resultat d’un treball intens amb manuscrits 
i textos originals i d’una consulta constant quant a la rica bibliografia cientí-
fica multilingüe més antiga i recent sobre les diverses àrees temàtiques. No 
obstant això, i seguint els criteris de publicació, ha calgut reduir les dimen-
sions d’una bibliografia exhaustiva, per la qual cosa les edicions i els estudis 
citats han de ser presos com a inspiració per a llegir sobre determinats aspec-
tes i descobrir noves perspectives.
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Agraïments

Nombroses persones m’han acompanyat en el camí descrit en el volum: els 
meus professors acadèmics i els meus amics professionals i personals, i, no 
menys importants, els meus pares a Alemanya i la meva dona i els meus so-
gres a Catalunya. Aquest llibre no hauria sortit a la llum sense l’ajut d’al-
guns esperits bons i útils: la Dra. Amor Ayala i Cots, que va desenvolupar 
un text bàsic en català d’alguns capítols, però, sobretot, la meva estimada 
dona, la Dra. Eulàlia Vernet i Pons, que va revisar completament el text 
sencer amb mi i el va portar al català amb la finalitat que fos llegible i com-
prensible per a tots els lectors i usuaris interessats, bo i superant, en darrer 
terme, tot un repte lingüístic i cultural, cosa no menys important: tota trans-
ferència d’investigació i coneixement també implica una traducció a una al-
tra llengua i una altra cultura amb connotacions pròpies i fomenta la refle-
xió de la seva semàntica sense falsificar l’original en el seu propi significat. 
Espero que cadascun dels participants en aquest volum hagi assolit aquests 
diversos reptes.

També vull expressar el meu agraïment a l’equip d’Edicions de la Univer-
sitat de Barcelona per l’interès d’incloure aquest volum en la col·lecció Filo-
logia UB i per l’excel·lent suport professional que he rebut durant tot el pro-
cés de publicació: si tenim en compte l’existència d’edicions cada cop més 
superficials i menys curoses, fins i tot de nombroses editorials internacionals 
conegudes, la cura rigorosa, precisa, del manuscrit fins al moment de ser pu-
blicat ha estat, per a mi, tota una benedicció.

Finalment, vull agrair a la Xarxa Vives, a la Universitat de Barcelona, a la 
Universitat Rovira i Virgili i a dos mecenes privats de Catalunya i Baviera el 
generós finançament de la impressió del llibre. Sense el seu suport, el llibre 
no s’hauria pogut publicar a temps.

El moment d’oferir el llibre al públic, doncs, ja és aquí: que en trobi els 
lectors, ni que sigui per a  la consulta, i els inspiri una vegada i una altra 
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a considerar els fonaments veritables, però sobretot sostenibles, d’Europa 
i Catalunya, car les bases de les nostres estructures culturals, socials i polí-
tiques foren establertes clarament en l’època de Carlemany, que mirà de 
crear, amb habilitat i previsió, una nova unitat en la diversitat. Ens cal cer-
car grans polítics i erudits que tinguin una visió similar, sobretot a l’Europa 
del segle xxi.

Matthias M. Tischler 
L’Ametlla del Vallès, 
28 de gener de 2022
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1. Tipus i antitipus:  
Teodoric el Gran i Carlemany

1.1. L’herència ostrogoda a l’imperi carolingi

Les pàgines següents presenten algunes observacions preliminars sobre com 
caldria valorar la recepció altmedieval de la cultura política tardoantiga i per 
què caldria preguntar-nos si aquest procés de recepció fou de necessitat 
absoluta per a la sobirania carolíngia en el nou ordre mundial mediterrani. 
Aquest capítol formula la hipòtesi que Teodoric el Gran, com a sobirà germà-
nic romanitzat,1 i la cort del seu entorn foren el model perfecte d’orientació 
política i cultural per a Carlemany i els seus propis consellers, que acostuma-
ven a governar les àrees del Mediterrani a partir de finals del segle viii.2 Així 
mateix, hem de ponderar quin paper tingueren el personatge històric de Teo-
doric i les seves posteriors imatges en la política cultural carolíngia. Ben cu-
riosament, la recepció i la percepció del Teodoric històric i llegendari als ini-
cis, així com el seu entorn, no han estat estudiats tenint en compte l’enorme 
problema de la integració de la Itàlia postlongobarda a l’imperi carolingi, que 
van haver de gestionar els carolingis i el seu personal procedent de les parts 
transalpines de l’Europa occidental i central. 

La reintegració del món mediterrani de la península Itàlica i les seves re-
gions veïnes oferia noves perspectives, tasques i reptes no només per al po-
ble franc, sinó també per a tots aquells que tenien a càrrec l’ampliació i l’es-

1. Un bon estudi sobre què podria haver significat «esdevenir romà» o  fins i  tot «ser 
romà» per als governants germànics es troba en: Pohl 2014. Veg. també les contribucions en: 
Pohl et al. 2018.

2. La investigació precedent es va centrar sobretot en la «polaritat entre les tradicions 
germàniques i l’antiguitat clàssica» i no tingué prou en compte la importància d’una afiliació 
directa quant als models de la cultura política antiga tardana, especialment en el mateix con-
text mediterrani, p. ex. des del punt de vista de la història de l’art: veg. Braunfels 1976.
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tabilització de l’imperi carolingi. Des de l’època de la dinastia merovíngia, 
tots els governants del nord hagueren d’afrontar alguns problemes centrals 
relacionats amb Itàlia i  l’àrea central mediterrània i, en conseqüència, ha-
gueren de definir quines serien, de fet, les tradicions imperials romanes 
i germàniques a Itàlia. Encara més, havien de trobar la pròpia posició inde-
pendent amb relació a la influència i les prerrogatives bizantines a Itàlia, així 
com a l’exarcat de Ravenna, amb relació al bisbe de Roma i als governants 
longobards precedents d’Itàlia. Finalment, havien de sospesar quina era la 
manera més duradora de governar Itàlia: com el regne longobard, més re-
cent però tradicionalment detestat, o bé com el regne original ostrogot. Si 
es volien solucionar aquests problemes, això implicava crear una nova cultu-
ra política segons els antics conceptes dels primers regnes germànics creats 
en sòl romà.3

Per a dur a terme la reconstrucció de la recepció i la percepció carolíngia 
de la cultura política ostrogoda avaluarem el procés de transmissió i transfor-
mació d’aquest llegat i ens fixarem en figures clau com Teodoric, Cassiodor 
i Boeci des de diverses perspectives: primerament, analitzarem aquests pro-
cessos tal com es reflecteixen a les còpies carolíngies de textos centrals tardo-
antics i altmedievals sobre el rei ostrogot, el seu entorn i la cultura política 
ostrogoda del segle vi.4 En segon lloc, examinarem l’escriptura històrica i pa-
renètica en el context d’un nou imperi construït sobre una múltiple herència 
política i cultural postromana com l’ostrogoda. D’aquesta manera, ens plan-
tegem quin significat tenia la mediació cultural (cultural brokerage) entre la nar-
rativa ostrogoda i la franca en el nou marc conceptual de la cultura política 
carolíngia.

3. Veg. Hen 2007, el qual, però, s’atura en aquest tema abans de l’època central carolíngia, 
regida per Carlemany i Lluís el Pietós.

4. Per a identificar les còpies carolíngies fetes prenent com a base la cultura textual ostro-
goda del segle vi, vaig haver de buidar fil per randa el catàleg de quatre volums de Bernhard 
Bischoff, el qual conté tots els manuscrits continentals del segle ix escrits en minúscula caro-
língia que li foren coneguts: Bischoff 1998-2017. Aquest panorama codicològic va ser com-
pletat, a l’ensems, amb informació sobre còpies addicionals documentades als catàlegs de bi-
blioteques carolíngies i sobre els vestigis de recepció d’aquesta cultura manuscrita ostrogoda 
en obres carolíngies. Quant a la cultura ostrogoda: veg. Lozovski 2016.
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1.2. Espoliació o reintegració?

Si es dona un primer cop d’ull als elements ostrogots presents en la cultura 
política carolíngia, hom hi constata la presència d’un seguit d’elements me-
diterranis tardoantics dispersos integrats en un marc franc.5 En aquest sentit, 
la mostra més rellevant de redefinició dels models bizantins de Ravenna és 
certament la capella del palau d’Aquisgrà. L’espoliació de mosaics, de peces 
de marbre, de columnes i de capitells del palau de Teodoric a Ravenna i la 
seva reintegració en el nou complex palatí d’Aquisgrà són documentats a par-
tir del 780.6 El moment culminant d’aquest acte simbòlic i performatiu de 
reintegració de signes de sobirania sobre Itàlia el constitueix el trasllat de l’es-
tàtua eqüestre de Teodoric el Gran de Ravenna a Aquisgrà, justament després 
de la coronació imperial de Carlemany (801),7 atès que ja era el segon trans-
port després del de Constantinoble a Ravenna iniciat pel mateix Teodoric. 
Comparable amb aquest acte de translatio imperii és l’acte de translatio studii 
—encara infravalorat políticament—, és a dir, l’acte de trasllat de la Bíblia gò-
tica d’Úlfila, conservada en una famosa còpia de l’època de Teodoric a la bi-
blioteca del palau d’Aquisgrà.8 No es pot establir de manera directa cap rela-
ció entre la famosa Bíblia i el projecte carolingi de revisió de la versió llatina 
de la Bíblia de sant Jeroni, una tasca paral·lela duta a terme per Teodulf d’Or-
leans i Alcuí. No obstant això, el transport cap a l’scriptorium establert recent-
ment a la cort d’Aquisgrà d’aquest element extraordinari de la cultura reli-
giosa del llibre de Ravenna, un centre distingit de producció de manuscrits 
de luxe, especialment de còdexs de porpra,9 va ser més que una mera qüestió 
cultural. La recepció de la cultura de llibre antiga i tardoantiga d’Itàlia, de la 

5. Ambdues tècniques culturals mencionades, l’espoliació i la reintegració, són més espe-
cífiques que el concepte de reuse suggerit una vegada per Hammer 2005: 309-319 (sobre Teo-
doric).

6. Quant a aquest tema: veg. Binding 2007: 18-28 i 45; Jäggi 2013: 310-312.
7. Veg. el darrer resum fet per Bredekamp 2014.
8. Uppsala, Universitetsbibliotek, Cod. DG. 1: Codex Argenteus Upsaliensis 1926: 83-85; 

Bischoff 1965: 46; Kleberg 1984: 12-13; Munkhammar 1998. Quant a la datació i la localit-
zació exactes del manuscrit: veg. Tjäder 1972. Pel que fa a la importància cultural i a l’impac-
te de la versió gòtica de la Bíblia en general: veg. Hunter 1969; Heather i Matthews 1991: 
155-173.

9. Cavallo 1983; Cavallo 1992: 15.
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literatura, de les escriptures, dels dissenys materials i de mitjans a la pròpia 
producció llibresca carolíngia, va ser també un fet amb una forta significació 
política de representació del poder.

Tanmateix, les recerques precedents es mostren sorpreses pel fet que la 
discussió explícita sobre Teodoric únicament començà a aparèixer en els tex-
tos carolingis que pertanyeren a l’hivern de les reformes (828-829) i dels anys 
següents: primer a De imagine Tetrici, de Walafrid Estrabó, amb tradicions lo-
cals de la cort d’Aquisgrà,10 i després a l’obra Liber pontificalis ecclesiae Raven
natis, d’Agnellus de Ravenna, amb tradicions locals de Ravenna (i alguns lli-
gams amb l’anomenat Anònim Valesià ii) que es corresponen amb la 
informació del regne franc.11 La primavera del 829, el monjo de Reichenau 
Walafrid Estrabó discutia al seu poema De imagine Tetrici el valor moral i po-
lític de Teodoric el Gran representat per l’estàtua esmentada. Per a alguns 
historiadors, el debat cortesà d’aquest poema sobre Teodoric sembla una 
nota marginal en la disputa sobre el lloc adient per a utilitzar models d’una 
governança secular en el pensament tipològic del llinatge de Carlemany i de 
Lluís.12 En les pàgines següents demostraré que aquest debat, breu però al-
hora cridaner, sobre el lloc que Teodoric ocupa a la història carolíngia és, tan-

10. Walafrid Estrabó, De imagine Tetrici, ed. per Dümmler; ed. per Licht: veg. Bock 1844; 
Grimm 1869; Bock 1871; Dehio 1873; Schmidt 1873; Traube 1893; von Bezold 1924; 
Däntl 1930; Löwe 1952: 392-399; Hauck 1963: 156-164; Falkenstein 1966: 55-59; Siemes 
1966: 106-168; Homeyer 1971; Önnerfors 1974: 86-87, 93, 101-102 i  105; Thürlemann 
1977; Homeyer 1983; Godman 1987: 133-145 i 147; Herren 1992; Dutton 1994: 100 i 197; 
Smolak 2001.

11. Cap. 39 (victòria de Teodoric sobre Odoacre a Ravenna; execucions d’Odoacre, Símmac 
i Boeci; captura i mort a la presó del papa Joan I; mort i sepulcre de Teodoric), cap. 86 (esglésies 
arrianes de Teodoric a Ravenna) i cap. 94 (art per a la memòria de Teodoric a Pavia i Ravenna), 
Agnellus de Ravenna, Liber pontificalis ecclesiae Ravennatis, ed. per Holder-Egger: 303-304, 334-
335 i 337-338; ed. per Deliyannis: 195-197, 253-254 i 258-259; veg. Nauerth 1974: 99-101, 
113-116 i 120; Nauerth 1996: 32, 34-35, 51, 61-63, 198-205, 340-345 i 356-361.

12. Godman 1985: 276 fou molt pessimista pel que fa a la recepció carolíngia de la impor-
tància de Teodoric a principis del segle ix: «Nor is there any sign of interest either in the statue 
of Theoderich or in the king whom it depicted during the first three decades of the ninth century 
other than the testimonies of Agnellus and Walahfrid». El motiu és que no va tenir en compte 
les còpies carolíngies d’escrits historiogràfics primerencs sobre Teodoric, així com la consegüent 
reutilització selectiva en els mateixos textos historiogràfics: veg. a continuació 32-47. Quant a la 
importància de la recepció carolíngia del De consolatione Philosophiae de Boeci com a document 
biopolític sobre Teodoric com a (anti)model de governança: veg. a continuació 49-64.
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mateix, només la punta de l’iceberg que mostra un corrent més profund de la 
percepció dels sobirans germànics romanitzats a  l’època tardoantiga com 
a model d’una nova política carolíngia a l’àrea mediterrània ja des dels anys 
clau 774, 781 i 800 i els decisius esdeveniments a Itàlia d’aleshores ençà.

Encara no es té una visió de conjunt sobre la recepció carolíngia i la per-
cepció del que jo anomenaria no només cultura política ostrogoda, sinó tam-
bé cultura filosòfica i religiosa ostrogoda. Especialment el paper de Cassio-
dor, el successor de Boeci, al capdamunt de l’administració ostrogoda i  la 
cultura mediterrània grecollatina, no és quelcom que hagi estat avaluat siste-
màticament en l’àmbit de la cultura carolíngia.13 I això sorprèn si es tenen en 
compte les Variae (epistolae) de Cassiodor, una col·lecció de dotze llibres amb 
468 textos oficials (cartes, edictes i formularis; redactada vers el 538),14 ja que 
aquí trobem la imatge de Teodoric com a rei preparat i instruït que enyora 
restaurar les construccions romanes que estan a punt d’ensorrar-se i conser-
var i cultivar les tradicions culturals15 i l’estil de vida del que és caracteritzat 
explícitament com a model per als membres de la seva cort i per al poble os-

13. Veg. Van de Vyver 1931; Jones 1945; Jones 1946; Jones 1947; Löwe 1948; Helm 
1954; Momigliano 1955; Weissengruber 1967; Momigliano 1978; O’Donnell 1979; Fridh 
1981; Sirago 1983 (sobre la història de la família); Barnish 1989; Leanza 1993; Eder 1997; 
Hafner 2002 (escrupulosament acientífic); Jenal 2005; Giardina 2006; Vitiello 2008; Car-
dini 2009.

14. Barnish 2001; Kakridi 2005; Bjornlie 2013.
15. E.g. I 6 (política de restauració a Ravenna), I 10 (Teodoric i Boeci parlen sobre arit-

mètica), I 12 (política d’educació), I 21 (política de restauració a Roma), I 25 (sobre el mateix), 
I 31 (cultura romana a Roma), I 45 (Teodoric i Boeci parlen sobre mecànica); II 15 (política 
d’educació), II 38 (política de restauració a Siponto), II 39 (restauració de les termes a Abano, 
prop de Pàdua), II 40 (Teodoric i Boeci parlen sobre música), III 29-31 (política de restauració 
a Roma i altres ciutats), III 44 (restauració de les muralles i les torres de la ciutat d’Arle), III 49 
(restauració de les muralles i les torres de la ciutat de Catània), III 52 (geometria), III 53 (sub-
ministrament d’aigua a Roma), IV 6 (estudis a Roma), IV 30 (política de restauració a Roma), 
IV 51 (restauració del teatre de Pompeu a Roma), VII 6 (subministrament d’aigua a Roma), 
VII 7 (seguretat a la ciutat de Roma), VII 8 (seguretat a la ciutat de Ravenna), VII 9 (el port de 
la ciutat de Roma), VII 15 (mestre d’obra en cap de la ciutat de Roma), VIII 29 (mesures sani-
tàries a Parma), VIII 30 (sobre el mateix) i IX 24 (Teodoric com a filòsof rei), Cassiodor, Variae, 
ed. per Fridh: 17-18, 20-22, 22-23, 29-30, 33, 37-38, 49-51, 66-67, 83-84, 84-87, 87-91, 117-
120, 127, 132, 136-137, 137-139, 147, 161-162, 177-179, 265-267, 267-268, 268-269, 269-270, 
274-276, 335, 335-336 i 376-378.
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trogot en conjunt.16 En contraposició amb els dubtes precedents, aquesta 
imatge detallada de Cassiodor sobre Teodoric era a l’abast almenys en un im-
portant centre d’estudi carolingi relacionat estretament amb la cort d’Aquis-
grà, és a dir, a  la famosa abadia carolíngia de Lorsch.17 La qüestió encara 
oberta és si aquesta col·lecció es considerava i s’emprava, de nou o per pri-
mer cop, com a memorial polític, social i cultural de la societat ostrogoda18 
a l’època carolíngia.19 A més a més, la pervivència de la reconeguda bibliote-
ca de Cassiodor a Vivarium segueix essent un misteri encara avui: es diu que 
aquesta herència llibresca va ser parcialment conservada a Roma (palau del 
Laterà?) i fins i tot es pot acceptar que existiren posseïdors d’aquests manus-
crits a les regions transalpines de les illes Britàniques (Jarrow) i a l’imperi 
carolingi.20

Més segur fou l’ús del llibre segon de l’obra cassiodoriana Institutiones di
vinarum et saecularium litterarum com a fonament del De institutione clerico
rum, de Raban Maur (dedicat el 819 a l’arquebisbe Astulf de Magúncia), pot-
ser sota la influència del seu mestre Alcuí, qui ja l’havia emprat esporàdicament 

16. IV 3: «Moribus enim debet esse conspicuus, qui datur imitandus», ibid.: 144 l. 6- 
145 l. 1.

17. Contràriament als dubtes expressats per Goltz 2008: 603 n. 29, l’abadia de Lorsch en 
posseïa una còpia, testimoniada en els catàlegs de ca. 830, 860 i s. ix3/4: Bischoff 1989: 99 
n. 53; Häse 2002: 98 l. 19-20 núm. 101, 163 l. 31-32 núm. 363 i 174 l. 23-24 núm. 248: veg. ibid.: 
295 núm. 303. Seguint de prop Hofmeister 1931: 27 n. 38, 35 i 38, aquest còdex hagué de ser 
central quant a la transmissió primerenca de l’obra. Brussel·les, Bibliothèque royale Albert Ier, 
Ms. 10018-10019 deriva d’aquesta antiga còpia de Lorsch: veg. Bischoff 1989: 56 amb n. 84 
i 85 n. 84; Stoppacci 2012b: 93, 95 i 98.

18. Krautschik 1983; MacPherson 1989; Giardina 1993; Jouanaud 1993; Kakridi 
2005; Bjornlie 2013.

19. Heerklotz 1926 (sistema polític, judicatura, ètica, religió, ciències, arts, economia, 
comerç, trànsit i  societat); Punzi 1927 (administració, exèrcit, judicatura, política financera 
i economia); Zimmermann 1944 (terminologia en política i administració); Lecce 1956 (eco-
nomia); Vismara 1956 (cultura legal); Meyer-Flügel 1992 (la societat completa en totes les 
seves vessants). Cap d’aquests estudiosos no considerà aquesta possible perspectiva carolíngia 
de recepció, perquè llegiren l’obra de Cassiodor com si fos una font del seu propi temps.

20. Thiele 1932: 395, 403 i 417-419; Mercati 1934, 1: 14-20; Gomoll 1936; Courcelle 
1938: 305 amb n. 2; Rand 1938: 437; Jones 1946: 42-47; Courcelle 1948: 342-388; Pricoco 
1986: 363 amb n. 39-38 i 375 n. 39-40; Cavallo 1987: 336-337; Troncarelli 1988; Tronca-
relli 1996; Troncarelli 1998: 39-78 i 95-96; Ferrari 2011: 227-229 i 246.
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en les seves pròpies discussions sobre gramàtica, retòrica, tòpica i dialèctica:21 
aquí el monjo de Fulda basa la seva descripció de les septem artes liberales en 
una versió interpolada de l’obra de Cassiodor.22 Aquest sembla haver estat el 
punt de partida d’un ús, almenys selectiu, d’aquest llibre sobre autors profans 
per part d’Aurelià de Moutier-Saint-Jean,23 Erchanbert de Freising24 i Regi-
nó de Prüm.25 En altres obres i cartes, Raban Maur26 i el seu deixeble Llop de 
Ferrières,27 però també Hildemar de Corbie,28 Seduli Escot29 i un autor anò-
nim d’un manual del segle ix sobre qüestions bíbliques i patrològiques,30 pa-
lesen tots ells l’ús del llibre I de la introducció literària de Cassiodor. Aques-
ta obra també va servir en la seva totalitat com a  guia per a  establir una 
biblioteca monàstica carolíngia, tal com constata el cas de Murbach.31 Aques-
ta abadia carolíngia, coneguda també com a segon Vivarium (vivarium pere

21. Thiele 1932: 412; Howell 1941: 23-25 i 159-160. Vegeu-ne també els primers frag-
ments en Wolfenbüttel, Herzog August Bibliothek, Weiss. 86, Tours, s. viiimed. [CLA IX, 
núm. 1394]: Bischoff 1972: 386.

22.  III 18-19 i 21-25, Raban Maur, De institutione clericorum, ed. per Zimpel: 468, 470, 
475-476, 479-481 i 483-484: Thiele 1932: 413; Mynors 1937: xxxiv; Jones 1945: 438; Bi-
schoff 1965: 46 amb n. 30; Zimpel 1996: 29, 43-44 i 86-87. En aquesta versió interpolada 
sembla que hi hauria hagut fragments integrats de la traducció llatina de la Geometria d’Eucli-
des feta per Boeci: veg. Pingree 1981: 155. Veg., però, la nova reavaluació d’aquest cas feta per 
Lejbowicz 2003: 301, 303-304, 330-331 i 339.

23. Musica disciplina: Manitius 1911a: 446.
24. In Donatum (minorem et maiorem): ibid.: 492.
25. De armonica institutione: ibid.: 698.
26. Raban Maur, Epistolae, ed. per Dümmler: 386 l. 19 (Cassiodor com a autoritat per la 

seva obra De ecclesiasticis ordinibus); ibid.: 427 l. 27-33 (hi cita I 5 sobre la diferència entre Ecle-
siastès i Eclesiàstic); ibid.: 425 l. 36 - 427 l. 4 (hi cita el mateix capítol sobre les observacions de 
Jeroni quant a la saviesa); ibid.: 443 l. 11-12 i 15-17 (hi cita I 3 sobre l’obra exegètica de Jeroni 
i Orígenes sobre Jeremies).

27. Epistola 62, Llop de Ferrières, Epistolae, ed. per Marshall: 68 l. 14-15 (hi cita I 1, 6 so-
bre Jeroni en Cassiodor).

28. Cap. 38, Hildemar de Corbie, Expositio regulae, ed. per Mittermüller: 434 (hi cita 
I 15): Thiele 1932: 414. L’edició impresa només proporciona l’incipit i l’explicit del text. El text 
complet és publicat al lloc web del projecte Hildemar: http://hildemar.org/.

29. Seduli Escot, Liber de rectoribus christianis, ed. per Hellmann: 31 l. 3-4 (hi cita una fra-
se del prefaci).

30. Ciutat del Vaticà, Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. lat. 4955, fol. 140-143 (s’hi cita 
de manera extensa I): Manitius 1923: 793; Thiele 1932: 415.

31. Milde 1968; Geith i Berschin 1972: 64.
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grinorum), seguia el model literari que Cassiodor havia establert a la guia bi-
bliogràfica i  al programa d’aprenentatge per al seu propi centre d’estudis 
religiosos.32 Només uns pocs centres carolingis més disposaven d’aquesta 
edició completa en dos llibres de les Institutiones;33 la còpia més antiga que 
existia, la de Montecassino, de finals del segle viii, no sembla haver estat 
transportada a Bamberg fins a l’època dels futurs emperadors Otó III o En-
ric II;34 les dues altres abadies carolíngies amb aquesta edició completa eren 
les de Nonantola i Reichenau, d’orientació italiana. La darrera fins i tot dis-
posava de dues còpies més del llibre II.35

La transmissió carolíngia que es conserva d’aquest llibre és paral·lela al 
perfil de recepció esmentat més amunt, amb antigues àrees centrals de cò-
pies, situades al triangle entre Würzburg, Magúncia i Fulda, a l’est i al nord 
del regne franc, i a la vall del Loira a la part occidental de l’imperi.36 El ma-

32. Van de Vyver 1941.
33. Pel que fa a la transmissió de les distintes redaccions de les Institutiones: veg. Rand 

1938; Holtz 1986; Orlandi 1986: 135-136 n. 7 i 148 n. 7; Stoppacci 2012b: 114-129. A par-
tir d’aquí, no tractaré sistemàticament manuscrits amb extractes.

34. Bamberg, Staatsbibliothek, Ms. Patr. 61 [CLA viii, núm. 1029].
35. París, Bibliothèque Mazarine, Ms. 660, fol. 75-142 + Berlín, Staatsbibliothek Preußi-

scher Kulturbesitz, Ms. Phillipps 1737, fol. 38-43, Nonantola, s. ix1/4-2/4 (I-II), còpia dels lli-
bres I-II sota l’abadiat de Ruadhelm de Reichenau (838-842) i dues còpies addicionals del 
llibre II, s. ix2: Lehmann 1918: 255, l. 8-9 i 265 l. 38-39: Karlsruhe, Badische Landesbibliothek, 
Aug. CVI, Saint-Bertin/Corbie, abans del 846; Karlsruhe, Badische Landesbibliothek, Aug. 
CLXXI, Germània occidental (?), s. ix2/3; Karlsruhe, Badische Landesbibliothek, Aug. CCXLI, 
nord d’Itàlia (?), s. ix3/3.

36. Würzburg, Universitätsbibliothek, M. p. misc. f. 5 a, Würzburg (?), s. viii-ix 
[CLA IX, núm. 1402]; Berna, Burgerbibliothek, Cod. 212, fol. 1-110, Magúncia, s. ix1/3; 
Berna, Burgerbibliothek, Cod. 234, fol. 1-53, Fulda, ca. s. ix2/4, aquest darrer manuscrit és 
potser la còpia de Fulda mencionada per Christ 1933: 189-190 núm. 220. Ciutat del Vaticà, 
Biblioteca Apostolica Vaticana, Reg. lat. 1625, fol. 78, França (del nord?), s. viii-ix (frag-
ment); Valenciennes, Bibliothèque municipale, Ms. 172, Saint-Amand, s. ix1/4(-2/4); París, 
Bibliothèque nationale de France, Ms. lat. 2200, vall del Loira (?), ca. s. ix1/4-2/4; París, Bi-
bliothèque nationale de France, Ms. lat. 8679, fol. 1-63, Saint-Amand, s. ix2/4-med.; Lon-
dres, British Library, Harley 2637, Germània occidental o França oriental, ca. s. ix2/3; París, 
Bibliothèque nationale de France, Ms. lat. 12963, França nord-oriental, s. ix3/4. Encara una 
altra còpia carolíngia, que havia estat custodiada anteriorment a Los Angeles, J. Paul Getty 
Museum, Ms. Ludwig xii.1 [olim Cheltenham, Phillipps 16278], es troba avui en una col-
lecció privada desconeguda.
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teix model es pot aplicar també al llibre I, que seguia fins a l’inici del llibre II, 
conservat en aquest format en dues còpies de Magúncia i Fulda.37

Un aspecte menys estudiat de la recepció carolíngia de Cassiodor és el co-
neixement i l’ús de la seva Expositio Psalmorum a imitació de Pau Diaca,38 Te-
odulf d’Orleans39 i Alcuí40 per part de dos erudits primerencs de Fulda, Egi-
nard41 i Walafrid Estrabó.42 Tots dos van escriure versions abreujades basades 
en aquest text, que ja havia estat difós prèviament des del sud d’Itàlia cap a les 
illes Britàniques43 i havia estat compendiat diverses vegades des del segle viii 
en endavant a Northúmbria, Baviera i Alamània.44 A aquest context de Fulda 
pertany també l’edició del Salteri amb un epítom de l’obra de Cassiodor, que 

37. Lorsch en tenia una còpia, ca. 830, mencionada també pels volts del 860: Häse 2002: 
17 l. 3-4 núm. 124, 151 l. 24-26 núm. 212 i 171 l. 18-20 núm. 122: veg. ibid.: 245 núm. 162c 
i 334 núm. 439b; Kassel, Landesbibliothek und Murhardsche Bibliothek, Ms. 2o Theol. 302 
[olim Ms. 4o Theol. mus. 77/12], Fulda, s. ix2/4 (I 30); Florència, Biblioteca Medicea Lauren-
ziana, Ashburnham 57, nord de França (regió de París?), ca. s. ix2/3; Valenciennes, Bibliothè-
que municipale, Ms. 294, fol. 20-51, nord de França (Arras?), s. ix3/4 o bé 4/4 (Ganz 2015: 
269: Saint-Amand, s. ix4/4). L’edició continuada és transmesa en Würzburg, Universitätsbi-
bliothek, M. p. th. f. 29, Magúncia s. ix1/2-med. (I-II 1) i Kassel, Landesbibliothek und Mur-
hardsche Bibliothek, Ms. 2o Theol. 29, Fulda, s. ix3/3 (I-II 2).

38. Historia Langobardorum I 25: «Huius [sc. «Iustiniani»] temporibus Cassiodorus aput 
urbem Romam tam seculari quam divinia scientia claruit. Qui inter cetera quae nobiliter 
scripsit psalmorum praecipue occulta potentissime reseravit. Hic primitus consul deinde sena-
tor, ad postremum vero monachus exstitit», Pau Diaca, Historia Langobardorum, ed. per Waitz: 
73 l. 16-21.

39. Libri carolini: Freeman i Meyvaert 1998: 601 (índex).
40. Epistola 307: «eximius interpres psalmorum», Alcuí, Epistolae, ed. per Dümmler: 468 

l. 42-469 l. 4 (Ps 110, 9), aquí 468 l. 43. El coneixement i l’ús de l’obra d’Alcuí (Stoppacci 
2009: 509-510 amb n. 40-41; Stoppacci 2012a: 277) semblen estar en deute amb Beda el Ve-
nerable, el qual ho menciona en diverses de les seves obres: Thiele 1932: 411; Halporn 1980: 
297 amb n. 4 i 299-300; Stoppacci 2009: 509 amb n. 39; Stoppacci 2012a: 276-277.

41. Licht 2012: 219-220 i 230.
42. Önnerfors 1973: 79-80, 90-91, 93-97 i 106-108; Önnerfors 1974: 84-85 n. 8 i 93-94.
43. Cambridge, St. John’s College, Aa. 5. 1, fol. 67, Northúmbria o bé Anglosaxònia del 

sud, s. viii1/2 [CLA suppl., núm. 1679] (fragment).
44. Durham, Cathedral Chapter Library, B. II. 30, Northúmbria, s. viiimed. [CLA ii, 

núm. 152]; Düsseldorf, Universitätsbibliothek, K. 16: Z. 3/I, Northúmbria, s. viiimed. (frag-
ment) [CLA suppl., núm. 1786]; Salzburg, Stiftsbibliothek St. Peter, Ms. a. viii. 5, Baviera, 
s. viiiex./s. ixin.; Karlsruhe, Badische Landesbibliothek, Aug. CLV, Reichenau, s. ix1/4 (Maag 
2014: 190: «ix1/3 Bodenseeraum»).
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esdevé un model per als manuscrits glossats de la Bíblia de la plena edat mit-
jana.45 Finalment, l’ús intensiu de Raban Maur d’aquest comentari als Salms, 
disseminat al llarg d’una gran part de la seva obra exegètica, pertany igualment 
al context de Fulda.46 Més tard, Hildemar de Corbie47 i els seus contemporanis, 
Angelomus de Luxeuil48 i Godesscalc d’Orbais,49 van familiaritzar-se també 
amb el text de Cassiodor.50 L’estudi que hi ha sobre la rica transmissió manus-
crita representa el primer pas per a comprendre millor la recepció carolíngia 
d’aquesta obra central.

Aquest fet mostra l’interès massiu sobre l’obra a tot arreu de l’imperi51 i, 
com a primers nuclis, a les regions del nord i el nord-est del regne franc occi-
dental (Corbie, Chelles, Flavigny i la regió de París),52 Alamània (St. Gallen, 

45. Frankfurt del Main, Stadt- und Universitätsbibliothek, Ms. Barth. 32, Fulda, ca. 820/830: 
Cantelli Berarducci 2006, 1: 132 n. 10 i 214 amb n. 455-456; Stoppacci 2013: 100 n. 33, 
102 amb n. 40 i 104 amb n. 53.

46. Cantelli Berarducci 2006, 1: 212-214; Cantelli Berarducci 2006, 3: 1388-1390 
(índex).

47. Hildemar de Corbie, Expositio regulae, ed. per Mittermüller: 199-200 (Ps 140, 3), 
216 (Ps 9, 17), 507 (Ps 48, 17), 521-522 (Ps 22, 6 i 39, 15), 539 (Ps 25, 6), 604 (Ps 140, 3) i 610 
(Ps 24, 3): Thiele 1932: 414. També en una lletra per a Pacífic de Verona (a. 841-846), Hilde-
mar de Corbie, Epistolae, ed. per Dümmler: 357 l. 27-29.

48. Enarrationes in libros Regum: Manitius 1911a: 420.
49. Godesscalc d’Orbais, Confessio prolixior, ed. per Lambot: 70 l. 15-18 (Ps 138 concl.); 

idem, Responsa de diversis: 152 l. 21-22 (Ps 117, 8); idem, De praedestinatione: 211 l. 24 - 212 l. 21 
i 213 l. 24-27 (Ps 54 concl.), 217 l. 18-21 (Ps 2, 8) i 23-26 (Ps 93, 14) i 231 l. 10-15 (Ps 90, 10); 
idem, De diversis: 297 l. 2-5 (Ps 2, 8); idem, Opusculum de rebus grammaticis I: 406 l. 2-5 (Ps 2, 8); 
idem, Opusculum de rebus grammaticis II: 436 l. 12-13 (Ps 103, 17), 440 l. 13-14 (Ps 140, 2) i 443 
l. 6 (Ps 104, 17).

50. Quant a més recepció carolíngia espúria: veg. Stoppacci 2005: 159; Stoppacci 2012a: 
291 n. 80.

51. Pel que fa a la transmissió manuscrita i a la història de la redacció: veg. Halporn 1980: 
290-291; Halporn 1981; Orlandi 1986: 135 amb n. 5 i 147 n. 5; Stoppacci 2005; Stoppacci 
2009; Stoppacci 2010: 21-35; Stoppacci 2012a: 139-142 i 273-307; Stoppacci 2013.

52. París, Bibliothèque nationale de France, Ms. lat. 12239-12241, Corbie, s. viii4/4 i Chel-
les, s. viii/ix [CLA V, núm. 638-639]; Troyes, Bibliothèque municipale, Ms. 657 + Autun, Bi-
bliothèque municipale Ms. 20. A (S. 22), Flavigny, s. viii/ix [CLA VI, núm. 720]; París, Biblio-
thèque nationale de France, Ms. lat. 15304-15305, Saint-Denis, 793-806 [CLA V, núm. 665]; 
París, Bibliothèque nationale de France, Ms. lat. 2195, Saint-Denis, s. ixin. (posterior al 802); Pa-
rís, Bibliothèque Sainte-Geneviève, Ms. 55, Corbie (?), ca. 820 [CLA V, núm. 694]; París, Bi-
bliothèque nationale de France, Ms. nouv. acq. lat. 2639, fol. 1-2, Saint-Germain-des-Prés (?), 
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Reichenau, Murbach i Weißenburg),53 el nord d’Itàlia (Verona i Nonantola),54 
el regne franc oriental (Fulda)55 i Baviera (Freising i Ratisbona, St. Emmeram).56 
Durant el segle ix segueix havent-hi un interès continuat per aquest text en 
aquesta mateixa zona i  en d’altres de noves.57 Aquesta extensa percepció de 

s. ix1/4; París, Bibliothèque nationale de France, Ms. lat. 2197, França, ca. s. ix(1/4)-2/4; Laon, 
Bibliothèque municipale, Ms. 26, fol. 1-27, França nord-oriental (centre irlandès), s. ix1/2. Se’n 
testifiquen també còpies a Saint-Germer-de-Fly, sota l’abadiat d’Ansegis (807-833): Gesta abba
tum Fontanellensium, ed. per Loewenfeld: 57 l. 28; ed. per Lohier i Laporte: 110 l. 10-11; ed. 
per Pradié: 176 l. 67, i Saint-Riquier, 831: Becker 1885, núm. 11, 26 núm. 85.

53. Schaffhausen, Stadtbibliothek, Min. 78, Alamània (St. Gallen?), s. viii/ix (Maag 2014: 
197: «viii-ix Reichenau? St. Gallen?») [CLA VII, núm. 1002]; Salzburg, Universitätsbiblio-
thek, Ms. M. I. 478, Murbach, s. viii/ix [CLA X, núm. 1466] (fragment): Milde 1968: 44 núm. 
200; Wolfenbüttel, Herzog August Bibliothek, Weiss. 14 + Wolfenbüttel, Herzog August Bi-
bliothek, Weiss. 24, Weißenburg, s. viii/ix [CLA IX, núm. 1384]; Wolfenbüttel, Herzog August 
Bibliothek, Weiss. 4, Weißenburg, s. ix1/4; Bamberg, Staatsbibliothek, IX. A. 12., Rin superior 
o mitjà, s. ix1/4 (fragment). L’obra és també mencionada en els catàlegs de biblioteca de Rei-
chenau a. 821-822 i s. ix2: Lehmann 1918: 250 l. 1-2 i 265 l. 21-22 (Karlsruhe, Badische Lan-
desbibliothek, Ms. CLV, regió del llac de Constança, s. ix1/3 transmet únicament una versió 
abreujada), de St. Gallen, ca. s. ixmed. i de l’abat Grimalt a. 841-872: ibid.: 76 l. 11 i 84 l. 15-16: 
St. Gallen, Stiftsbibliothek, Cod. 200-202, St. Gallen, s. ixmed.(-3/4).

54. Troyes, Bibliothèque municipale, Ms. 550, nord d’Itàlia, s. ixin.; Oxford, Bodleian Li-
brary, Add. C. 152, nord d’Itàlia (regió de Verona), s. ix1/4; Vercelli, Biblioteca Capitolare, Ms. 
XXXVIII (105), nord d’Itàlia, s. ix(1/4)-2/4; Roma, Biblioteca Nazionale Centrale, Ms. Sessor. 
26, Nonantola, ca. s. ix2/4; Vercelli, Biblioteca Capitolare, Ms. XCIII (54), nord d’Itàlia 
(Milà?), s. ix2/4-med. El catàleg de Bobbio menciona un «libellum Cassiodori in psalmis par-
vulum i.», Becker 1885, núm. 32: 67 núm. 254, potser un Psalterium abbreviatum.

55. París, Bibliothèque nationale de France, Ms. lat. 9544, fol. I  i 215, França oriental 
o Germània occidental, s. ix1/4; Metz, Bibliothèque municipale, Ms. 732, fol. 11-12, França 
oriental, ca. s. ix1/4-2/4; Halle an der Saale, Universtäts- und Landesbibliothek, Fragm. 25, 
Renània-Hèssia (?), s. ix2/4; Göttingen, Institut für Historische Hilfswissenschaften, Diplo-
matischer Apparat, Mappe I 2, regió de Fulda, s. ix2/4 (fragment): veg. l’entrada del catàleg en 
Christ 1933: 161 núm. 9. El catàleg de Lorsch, ca. 860, en menciona també una còpia: Häse 
2002: 161 l. 15 núm. 289-291 i 173 l. 6 núm. 186-188: veg. ibid.: 272 núm. 231: Ciutat del Va-
ticà, Biblioteca Apostolica Vaticana, Pal. lat. 271, Rin superior o mitjà, s. ix1/4-2/4.

56. Munic, Bayerische Staatsbibliothek, clm 6253 + Munic, Bayerische Staatsbibliothek, 
clm 6254 + Freising, Dombibliothek, Fragm. s. n., Freising, s. ix2/4; Munic, Bayerische Staatsbi-
bliothek, clm 14077 + Graz, Universitätsbibliothek, Ms. 1703/81 + Munic, Bayerische Staats-
bibliothek, clm 14078, Ratisbona, St. Emmeram, s. ix2/4.

57. Altres regions de l’imperi participaren en la transmissió, juntament amb Montpeller, 
Bibliothèque interuniversitaire, Section de Médecine, Ms. 5, regió de Narbona (Gel·lona?), 
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Cassiodor està clarament allunyada del seu paper en la història de Teodoric 
i palesa que l’interès carolingi en la seva obra se centrava especialment en 
l’exegesi bíblica i en altres activitats intel·lectuals relacionades amb aquesta 
disciplina. Aquest fet també es pot deduir arran de la transmissió i la recepció 
carolíngia del tractat filosòfic de Cassiodor, De anima, que originàriament era 
el tretzè llibre de les seves Variae.58 Les obres científiques de Cassiodor que 
exerciren més influència sobre la cultura carolíngia, tanmateix, foren, d’una 
banda, les seves edicions en un volum de la Bíblia llatina, la gran (codex gran
dior) i la petita (pandectes),59 car totes dues tingueren un influx sobre les noves 
edicions de la Vulgata en un volum, ja esmentades, entre les quals les de Teo-
dulf i Alcuí són les més destacades;60 i, de l’altra, les traduccions que feien de 
pont entre textos grecs i llatins dels corpora de textos històrics escrits per Flavi 

s. ix1/2, i París, Bibliothèque nationale de France, Ms. lat. 2196, Moutier-Saint-Jean (?), ca. s. 
ixmed. Altres còpies tardanes són Londres, British Library, Add. 21215, Amorbach, ca. s. ix1/3-
2/3; Orleans, Bibliothèque municipale, Ms. 43, França occidental, ca. s. ix2/3; Berna, Burger-
bibliothek, Cod. 99, fol. 9-169, Micy (?), ca. s. ix2/3; Laon, Bibliothèque municipale, Ms. 27, 
regió de Reims, s. ix2/3; Salzburg, Stiftsbibliothek St. Peter, Ms. a. viii. 5, Germània sud-orien-
tal, s. ix2/3 (abreviació); Vercelli, Biblioteca Capitolare, Ms. XCII (12), Itàlia del nord, s. ix3/4; 
París, Bibliothèque nationale de France, Ms. lat. 14491, França occidental, ca. s. ix3/4; París, 
Bibliothèque nationale de France, Ms. lat. 2194, França oriental (?), ca. s. ix3/4; París, Bi-
bliothèque nationale de France, Ms. nouv. acq. lat. 2633, fol. 3-9, França oriental, ca. s. ix3/4; 
Londres, British Library, Add. 16962, Bèlgica (Stablo?), ca. s. ix3/4; Erfurt, Wissenschaftliche 
Allgemeinbibliothek, Ampl. 2o 74, França oriental, ca. s. ix3/4 (fragment); Milà, Biblioteca Am-
brosiana, Ms. B. 22 inf. + Milà, Biblioteca Ambrosiana, Ms. B. 23 inf. + Milà, Biblioteca Ambro-
siana, Ms. D. 519 inf., Bobbio, s. ix3/3; (†) Chartres, Bibliothèque municipale, Ms. 32 (86), 
França, s. ix3/3; París, Bibliothèque nationale de France, Ms. lat. 9555, Reims, s. ixex. (?) i 
s. x1/3; Wolfenbüttel, Herzog August Bibliothek, Helmst. S 337 4o (tapa), Germània, s. ixex.; 
(†) Chartres, Bibliothèque municipale, Ms. 20 (27), ?, s. ix/x; Colmar, Archives départementa-
les du Haut-Rhin, Fragm. 658 + Colmar, Archives départementales du Haut-Rhin, Fragm. 
659, ?, s. ix/x; (†) Zuric, Zentralbibliothek, Z. XIV. 6, ?, s. ix/x (fragment).

58. Halporn 1959; Stoppacci 2012b: 102-113. El text és reutilitzat per Raban Maur, De 
anima: Raban Maur, Epistolae, ed. per Dümmler: 515 l. 13-14: Thiele 1932: 409 i 413, Hinc-
mar de Reims, De diversis et multiplici animae ratione cap. 2: Manitius 1911a: 42, i Ratramnus 
de Corbie, Liber de quantitate animae: Brunhölzl 1975: 382; Orlandi 1986: 135 amb n. 6 
i 148 n. 6.

59. Quant a les tres edicions de la Bíblia de Cassiodor: veg. Fischer 1962; Gribomont 
1986.

60. Ganshof 1947; Fischer 1957; McNally 1959: 21-22; Fischer 1963: 558-561 i 591-
596; Fischer 1965: 178; Fischer 1971: 59; Lobrichon 2004: 213 i 215.
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Josep (Antiquitates Iudaicae)61 i Teodoret, Sòcrates i Sozòmenos (Historia eccle
siastica tripartita).62 Els primers centres carolingis transmissors de les Antiquita
tes63 són situats entre el nord d’Itàlia,64 Rècia,65 Alamània66 i  Renània fins 
a  Hèssia,67 per una banda, i  a la regió del Loira i  el nord del regne franc 
oriental,68 per l’altra.69 Aquest panorama de transmissió explicaria el coneixe-

61. Blatt 1938: 228-233, 236 i 238; Blatt 1958: 12 i 17-24; Berschin 1980: 102; Mc-
Kitterick 1994a: 105.

62. Blatt 1938: 233, 236 i 238; Laistner 1948; Hanslik 1971; Berschin 1980: 101-102; 
McKitterick 1994a: 104-105.

63. Blatt 1958: 25-100, 107-111 i 114-116.
64. A més a més del manuscrit més antic —Milà, Biblioteca Ambrosiana, Cimel. 1 [CLA 

III, núm. 304], Itàlia del nord, s. vi/vii (V 334 - X 204)—, tenim també els manuscrits se-
güents: Berna, Burgerbibliothek, Cod. 756 no 76, Bobbio, s. viiiex. (fragment) [CLA VII, núm. 
869]; Cologny, Bibliotheca Bodmeriana, Ms. 98 [olim Cheltenham, Phillipps 6548], Nonanto-
la, s. ix1/3-2/3 (I-VI) i Bamberg, Staatsbibliothek, Msc. Class. 78, Itàlia del nord, s. ix2/3 (i-
xx). L’obra és mencionada a Bobbio: Becker 1885, núm. 32: 70-71 núm. 500.

65. Engelberg, Stiftsbibliothek, Ms. 28, fol. 9, Rècia, s. viii/ix [CLA VII, núm. 882] (IX 10, 
1-3 i IX 12, 3-13).

66. Aquesta obra apareix mencionada en el catàleg de biblioteca de Murbach: Milde 1968: 
47 núm. 270: Friburg de Brisgòvia, Stadtarchiv, B 1 Nr. 331 + Friburg de Brisgòvia, Universitäts-
bibliothek, Hs. 483, 3, Murbach, s. viii/ix (I 27-28), Reichenau a. 821-822, abat Erlebald 822-838, 
i s. ix2/2: veg. Lehmann 1918: 247 l. 28, 254 l. 7, 256 l. 30 i 265 l. 22: Milà, Biblioteca Ambrosia-
na, Ms. A 220 inf., fol. 1-56, Saint-Denis, s. ix1/4-2/4, copiat per Reichenau (XVII-XX), i St. Gal-
len ca. s. ixmed. i sota l’abadiat de Grimalt 841-872: ibid.: 84 l. 12-13 (afegitó) i 84 l. 19-21.

67. El manuscrit és esmentat en els catàlegs de Lorsch de ca. 830 i 860: Häse 2002: 137 l. 12-
13 núm. 94 i l. 27-28 núm. 110, i 98 l. 16-17 núm. 98: veg. ibid.: 189 núm. 62 i 194 núm. 78, el qual 
podria ser identificat amb Ciutat del Vaticà, Biblioteca Apostolica Vaticana, Pal. lat. 814, Lorsch, 
s. viii/ix [CLS S, núm. 1773] (I-XII). A més a més, també tenim Marburg, Hessisches Staatsarchiv, 
Hr. 2, 5a-c, Fulda, s. ix1/3 (Bischoff: s. viii/ix) (I 6, 1-3, I 13, 2-15, 1 i VIII 11-14); Londres, Bri-
tish Library, Add. 34389, fol. 1-2, Germània occidental (?), ca. s. ix2/4 (XI 3-4); Würzburg, Uni-
versitätsbibliothek, M. p. th. f. 5, part I, Würzburg, s. ix2/3 (832-842) (VIII 1 - XII 399); París, 
Bibliothèque nationale de France, Ms. lat. 5052, Fulda, ca. s. ixmed. (IV 247 - XI 310).

68. Berna, Burgerbibliothek, Cod. 118, Fleury, s. ixin. (i-xii); Copenhaguen, Det Kon-
gelige Bibliotek, Gl. Kgl. Saml., Ms. 157 2o, Saint-Germain-des-Prés (?), s. ix1/4-2/4 (I-XII 
i XVII-XX); Berna, Burgerbibliothek, Cod. 50, Micy, s. ix2/3 (I-XII). Altres còpies són men-
cionades en els catàlegs de Saint-Riquier, 831: Becker 1885, núm. 11: 28 núm. 188, i Saint-
Wandrille sota l’abadiat d’Ansegis (822-833): Gesta abbatum Fontanellensis, ed. per Loewen-
feld: 54 l. 20; ed. per Lohier i Laporte: 104 l. 13; ed. per Pradié: 164 l. 67.

69. Algunes còpies més tardanes són Monza, Biblioteca Capitolare, Ms. b 20/136, nord 
d’Itàlia (Monza?), ca. s. ix3/4 (I-VI); Wolfenbüttel, Herzog August Bibliothek, Nov. 404.8.4 
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ment primerenc d’aquesta obra i el seu ús per part d’autors diversos de la cort 
imperial de Lluís el Pietós i el seu entorn, com ara Freculf de Lisieux,70 l’autor 
del Chronicon Moissiacense,71 Heito i Walafrid,72 així com Pascasi Radbert.73 La 
transmissió74 i consegüent recepció de la Historia ecclesiastica s’inicia amb una 
còpia de Corbie, datada a principis del segle ix,75 i l’ús que en feu el mateix abat 
Adalard.76 La transmissió primerenca de l’obra carolíngia es du a terme a la 
mateixa regió del nord del regne franc77 i el nord d’Itàlia,78 mentre que les re-

(16), Tours, s. ix3/4 (XIV 32 i XV 13); Wolfenbüttel, Herzog August Bibliothek, Weiss. 22, 
Weißenburg, s. ix3/4 (I-XII); Fulda, Hessische Landesbibliothek, Fragm. 24, Germània occi-
dental, s. ix2/3-3/3 (XVI 7); Weißenburg (Baviera), Stadtbibliothek, Ms. 806, contraportada, 
Itàlia del nord, ca. s. ixex. El fragment Filadèlfia (Pa.), Free Library, John Frederick Lewis Co-
llection, T 195, França occidental, sembla posterior al s. ix (veg. Bischoff 2014: 256 núm. 
5180 no pas encara avaluat: s. viex/viiin).

70. Allen 2002: 282*-285*. Però, de fet, és conegut ja per Alcuí, veg. Epistola 162, Alcuí, 
Epistolae, ed. per Dümmler: 261 l. 16-18.

71. Claszen 2012, 1: 53, 98 amb n. 322-323, 99, 100 amb n. 330, 101, 105, 107-108 i 125-
127 amb n. 445.

72. Heito, Visio Wettini, ed. per Dümmler: 271 l. 10-11; Walafrid Estrabó, Visio Wettini, 
ed. per Knittel 1986: 66 v. 449-450, que fa referència a XVII ix, Flavi Josep, Antiquitates Iu
daicae, ed. per Blatt: 494 l. 30-42, on es pot llegir el consum dels pudenda d’Herodes, mentre 
que la resta del seu cos va quedar inafectada, i el càstig de Déu pels múltiples ultratges del rei: 
veg. Tischler 2014: 412-414 amb figures 3-4.

73. Expositio in Matthaeum: Paulus 1984: xxi.
74. Siegmund 1949: 56-58; Jacob i Hanslik 1954: 8-56.
75. Sant Petersburg, Rossijskaja Nacionalnaja Biblioteka, Ms. lat. F. v. I. 11, Corbie, 814-

821 [CLA XI, núm. 1606].
76. Després d’haver estat ja esmentat (vi 27) per l’italià Paulí d’Aquileia en una carta 

(a. 776-802): Paulí d’Aquileia, Epistola, ed. per Dümmler: 526 l. 35-38.
77. Leipzig, Universitätsbibliothek, Ms. 1608, fol. 1, França central o nord-oriental (?), ca. 

s. ix1/4-2/4 (IX 34-35); Chartres, Bibliothèque municipale, Ms. 10 (21), Orleans, s. ix1/3; Pa-
rís, Bibliothèque nationale de France, Ms. lat. 5082 + París, Bibliothèque nationale de France, 
Ms. nouv. acq. lat. 1630, fol. 17-18, París (?), s. ix1/3; Nàpols, Biblioteca Nazionale, VI D 18, 
Corbie, s. ix2/4; Winchester, Cathedral Library, Ms. XXV [olim Brockenhurst [Hampshire], 
Parish Church, Parish Register] (fragment), França nord-oriental, ca. s. ix2/4 (VII 30-32 i 40). 
Altres còpies carolíngies són esmentades en els catàlegs de Saint-Germer-de-Fly sota l’abadiat 
d’Ansegis (807-833): Gesta abbatum Fontanellensis, ed. per Loewenfeld: 57 l. 24-25; ed. per 
Lohier i Laporte: 110 l. 5-7; ed. per Pradié: 174 l. 62-64, i Saint-Riquier, 831: Becker 1885, 
núm. 11: 28 núm. 193.

78. Montecassino, Archivio i  Biblioteca dell’Abbazia, Ms. 302, Itàlia central (?), ca. s. 
ix2/4; Ciutat del Vaticà, Biblioteca Apostolica Vaticana, Pal. lat. 823, nord d’Itàlia, s. ix2/4-



Tipus i antitipus

31

gions de l’est del regne franc79 i d’Alamània80 en produeixen més aviat còpies 
més tardanes i rares. Aquest panorama de transmissió, que continuà durant la 
segona meitat del segle ix a tots els indrets de l’imperi carolingi, però, tingué 
el centre en el nord d’Itàlia81 i reflecteix els indrets d’activitat dels receptors 
més importants de l’obra, com ara Freculf de Lisieux,82 els autors del Concili 
de París (any 825),83 Jonàs d’Orleans,84 Walafrid85 i Seduli Escot.86

med.; Vercelli, Biblioteca Capitolare, Ms. CI (13), nord d’Itàlia, s. ix2/4(-med.). L’obra també 
és mencionada en Bobbio: Becker 1885, núm. 32: 65 núm. 87-89.

79. Munic, Bayerische Staatsbibliothek, clm 6376, Ratisbona, St. Emmeram, s. ix2/4; Trè-
veris, Stadtbibliothek, Ms. 1194/80 4o, fol. 1-186, ?, ca. s. ix2/4. Lorsch, ca. 860: Häse 2002: 
137 l. 15-16 núm. 98 i 169 l. 15-16 núm. 20: veg. ibid.: 190 núm. 66.

80. L’obra es troba a St. Gallen, ca. s. ixmed.: Lehmann 1918: 76, l. 9-11; a Murbach: Milde 
1968: 47, núm. 275; a Reichenau, s. ix2: Lehmann 1918: 265, l. 33: Stuttgart, Württembergi-
sche Landesbibliothek, Cod. hist. 2o 402, Reichenau (?), ca. s. ix3/4; Friburg de Brisgòvia, Uni-
versitätsbibliothek, Hs. 6, regió del llac de Constança, ca. s. ix3/4.

81. Còpies més tardanes són: París, Bibliothèque nationale de France, Ms. nouv. acq. lat. 
1603, Baix Rin (?), s. ix2/4 o bé 3/4; Florència, Biblioteca Medicea Laurenziana, San Marco 
383, nord d’Itàlia, ca. s. ix3/4; París, Bibliothèque de l’Arsenal, Ms. 483, fol. 114-115, Reims, 
ca. s. ix3/4 (VIII 13, 11-17 i IX 5, 3 - X 2); Gènova, Biblioteca Durazzo, Ms. 253 (B vii 7), 
Saint-Denis, s. ix3/4; Ciutat del Vaticà, Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. lat. 1970, fol. 1- 
193, vall del Rin mitjà, s. ix3/4; Londres, British Library, Add. 19961, Bèlgica, ca. s. ix3/4-
4/4; Milà, Basilica di San Ambrogio, Archivio Capitolare, Ms. 7, regió de Milà, s. ix4/4; Ver-
celli, Biblioteca Capitolare, Ms. CXLVII (16), nord d’Itàlia, s. ix4/4; Vic, Arxiu i Biblioteca 
Episcopal, Ms. 166 (LXXII), Narbona o bé Vic, ca. s. ix/x (Gudiol i Cunill 1934: 172-174 
i fig. 25; Gudiol i Cunill 1955, 110 i fig. 78-80; Gros i Pujol 2006: 17-19 núm. 4 amb 2 fig.); 
Goslar, Stadtarchiv, Fragm. 268, nord d’Itàlia, ca. s. ix/x (vi 12-14). Els manuscrits següents 
encara no han estat avaluats: Oslo i Londres, The Schøyen Collection, Ms. 85 + Trèveris, 
Stadtbibliothek, Fragm. Mappe III: Bischoff 2014: 381 núm. 6220; Trèveris, Stadtbibliothek, 
Ms. 2008/796 2o, fol. 16: ibid.: 378 núm. 6199.

82. Dummer 1971; Allen 2002: 285*-288*.
83. Libellus synodalis Parisiensis a. 825, ed. per Werminghoff: 487 l. 14-24 (s’hi citen X 30 

i VI 42), 503 l. 1 - 504 l. 4 (s’hi citen I 4-5, II 18-19 i IX 46) i 517 l. 18-30 (s’hi cita VI 41-42).
84. De institutione laicali ii 20, Jonàs d’Orleans, De institutione laicali: 211 l. 34-35 (es fa re-

ferència a IX 30).
85. Libellus de exordiis et incrementis quarundam in observationibus ecclesiasticis rerum cap. 20 

i 26, Walafrid Estrabó, Libellus de exordiis et incrementis quarundam in observationibus ecclesiasticis 
rerum, ed. per Boretius i Krause: 492 l. 16-26 i 505 l. 33 - 506 l. 2 (s’hi citen IX 38 i X 8-9).

86. Hellmann 1906: 200 (llista detallada de tots els passatges emprats). Quant a la recep-
ció carolíngia posterior: veg. Laistner 1948: 53 i 58-60.
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1.3. Facetes de les imatges de Teodoric  

en els escrits historiogràfics i biogràfics

Aquest apartat no se centra primordialment en la «imatge de Teodoric» 
a  l’època carolíngia, atès que ja ha estat reconstruïda d’alguns anys ençà,87 
sinó que més aviat s’hi analitza l’ús específicament «polític» de la seva imatge 
en la historiografia carolíngia dels segles viii i ix. El meu propòsit és, per tant, 
matisar els processos encara poc estudiats de des/integració de la informació 
pragmàtica sobre el regne ostrogot de Teodoric en la cultura historiogràfica 
carolíngia, així com les seves diferents formes de representació. Tot i que te-
nim a disposició dos estudis breus fets per Fiorella Simoni sobre la memòria 
de Teodoric i els gots en la historiografia carolíngia,88 manca encara fer una 
recerca profunda sobre el context polític concret i els propòsits d’aquest cor-
rent específic de transferència i  transformació historiogràfica i  biogràfica, 
així com del procés de migració cultural de persones, models culturals i polí-
tics, i manuscrits entre el sud i el nord de l’imperi carolingi.89 Així doncs, exa-
minaré els esbossos historiogràfics i biogràfics sobre la imatge de Teodoric 
des del segle vi en endavant; primerament s’analitzaran les fonts no franques 
i, després, les franques, així com l’ús i el desús que se’n feu en el marc de la 
historiografia carolíngia.90

87. Veg. Goltz 2008: 600-607, qui, de manera breu, tracta sobre les «imatges» de Teodo-
ric, tot i que no se centri en la seva funció sociopolítica quant a la cultura historiogràfica per 
a establir el domini carolingi a Itàlia i més enllà. Les obres següents encara tenen vàlua per a 
una primera orientació: Thorbecke 1875; Zimmermann 1972. Quant a la historiografia ostro-
goda: veg. Heather 1993.

88. Simoni 1997: 131-133; Simoni 2001; ambdós articles no apareixen citats en Goltz 
2008.

89. En contraposició a això, veg. Borgolte 2012, el qual tracta de la migració social en 
l’espai del regne posterior dels longobards.

90. Sembla que l’època carolíngia no produí cap nou esbós biogràfic del rei ostrogot. 
Maurer 2006: 50-53 especula, sense cap evidència, que Carlemany esperonà Eginard a escriu-
re una epopeia de Teodoric, encara mai no realitzada. Seguint de prop el parer de Berschin 
2001: 210 amb n. 297, és únicament en l’alta edat mitjana quan diversos indrets van intentar 
desenvolupar noves biografies independents de Teodoric sobre la base de les ja conegudes 
fonts de l’antiguitat tardana i de l’edat mitjana primerenca. Coneixem com a mínim tres in-
tents d’escriure una vida del rei ostrogot: 1) El primer, a Fulda, quan n’era Rugger l’abat 
(1176-1177): Vita Theoderici Fuldensis, ed. per Krusch. L’autògraf manuscrit és a Leiden, Bi-
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Hem de suposar que els autors del context polític i cultural immediat de 
la cort de Teodoric foren no només les fonts més fiables, sinó també les que 
tingueren més èxit de cara a la futura imatge del rei ostrogot. Però això no és 
pas vàlid per a tots els casos: pel que fa a Cassiodor, el «ministre» més impor-
tant de Teodoric, no va prosperar amb les seves notes substancioses i alhora 
molt personals i importants sobre el regne de Teodoric a Itàlia, que ell mateix 
va inserir en la seva Chronica.91 El mateix es pot dir sobre la crònica mundial 
de Jordanes, la Romana,92 que constitueix una unitat conceptual junt amb la 

bliotheek der Rijksuniversiteit, Vulcan. 46, el qual transmet la Vida de Teodoric com a prefaci 
d’una còpia de les Variae de Cassiodor. Les fonts són Fredegari ii 57-59, Pau Diaca, Historia 
Romana xv-xvi, Liber pontificalis (Vitae Symmachi, Hormisdae et Iohannis I) i Gregori el Gran, 
Dialogi iv 31. El manuscrit prové del monestir femení del Frauenberg de Fulda, on Rugger fou 
prebost de la comunitat (colofons al fol. 3r: Colophons de manuscrits 1973: 121 núm. 8388). Cal 
tenir, però, en compte que la còpia de les Variae deriva del model carolingi perdut de Lorsch 
(n. 17): Stoppacci 2012b: 95, i, per tant, no podem excloure que tenim aquí un esbós biogràfic 
més antic. 2) Més o menys al mateix temps es va escriure una altra Vida en un monestir francès, 
potser de la vall del Loira: Vita Theoderici ex Aimoino hausta, ed. per Krusch. L’única font explo-
tada és Aimoí de Fleury, Historia Francorum I 9-11 i II 1. Se’n coneixen tres manuscrits: Ciutat 
del Vaticà, Biblioteca Apostolica Vaticana, Reg. lat. 692, escrit per Saint-Maixent, s. xii2; Brussel-
les, Bibliothèque royale Albert Ier, Ms. 4877-4886, Sainte-Marie de Villars, s. xiiiin.; Cam-
bridge, Fitzwilliam Museum, Ms. 264 [olim Londres, Ashburnham Library, Appendix 101], 
França, s. xiv. 3) Una tercera compilació biogràfica, encara no localitzada, fou extreta dels pas-
satges sobre Teodoric de Fredegari (ii 57-62) i adjuntada al Liber historiae Francorum: Vita Theo
derici e Fredegario hausta, ed. per Krusch. Quant als manuscrits d’aquest text datats del s. xii en 
endavant: veg. Krusch 1882: 319-320 i 516; Krusch 1888: 12-13; Collins 2007: 130.

91. Cassiodor, Chronica, ed. per Mommsen: 159-160: veg. ad a. 484: Teodoric cònsul; ad a. 
489: entrada de Teodoric a Itàlia i lluita contra Odoacre; ad a. 490: continuació de la lluita de 
Teodoric contra Odoacre; ad a. 491: derrota d’Odoacre a Ravenna; ad a. 493: entrada de Teo-
doric a Ravenna i mort d’Odoacre; ad a. 500: política de subvenció i restauració de les muralles 
de Roma per part de Teodoric; política de restauració en altres ciutats d’Itàlia (instal·lacions, 
castells i palaus); ad a. 502: restauració de l’aqueducte a Ravenna; ad a. 504: victòria sobre els 
búlgars; Sírmium esdevé part d’Itàlia; ad a. 508: expedició victoriosa contra els francs a la Gàl-
lia; ad a. 515: noces de la filla de Teodoric, Amalasunta, amb el rei Eutaric: Goltz 2008: 343-
345. Únicament el catàleg de Reichenau de Reginbert (835-842) en menciona l’obra (còdex de 
Reginbert núm. iii): Lehmann 1918: 258 l. 30. Aquest fet, en general, indica un coneixement 
reduït d’aquesta crònica en època carolíngia: Stoppacci 2012b: 86-88.

92. Jordanes, Romana: Goltz 2008: 276-285. De manuscrits carolingis tenim els se-
güents: (†) Heidelberg, Universitätsbibliothek, Pal. lat. 921, Magúncia, s. viii/ix [CLA VIII, 
núm. 1224]; París, Bibliothèque nationale de France, Collection Baluze, Ms. 270, fol. 76r-94v, 
Toscana o Úmbria (?), s. ix1/3; Ciutat del Vaticà, Biblioteca Apostolica Vaticana, Pal. lat. 920, 
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font principal sobre Teodoric, la Getica, escrita per Cassiodor a  Ravenna 
a instàncies de Teodoric i revisada després per Jordanes a Constantinoble.93 
El Teodoric de Jordanes és més proper a un sobirà romà o, millor dit, roma-
nitzat, que no pas ostrogot. A Romana, Jordanes descriu les primeres accions 
militars de Teodoric als Balcans, els primers passos de la seva carrera bizanti-
na i la seva lluita contra Odoacre a Itàlia (com a rex gentium et consul Romanus) 
per tal de continuar amb la sobirania romana a la part occidental de l’imperi 
(§ 347-349); hi fa referència també a la mort de Teodoric i a la successió 
d’Atalaric (§ 367).94 A Getica, la imatge de Teodoric oferta per Cassiodor-Jor-

Lorsch, s. ix1/2; Valenciennes, Bibliothèque municipale, Ms. 95, Saint-Amand, s. ix1/2 (Bi-
schoff: no Saint-Amand, s. ix 4/4; Ganz 2015: 267-268: vall del Loira, s. ix4/4).

93. Jordanes, Getica: Barnish 1984; Croke 1987; Weissensteiner 1994; Christensen 
2002 (vegeu-ne la recensió feta per Wood 2003); Croke 2005. D’entre els manuscrits actual-
ment coneguts de Getica, els següents són carolingis: Palerm, Archivio di Stato, Codice Basile, 
Bobbio, s. viiiex. [CLA suppl., núm. 1741]: Sthamer 1929; Giunta 1946; (†) Heidelberg, 
Universitätsbibliothek, Pal. lat. 921, Magúncia, s. viii/ix [CLA VIII, núm. 1224]: Bischoff 
1971: 110-111 n. 44 i 48; Lausana, Bibliothèque cantonale et universitaire, Ms. 398, Fulda, 
s. viii/ix; Ciutat del Vaticà, Biblioteca Apostolica Vaticana, Ottobon. lat. 1346, França occi-
dental, s. ix1/4-2/4; Ciutat del Vaticà, Biblioteca Apostolica Vaticana, Pal. lat. 920, Lorsch, 
s. ix1/2; Berlín, Staatsbibliothek Preußischer Kulturbesitz, Ms. Phillipps 1885, Verona, abans 
del 846 (Pacífic); Valenciennes, Bibliothèque municipale, Ms. 95, Saint-Amand, s. ix1/2 (Bi-
schoff: no Saint-Amand, s. ix4/4; Ganz 2015: 267-268: vall del Loira, s. ix4/4): Giunta 
i Grillone 1991: ix-xi; Bradley 1995 (discussió de variants). Ja se’n feu una còpia sota l’aba-
diat de Wandó de Saint-Wandrille, 742-747, Gesta abbatum Fontanellensium, ed. per Loewen-
feld: 38 l. 39-40; ed. per Lohier i Laporte: 67 l. 21-22; ed. per Pradié: 108 l. 39-40. Una còpia 
de «chronica Jordanis episcopi» és mencionada també en el catàleg de Reichenau de Regin-
bert a. 835-842 (còdex de Reginbert núm. III): Lehmann 1918: 258 l. 30. Un còdex amb amb-
dues Historiae és mencionat al catàleg de Murbach sota l’abadiat d’Iskar, tercer quart del segle ix: 
«historie Jordanis libri ii», Breviarium librorum Isghteri abbatis, ed. per Geith i Berschin: 68 
núm. 48. Una altra còpia de Getica podria ser el «libros cuiusdam de gestis Gothorum» 
i «cuiusdam de gestis Gothorum librum I.» present en el catàleg de Bobbio, Becker 1885, 
núm. 32: 67 núm. 250 i 73 núm. 633, respectivament (veg., emperò, també la suara menciona-
da còpia de Bobbio). Quant a aquest paronama carolingi, cal que siguin revisades les següents 
valoracions de McKitterick 1994a: 106: «[...] Paul the Deacon and Jordanes more closely 
resemble Gregory of Tours in the limited degree to which the texts appear to have been co-
pied outside the regions most concerned with the contents»; McKitterick 2004: 49: «[...] the 
“Getica” of Jordanes appears rarely outside the regions once ruled by Goths».

94. Jordanes, Romana § 347-349 i § 367, ed. per Mommsen: 44-45 i 48.
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danes és molt més detallada.95 L’obra ens brinda informació completa sobre 
la posició de Teodoric en la genealogia ostrogoda (cap. 14, § 80), el seu nai-
xement i els primers passos de la seva educació a Bizanci (cap. 52, § 269-271), 
els seus primers èxits militars als Balcans (cap. 55-56, § 282 i 285-286), així 
com, després d’haver succeït el seu pare (cap. 56, § 288), els primers passos 
d’una típica carrera bizantina (consul ordinarius), que acaba feliçment amb 
l’erecció d’una estàtua eqüestre a Constantinoble i  la seva reeixida lluita 
contra Odoacre a Itàlia (cap. 57, § 289-295). Finalment, s’hi narra la política 
d’aliances matrimonials per part de Teodoric i la creació de la confederació 
amb els regnes veïns (cap. 57-58, § 296-299 i 303), abans de concloure la 
breu biografia amb la defunció de Teodoric i amb el govern i la mort dels seus 
successors, és a dir, Atalaric i Amalasunta (cap. 59, § 304-306).96

Amb aquestes fonts ostrogodes i romanes, la perspectiva visigòtica d’His-
pània, elaborada per Isidor de Sevilla —no pas en la seva crònica del món, la 
Chronica maiora, sinó en la seva historia etnològica més rellevant, la Historia 
Gothorum, Vandalorum et Suevorum—, on presenta una tradició específica-
ment hispànica i antibizantina de Teodoric,97 és totalment contrastant. Isidor 
no mostra cap relació intertextual amb les imatges romanes negatives ja exis-
tents sobre l’herètic rei arrià Teodoric transmeses al Liber pontificalis,98 als 
Dialogi99 de Gregori el Gran i  al Liber in gloria martyrum de Gregori de 

95. Goffart 1988: 65-68; Goltz 2008: 285-299.
96. Jordanes, Getica XIV 80, LII 269-271, LV 282, LVI 285-286, LVI 288, LVII 289-295, 

LVII-LVIII 296-299 i 303 i LIX 304-306, ed. per Mommsen: 77, 127-128, 130-131, 131-132, 
132, 132-134, 134-136 i 136.

97. Wood 2012b.
98. Liber pontificalis, ed. per Duchesne, 1: 104 l. 32 - 106 l. 2, 106 l. 8-14 (1a redacció) i 

p. 276 l. 9-10 (2a redacció): quant a la mort sobtada de Teodoric a causa del càstig de Déu per 
haver mantingut el papa Joan I en custòdia fins a la seva mort: veg. Goltz 2008: 402, 409, 424-
425 (1a redacció) i 455 (2a redacció). Sobre la imatge negativa de Teodoric en aquesta obra: 
ibid.: 334-337, 400-428 i 453-455. Una còpia d’aquesta obra fou enviada pel papa Lleó III en-
tre el 800 i el 814 a la cort d’Aquisgrà: Buchner 1926; Bischoff 1965: 44 amb n. 16. Lleó III 
era a Aquisgrà, del desembre del 804 al gener del 805: Courcelle 1948: 377.

99. iv 31, 3-4, Gregori el Gran, Dialogi, ed. per de Vogüé: 104 l. 16 - 106 l. 31: a la vegada, 
les víctimes de Teodoric, el papa Joan I i el patrici Símmac, ara llancen el rei, desarmat de ci-
nyell i descalçat, al volcà Etna: Goltz 2008: 591-595. Per a la transmissió carolíngia incessant 
d’aquesta obra, especialment d’ençà del tombant del s. viii al ix i en totes les parts de l’imperi: 
veg. Castaldi i Chiesa 2013: 135-159.
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Tours.100 El bisbe de Sevilla està molt més interessat en el conflicte reeixit 
de Teodoric amb els francs després de la mort del seu gendre (cap. 36), en el 
seu conflicte triomfant amb el princeps Gisalic de Narbona (cap. 37-38), en 
el seu govern a Itàlia com a consul et rex (cap. 39) i, finalment, en la seva mort 
(cap. 40).101

Tot i els múltiples entrebancs personals i polítics amb la història dels francs, 
Teodoric no té un paper destacat en la historiografia franca primerenca a par-
tir del segle vi. Gregori de Tours, per exemple, dona només alguns detalls de 
la família de Teodoric al llibre III dels Decem libri historiarum.102 Força diferent 
és la recepció de la història de Teodoric en la crònica del món franca de mit-
jan segle vii per part de l’anomenat Fredegari. Aquí, per primera vegada en 
la historiografia franca, Teodoric és presentat com un sobirà important, lloa-
ble i relativament independent (II 57-59).103 Algunes de les tradicions de Fre-
degari són llegendàries i mostren una clara provinença bizantina a través del 
sud i el nord d’Itàlia.104 A part de la informació detallada del naixement de 
Teodoric, la infantesa i els primers passos de la típica carrera militar i civil bi-
zantina com a «patrici», la victòria sobre Odoacre i els avars, l’establiment 
del seu domini sobre Itàlia i la confederació que feu amb les gentes veïnes i les 
aliances matrimonials, la crònica informa per primera vegada del programa 
gairebé imperial de restauració i construcció d’edificis i serveis públics per 

100. Cap. 39 (sobre el càstig de Teodoric per afliccions i l’infern com a venjança de Déu), 
Gregori de Tours, Liber in gloria martyrum, ed. per Krusch: 63: veg. Goltz 2008: 588-590. Els 
manuscrits següents d’aquesta obra són carolingis: Bonn, Universitätsbibliothek, S 366, fol. 
34r/v i 41r/v (palimpsest), Werden, s. ixin. [CLA VIII, núm. 1070]; París, Bibliothèque natio-
nale de France, Ms. lat. 2204, França occidental (regió de Tours?), ca. s. ix1/4-2/4; Düsseldorf, 
Nordrhein-Westfälisches Hauptstaatsarchiv, Hs. Z 4 no 10, Germània nord-occidental (?), ca. 
s. ix3/3 (cap. 83-86); Berna, Burgerbibliothek, Cod. 199, fol. 3r-137v, regió de Reims, s. ix4/4.

101. Isidor de Sevilla, Historia Gothorum, Vandalorum et Suevorum, ed. per Mommsen: 
282-283: veg. Zimmermann 1972: 75; Goltz 2008: 600 amb n. 10.

102. III 5 (sobre el destí de Sigeric, el net de Teodoric i fill de Sigismund) i III 31 (sobre 
Audofleda —muller de Teodoric i germana de Clodoveu I— i la seva filla Amalasunta), Gre-
gori de Tours, Decem libri historiarum, ed. per Krusch i Levison: 100-101 i  126-128: veg. 
Goltz 2008: 589-590.

103. Fredegari, Chronica, ed. per Krusch: 78-83: Borchert 2005; Collins 2007: 47-48 
amb n. 139 i 51-52; Goltz 2008: 487 i 599. El model escrit «huius libri gesta» (ii 57), ante-
riorment postulat com a perdut (Fredegari, Chronica, ed. per Krusch: 78 l. 2), és la referència 
de Fredegari a la seva pròpia obra: veg. Borchert 2005: 436.

104. Borchert 2005: 447-448; Fischer 2014: 58 i 69.
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part de Teodoric (cap. 57). Després del capítol sobre la pau de Teodoric amb 
els francs i els visigots (cap. 58), Fredegari tanca el seu esbós biogràfic amb l’exe-
cució, per part de Teodoric, del papa Joan I i del «patrici» Símmac, la seva prò-
pia mort violenta causada pel seu germà Gaiseric (potser per confusió amb la 
mort de Teodoric II) i la versió alternativa de la seva mort, que el papa Gre-
gori el Gran ja havia narrat en els Dialogi (cap. 59). Algú va reescriure aques-
ta crònica en època carolíngia, és a dir, va reorganitzar-la i continuar-la fins 
l’any 768.105 En qualsevol cas, pel que podem veure, les parts originals que 
tracten sobre Teodoric mai no van ser emprades en les noves cròniques o com-
pilacions carolíngies.106 Un altre fet interessant és l’existència d’una nova 
còpia carolíngia de Fredegari elaborada al voltant del 800 a l’abadia alamàni-
ca de Reichenau, de tradicional orientació italiana; per tant, exactament en el 
mateix període, quan Carlemany va transferir l’estàtua eqüestre de Teodoric 
de Ravenna a Aquisgrà (801).107 El model d’aquesta còpia i dos altres antics 
manuscrits carolingis pertanyen a la regió alamànica del llac de Constança 
i del sud-oest de Germània, així com al centre intel·lectual carolingi de Metz 
sota el bisbe Angilram († 791).108

105. Es coneixen les còpies carolíngies següents d’aquesta versió: Dillingen, Studienbi-
bliothek, XV Fragm. 1, Rècia, s. ix1/3 (iv 25-27); Montpeller, Bibliothèque interuniversitaire, 
Section de Médecine, Ms. 158, Borgonya (?), ca. s. ix2/4; Troyes, Bibliothèque municipale, Ms. 
802, Fulda, s. ix1/2; Milà, Basilica di San Ambrogio, Archivio Capitolare, Ms. 13, nord d’Itàlia, 
ca. s. ix3/4; Ciutat del Vaticà, Biblioteca Apostolica Vaticana, Reg. lat. 213, Reims, Saint-Re-
mi, ca. s. ix3/4; Munic, Bayerische Staatsbibliothek, clm 29445/1 [olim clm 29045 c] + Munic, 
Bayerische Staatsbibliothek, clm 14418 (esquinços) + Munic, Bayerische Staatsbibliothek, clm 
14422 (esquinç al fol. 1) + (†) Munic, Universitätsbibliothek, Fragm. s. n., Ratisbona, St. Em-
meram, s. ix2 (ii 22-58); Londres, British Library, Harley 3771, França oriental (?), s. ix/x o bé 
s. xin.: Collins 2007: xiv-xv i 96-114.

106. Sobre Freculf com a excepció negligible: veg. n. 149.
107. Viena, Österreichische Nationalbibliothek, Cod. 482, Reichenau, ca. 800 (Maag 

2014: 201: «viii-ix Bodensee Reichenau?») [CLA X, núm. 1480]: Bischoff 1971: 107 amb 
n. 23 i 26.

108. Leiden, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, Voss. lat. Q. 5. + Ciutat del Vaticà, Biblio-
teca Apostolica Vaticana, Reg. lat. 713, fol. 1r-63v, regió del llac de Constança, s. viii/ix (Maag 
2014: 197: «viii-ix Reichenau? Sankt Gallen?») [CLA I, núm. 108 i CLA X, núm. 108]; Basi-
lea, Universitätsbibliothek, N I 6 no 42, Germània sud-occidental, s. viii/ix [CLA Addenda, 
núm. 1812] (III 52-55). Un altre manuscrit primerenc fou (†) Metz, Bibliothèque municipale, 
Ms. 134, Metz, s. viii/ix [CLA VI, núm. 788]. La còpia més antiga conservada fou feta a la re-
gió de Lió, 714-715: París, Bibliothèque nationale de France, Ms. lat. 10910 [CLA V, núm. 
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El «pare» real dels primers intents d’escriure una historiografia universal 
carolíngia109 i, per tant, d’integrar la història del regne de Teodoric, és Beda 
el Venerable amb la seva Chronica maiora.110 Tot i que només ens hi ofereix 
una informació breu i  ja coneguda sobre Teodoric relatant les expedicions 
militars als Balcans i l’ocupació d’Itàlia (§ 501-502),111 la seva responsabilitat 
en l’execució del papa Joan I i el «patrici» Símmac i, finalment, la pròpia mort 
sobtada només un any després de l’execució de Símmac (§ 511-512),112 l’ex-
plotació selectiva per part de Beda de la crònica de Marcel·lí Co mes,113 una 
font de Ravenna ja emprada per Màrius d’Avenches,114 i de les biografies pa-

608]. Els manuscrits carolingis més recents són: Berna, Burgerbibliothek, Cod. 318, regió de 
Reims, ca. s. ix2/3 i Londres, British Library, Harley 5251, sud de França (?), s. ix/x: veg. Co-
llins 2007: xiv i 55-81.

109. McKitterick 2006: 22-33 (selectiva i sense valoració de Teodoric).
110. Beda el Venerable, Chronica maiora: Goltz 2008: 596-597.
111. «Mortuo Theodorico Triarii filio alius Theodoricus cognomento Valamer Gotho-

rum suscepit regnum, qui utramque Macedoniam Thessaliamque depopulatus est. Et plurima 
regiae civitatis loca igne succendens Italiam quoque infestus occupavit», Beda el Venerable, 
Chronica maiora, ed. per Mommsen: 305 l. 25 - 306 l. 2; ed. per Jones: 519 l. 1667-1671.

112. «Qui [sc. «Iohannes Romanae ecclesiae pontifex»] dum rediens Ravennam venisset, 
Theodoricus eum cum comitibus carceris adflictione peremit, invidia ductus, quia catholicae 
pietatis defensor Iustinus eum honorifice suscepisset. Quo anno, id est consulis Probi iunioris, 
et Simmachum patricium Ravennae occiderat et ipse anno sequente ibidem subita morte pe-
riit, succedente in regnum Athalarico nepote eius», Beda el Venerable, Chronica maiora, ed. per 
Mommsen: 307 l. 1-8; ed. per Jones: 520 l. 1697-1702.

113. Marcel·lí Comes, Chronicon, ed. per Mommsen: 92-93: veg. ad a. 482: primer èxit mi-
litar als Balcans; ad a. 483: Teodoric esdevé magister militiae i consul; ad a. 487: altres èxits 
militars; ad a. 488: entrada de Teodoric a Itàlia; ad a. 489: ocupació d’Itàlia, lluita contra Odoa-
cre i mort d’Odoacre: veg. Croke 1995: 28-30 i 104-106; Croke 2001: 61-67, 73-74, 78, 96, 
178, 193, 227 (sobre Teodoric) i 243-249 (sobre el possible ús indirecte de Marcel·lí Comes en 
Beda, sense cap menció explícita de Teodoric); Goltz 2008: 91-92, 115 n. 126-128 i 127 n. 
171. Marcel·lí Comes, oriünd d’Il·líria, és el primer autor conegut que creu explícitament en el 
final de l’imperi romà d’occident el 476, atès que és quan les prerrogatives sobre les regions 
occidentals de l’imperi passen a pertànyer a l’emperador romà a l’orient: veg. Croke 1983: 86-
87, 103, 111 i 118-119. No en tenim cap manuscrit carolingi —el de Saint-Omer, Biblio-
thèque municipale, Ms. 706 és de finals del s. x—, però sí que en resta una còpia preciosa de 
la segona meitat del segle vi, potser de Vivarium: Oxford, Bodleian Library, Auct. T. 2. 26, 
fol. 146r-178v [CLA II, núm. 233b]: veg. Croke 2001: 238-240; Jakobi 2011: 177.

114. Màrius d’Avenches, Chronicon, ed. per Mommsen: 235: veg. ad. a. 525 i a. 526: Favrod 
1990: 5-6; Favrod 1991: 28 amb n. 6-7 i 115; Goltz 2008: 366-371, 373 i 589. La transmissió 
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pals del Liber pontificalis, ha ajudat a fixar la imatge d’un Teodoric política-
ment independent en les continuacions carolíngies més antigues de la seva 
crònica, del darrer quart del segle viii en endavant. Aquesta genealogia dels 
escrits històrics mostra l’extraordinària influència de Beda sobre la pràctica 
inicial carolíngia de la historiografia. La primera crònica mundial carolíngia 
des de Fredegari, basada en les cròniques de Beda, Orosi i Fredegari, és el 
Chronicon universale (fins al 741),115 escrit probablement a l’abadia de Flavigny, 
a la Borgonya, a l’inici del regnat de Carlemany.116 No és una mera casualitat 
que aquesta obra fos redactada en un monestir de l’arquebisbat de Sens, per-
què el seu bisbe metropolità era aleshores Guillicari, el cap de «l’església na-
cional» franca. Els dos breus passatges que tracten sobre Teodoric són els 
mateixos que en la crònica de Beda.117

També podem observar la mateixa imatge abreujada de Teodoric en algu-
nes altres cròniques carolíngies més, car són, de fet, continuacions de la crò-
nica de Beda. Només esmentaré aquí el Chronicon Laurissense breve, escrit sota 
l’abadiat d’Adalung de Lorsch i que va ser el primer intent de desenvolupar 
la història de la família reial carolíngia des del 741,118 el Chronicon breve Ala
mannicum en la seva primera versió, fins al 814,119 i el Chronicon Moissiacense, 

de la crònica és gairebé inexistent: l’única còpia, un manuscrit carolingi, és Londres, British 
Library, Add. 16974, França nord-oriental (?), ca. s. ix3/3.

115. Chronicon universale, ed. per Waitz (edició parcial); ed. per Mommsen (edició par-
cial). Coneixem com a mínim quatre manuscrits primerencs d’aquest text, amb diferents con-
tinuacions fins al s. ix: Leiden, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, Scal. 28, Flavigny, ca. 816 
(McKitterick 2004: 24-25 fig. 3); París, Bibliothèque nationale de France, Ms. nouv. acq. lat. 
1615, Auxerre, s. ix1/4(-2/4); Munic, Bayerische Staatsbibliothek, clm 246, Weltenburg, ca. 
850 (ibid.: 27 fig. 4); Besançon, Bibliothèque municipale, Ms. 186, França oriental (?), s. ix3/3. 
Close 2010: 311 i 323-324, demostrà que la còpia amb la continuació fins al 811, Brussel·les, 
Bibliothèque royale Albert Ier, Ms. 17349-17360, Anvers, 1783, que es retrotrau a una còpia del 
1678 presa d’un còdex antic de St. Maximin a Trèveris, no conté cap dels passatges de Beda 
relacionats amb la història franca, els quals són característics per l’estructura de les còpies tex-
tuals del Chronicon universale.

116. La mort de l’emperador bizantí Constantí V (14 de setembre de 775), però, no hi fi-
gura mencionada.

117. Chronicon universale, ed. per Waitz: 10 l. 20-22 i 11 l. 13-17. Un tercer fragment és 
pres de Fredegari: ibid.: 10 l. 6-9.

118. Chronicon Laurissense breve, ed. per Pertz; ed. per Schnorr von Carolsfeld.
119. Chronicon breve Alamannicum, ed. per Waitz; ed. per Mommsen: veg. Wattenbach, 

Levison i Löwe 1953: 259 n. 316; von den Brincken 1957: 117. Un afegitó per a l’era mun-
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fins al 818, escrit en el context espiritual i polític immediat de Benet d’Ania-
na.120 Una altra crònica mundial breu, també basada en Beda, és la Chronica de 
vi aetatibus mundi.121 Però, tot i el seu rerefons historiogràfic i encara escrita 
amb l’esperit d’Alcuí el 807 i integrada després de forma revisada en l’enciclo-
pèdia computística d’Aquisgrà de l’any 809,122 la crònica sorprenentment no 
conté la més mínima informació sobre Teodoric: potser aquest fet és degut 
a la imatge ambivalent, per no dir-ne negativa, de Teodoric per part d’Alcuí, 
provocada per la lectura de l’obra boecinana De consolatione Philosophiae?123 

Això també s’esdevé amb el còdex perdut de Reginbert de Reichenau (núm. 
xxxvi), que es pot reconstruir a partir de còpies, iniciades per Konrad Peutin-
ger l’any 1508. Fou una compilació històrica124 del De sex aetatibus mundi de 
Beda (fol. 144r-145v), els Annales Laureshamenses per als anys 703-770 (fol. 
145v-146r) i els Annales regni Francorum per als anys 771-818 (fol. 146r-157r), 
per una banda,125 i  dels Gesta Hludowici imperatoris de Thegan (fol. 3r-8r), 
l’Episcoporum de poenitentia relatio Compendiensis de l’any 833 (fol. 8r-9v) i  la 
Divisio regnorum de l’any 806 (fol. 9v-11r), per l’altra. Aquesta compilació pre-
senta una història mundial des del principi fins a la profunda crisi de l’imperi 
carolingi sota Lluís el Pietós el 833, però novament no esmenta Teodoric en 
la primera part, escrita per Beda el Venerable. Hi ha sòlids arguments a favor 
de considerar Walafrid Estrabó l’iniciador d’aquesta compilació històrica,126 

dial 4423 és «Theotricus rex Romam obtinuit», Chronicon breve Alamannicum, ed. per Waitz: 
260 l. 14.

120. Chronicon Moissiacense, ed. per Claszen: 89 l. 20-22 i 91 l. 20-24.
121. Chronica de vi aetatibus mundi, ed. per Mommsen.
122. Borst 1993: 69 i 72. Existeix també una segona versió revisada de l’enciclopèdia del 

818: ibid.: 73.
123. Veg. a continuació: 51-52.
124. Wrocław, Biblioteka Uniwersytecka, Ms. Akc. 1949 KN 397, fol. 144r-157r i fol. 3r-

11r. Quant a descripcions més detallades i avaluacions d’aquest manuscrit i pel que fa a la re-
construcció del còdex original de Reichenau: veg. Tischler 2001a, 1: 870-884; Tischler 
2008a: 205-207, 219, 227, 231-232 i 235-239.

125. Aquesta compilació s’acaba en el mateix any que el Chronicon Moissiacense, el qual 
pertany al context de Benet d’Aniana: veg. n. 120.

126. Arran de Pokorny 2013: 26 (amb signe d’interrogació), he subratllat aquest fet en el 
meu article, encara no publicat, «Changing Perceptions of a Carolingian Constitution: The 
Legal and Historiographical Contexts of the Divisio regnorum in the Early 9th Century», la tesi 
principal del qual fou oferta a l’International Medieval Congress de Leeds el 2014 (sessió 1607: 
«Law and Empire. Editing the Carolingian Capitularies ii», Leeds, 10 de juliol de 2014). Les 
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i això encaixaria amb la imatge negativa de Teodoric desenvolupada en el seu 
poema De imagine Tetrici.127 Per contra, les cròniques del món tardanes d’ori-
gen carolingi, escrites per Adó de Viena128 i Reginó de Prüm,129 novament 
transmeten els passatges de Beda el Venerable sobre Teodoric.

A part d’aquest redescobriment francocarolingi relatiu a la història de Te-
odoric, també podem resseguir les petges del Renaixement ostrogot a la Ità-
lia longobardocarolíngia. Els primers indicis d’una llegenda de Teodoric-
Dietric es poden trobar en època longobarda tardana.130 El rei Desideri 
(757-774) sembla haver legitimat la seva posició com a hereu del govern os-
trogot en presentar-se com a descendent i successor de Teodoric,131 i el seu 
precursor Liutprand (712-744) ja veié en Teodoric un model per al seu propi 

versions textuals de diverses obres compilades en el manuscrit original carolingi poden oferir 
suggeriments plausibles per al possible redactor de Reichenau de tota la col·lecció: d’una banda, 
la biografia de Thegan és transmesa en la nova edició de Walafrid del 840-842, la qual es cor-
respon amb la data del catàleg de manuscrits de Reichenau sobre els manuscrits de Reginbert, 
on trobem la descripció del còdex original carolingi. D’altra banda, l’Episcoporum de poenitentia 
relatio Compendiensis i la Divisio regnorum es transmeten en versions textuals de ca. el 840, pos-
siblement derivades de la mà de Walafrid. Per tant, podem concloure que l’autor o el cervell 
de la redacció d’aquesta recopilació emocionant de textos històrics i jurídics treballava en el 
context d’Aquisgrà-Reichenau i no fou ningú altre que el mateix Walafrid en persona. Un al-
tre argument per a la relació d’aquest recull de textos amb Reichenau (o fins i tot Walafrid) és 
la redacció especial del De sex aetatibus mundi de Beda, que arriba fins a la mort de Lluís el Pie-
tós i també es transmet en un còdex de Reichenau, París, Bibliothèque nationale de France, 
Ms. lat. 4860: veg. Pokorny 2013: 12-13.

127. Com en la n. 10 i a continuació: 56-58.
128. «Mortuo Theodorico Triarii filio, alius Theodoricus, cognomento Valamer, Gotho-

rum suscepit regnum, qui utramque Macedoniam Thessaliamque depopulatus est. Plurima 
regiae civitatis loca igne succendens, Italiam quoque infestus occupavit [...] Qui [sc. «Joannes 
Romanae Ecclesiae pontifex»] cum rediens Ravennam venisset, Theodoricus eum cum comiti-
bus caeteris carceris afflictione peremit, invidia ductus, quia catholicae pietatis defensor Justinus 
eum honorifice suscepisset. Quo tempore Symmachum atque Boethium consulares viros, pro 
catholica pietate idem Theodericus occidit: quique anno sequente subita morte periit, succe-
dente in regno Atalarico nepote ejus», Adó de Viena, Chronicon, ed. per Migne: 104 l. 52-57 
i 107 l. 31-39: veg. Kremers 1911: 78 i 91 (s’hi empra la Chronica de Beda el Venerable).

129. Reginó de Prüm, Chronicon, ed. per Kurze: 19 l. 2-3 i 20 l. 8-10 i 13: veg. Ermisch 
1872: 42-44 i 80 (que no fa referència explícita a Teodoric).

130. Masser 1984: 642-644.
131. Krahwinkler 1992: 134 amb n. 94.
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govern.132 Si això és correcte, l’interès de Carlemany en Teodoric podria re-
muntar-se a la primera fase dels contactes amb Itàlia. En la seva aproximació 
a la Itàlia longobarda, els carolingis podien descobrir noves fonts i informa-
cions sobre Teodoric. En aquest sentit, un dels primers mestres longobards 
importants de Carlemany, Pau Diaca, per exemple, esmenta en dos breus pas-
satges de la seva Historia Langobardorum els palaus reials longobards de Pavia 
i Monza com a resultat de l’ampli programa de construcció de Teodoric.133 
L’Anònim Valesià que hi ha en la segona part de l’anomenat Epitome Phillip
psiana descriu també aquestes i altres activitats italianes del rei ostrogot des 
d’una perspectiva específica veronesa.134 Aquesta breu història de Teodoric va 
ser recopiada conscientment a la Verona carolíngia de l’inici del segle ix,135 de 
manera que podem afirmar que aquesta còpia d’una compilació historiogrà-
fica tardoromana va servir per a la creació d’una nova ideologia política, així 
com per a la legitimació del govern carolingi en el regnum Italiae.136 Ara bé, 
aquesta commemoració carolíngia d’un govern ostrogot legitimat sobre Ità-
lia137 fou conscientment desposseïda de qualsevol record del regne longo-
bard, tal com mostra, d’una manera flagrant, el context de la còpia de Vero-
na.138 Per això no és casual que la cort carolíngia de Verona tingués interès en 

132. Barnish 1988: 152.
133. II 27 i IV 21: «Tunc ad eum [sc. «Alboin regem»] omnis populus in palatium, quod 

quondam rex Theudericus construxerat, concurrens [...] Quo in loco etiam, Theudericus 
quondam Gothorum rex palatium construxit, pro eo quod aestivo tempore locus ipse, utpote 
vicinus Alpibus, temperatus ac salubris existit», Pau Diaca, Historia Langobardorum, ed. per 
Waitz: 104 l. 10-11 i 154 l. 10 - 155 l. 3: veg. Löwe 1952: 397-398 amb n. 177. Tots dos pas-
satges són importants perquè Alboí és el llegendari conqueridor longobard d’Itàlia, veg. Jar-
nut 1982: 33-36; Wolfram 1994: 398-405; Pohl 2002: 190, 195-197 i 199-201.

134. Anònim Valesià, Excerpta, ed. per Mommsen; ed. per Moreau i  Velkov; ed. per 
König: veg. Barnish 1983; Zecchini 1993; König 1997; Giardina 2006: 107-116; Vitiello 
2006; Goltz 2008: 476-526.

135. Berlín, Staatsbibliothek Preußischer Kulturbesitz, Ms. Phillipps 1885, fol. 37r-49r, el 
qual originàriament formava part d’una miscel·lània històrica més gran: Rose 1893-1905: 299-
307 núm. 136-137; Cessi 1912-1913: v n. 1; Bischoff 1998: 93; Bischoff 2004: 87. Encara hi 
ha una altra còpia de Verona del s. xii (a. 1181), Ciutat del Vaticà, Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Pal. lat. 927, fol. 126v-134v, però el seu text mostra, d’una banda, omissions i, de l’altra, interpo-
lacions extretes de la Getica de Jordanes: veg. Cessi 1912-1913: vi n. 1 i ix-x; Bradley 1963.

136. Tondini 2011a; Tondini.
137. Neri 1995.
138. Pohl 1994: 391-392 amb n. 99 i 404.
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aquest curiós text copiat en el context de la coronació imperial de Carlemany 
a Roma i de l’establiment d’un govern independent carolingi sobre Itàlia pel 
que fa a les prerrogatives de Constantinoble sobre aquest país.139 El text des-
criu, de fet, com l’emperador bizantí Zenó establí Teodoric, l’antic líder mi-
litar ostrogot, com a «patrici» i «cònsol» a Itàlia, i com el segon va vèncer 
Odoacre (Anònim Valesià, Excerpta, cap. 11). Després d’haver estat elegit rei 
dels gots i de segellar la pau amb l’emperador bizantí Anastasi I, Teodoric 
mostrà grans competències polítiques, gairebé imperials, en diferents camps; 
en el cisma papal, feu de mediador entre Símmac i Llorenç i, encara més, des-
envolupà un sistema veritable d’aliances matrimonials, restaurà i  construí 
serveis públics a Ravenna, Verona i Pavia, i finalment creà una confederació 
política de les gentes veïnes (cap. 12). El text acaba amb els judicis de Teodoric 
contra Boeci (cap. 14),140 contra el papa Joan I i contra Símmac (cap. 15). Te-
nint esguard d’aquesta compilació historiogràfica recontextualitzada, el rei 
Pipí d’Itàlia i el seu pare, Carlemany, van demostrar la seva habilitat no no-
més per a equilibrar les forces entre els nous sobirans, els seus representants 
i les elits natives, sinó també per a assegurar l’estabilitat d’un nou regne trans-
alpí en l’àmbit local de Verona i supralocal d’Itàlia.

Molt més important quant a l’interès carolingi en Teodoric i en el seu po-
tencial per a formar una nova identitat política a Itàlia, malgrat tot, és la re-
descoberta de la font principal de la història ostrogoda, l’obra Getica, de Jor-
danes, a la Itàlia longobarda i a l’imperi carolingi. El pont entre l’autor romà 
tardà i els carolingis a la Itàlia longobarda fou, pel que sembla, de nou Pau 
Diaca.141 Ja en la seva Historia Romana treu els passatges per a la biografia so-
bre Teodoric relacionats amb el seu període als Balcans i el seu govern a Ità-

139. En aquest context polític potser també cal tenir en compte l’origen «macedoni» de 
Teodoric, i no pas, per tant, «grec», circumstància que podria haver fet augmentar per als ca-
rolingis l’atractiu d’aquest rei ostrogot en el conflicte de llarga durada amb Bizanci sobre el 
govern legítim d’Itàlia i Roma: des del punt de vista francocarolingi, aquest conflicte va ser 
concebut com una disputa entre descendents legítims i il·legítims de Troia, és a dir, entre els 
macedonis o francs, els romans i els grecs. Aquesta renovada perspectiva atractiva de Teodoric 
no és tinguda en compte a Giardina 1998: 192-195.

140. Aquí, Teodoric és més o menys descrit com l’assassí de Boeci; veg. Schneege 1894: 
23 amb n. 3.

141. Zimmermann 1972: 80-81; Goffart 1988: 365-369; Rogan 1993: 156-157.
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lia, en gran manera, de Jordanes.142 Poc després de la coronació imperial de 
Carlemany i la seva visita a l’antiga residència de Teodoric a Ravenna, Alcuí 
mostra el seu gran interès en una còpia del manuscrit de Jordanes preservat 
a l’abadia de Saint-Riquier.143 Aquest interès s’ha de veure en el context im-
mediat del trasllat de l’estàtua eqüestre de Teodoric de Ravenna a Aquisgrà 
a la primavera del 801.144 Els fragments de la Getica de Jordanes semblen per-
tànyer al mateix context cronològic i polític de l’àmbit codicològic immediat 
de la còpia de l’Anònim Valesià de Verona esmentada més amunt, ja que in-
trodueixen la història de Teodoric a Itàlia i  la seva carrera posterior allí.145 
Més encara: alguns manuscrits carolingis primerencs de l’obra de Jordanes 
manifesten un interès creixent en la història dels gots abans i després del 800. 
Mencionem aquí només la còpia de finals del segle viii de Bobbio, que no va 
ser descoberta fins a l’inici del segle xx als arxius públics de Palerm,146 el fa-
mós manuscrit anglosaxó de Heidelberg, escrit a finals del segle viii o princi-
pis del segle ix a Magúncia,147 i els fragments d’un manuscrit anglosaxó de 
Fulda d’un període un xic posterior, conservat avui a Lausana.148 Si, a més 

142. XV 10, XV 12-20, XVI 4 i XVI 8-11, Pau Diaca, Historia Romana XV 10, XV 12-20, 
XVI 4 i XVI 8-11, ed. per Droysen: 122, 122-127, 128 i 129-130; ed. per Crivellucci: 215, 
216-224, 227 i 229-231. Jordanes sobretot fa referència a la Getica, però també a la Romana. 
Altres fonts són: i.a. Cassiodor, Chronica; Ennodi de Pavia, Panegyricus; l’Anònim Valesià; el Li
ber pontificalis; Gregori el Gran, Dialogi, i Beda el Venerable, Chronica maiora. Rohr 1995: 139 
amb n. 343 i 170 amb n. 456 fins i tot suposa un coneixement directe del text panegíric d’En-
nodi a la cort de Carlemany, introduït per l’historiador Pau Diaca.

143. Alcuí, Epistola 221: «Si habeas Jordanis historiam, dirige mihi propter quarumdam 
notitiam», Alcuí, Epistolae, ed. per Dümmler: 365 l. 15: veg. Baesecke 1949: 176; Löwe 1952: 
396 amb n. 170; Jullien i Perelman 1999: 303. El manuscrit és encara mencionat al catàleg 
del 831: Becker 1885, núm. 11: 28 núm. 198.

144. Ja ho suggereix Baesecke 1949: 180. Hi hagué connexions personals entre Saint-Ri-
quier i Verona, ja que l’abat Angilbert de Saint-Riquier probablement dirigí la capella reial de 
Pipí d’Itàlia a Verona: Fleckenstein 1959: 67. Paral·lelament a Aquisgrà, Saint-Riquier també 
participà en el trasllat d’antigues columnes provinents de Roma: Binding 2007: 18 i 28.

145. McKitterick 2004: 55.
146. Com en la n. 93.
147. Ibid.
148. Lausana, Bibliothèque cantonale et universitaire, Ms. 398, s. ix1/4-2/4: Christ 1933: 

212 núm. 335; Bischoff 1971: 110 n. 44. Per a un espècimen del manuscrit: veg. Besson 1909: 
217 fig. 169. És pura coincidència que Fulda també sigui la seu d’on prové el fragment de Kas-
sel del famós Hildebrandslied, el qual cita un episodi del grup de sagues de Dietrich de Berna, 
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a més, tenim en compte la possible educació de Freculf a Fulda sota Raban 
Maur, no és pas cap sorpresa que, en el mateix període, l’autor, ara bisbe de 
Lisieux, integri la història dels gots de Jordanes i el seu rei Teodoric en la pri-
mera crònica del món carolíngia, que ja no era una mera continuació de la 
crònica de Beda.149 

L’enorme recepció de Freculf per part de Jordanes no és cap coincidència, 
atès que l’iniciador de la crònica universal fou Helisacar, l’abat del mateix 
monestir de Saint-Riquier, on Alcuí havia demanat el 801 que li facilitessin 
una còpia d’exactament aquest autor tardoromà.150 La importància d’aquesta 
recepció recent de Jordanes per a la comprensió de la crònica mundial de Fre-
culf es pot extraure de la carta dedicatòria enviada a  l’emperadriu Judit: 
Freculf hi escriu que el govern dels emperadors romans i els seus governa-
dors a Itàlia i la Gàl·lia ha arribat a la seva fi, tot i que hi descriu altres esde-
veniments que arriben fins a l’època del papa Gregori el Gran en el context 
cronològic de Bizanci.151 Mitjançant aquesta obra, Freculf mostra a l’empe-
radriu carolíngia i a la seva cort que aquests esdeveniments i fins i tot la his-
tòria dels ostrogots tingueren efectes sobre la mateixa època carolíngia. En la 
seva crònica del món, Freculf hi analitza la situació política de les parts occi-
dentals de l’imperi romà, tenint en compte el precedent domini ostrogot sota 

copiat als anys trenta o quaranta del s. ix: veg. Bischoff 1971: 112-113; Hiltibraht 1984? Innes 
2000: 241-244 no fa menció de la còpia de Fredegari de Fulda en aquest context.

149. Freculf de Lisieux, Chronicon I 2, 25-26, II 3, 6, II 5, 5, II 5, 14, II 5, 16-18 i II 5, 21-
22, ed. per Allen: 134-139, 148, 565, 682, 685, 698-700, 702, 705-710, 713-714 i 718: veg. 
Allen 2002: 213* i  311*-312* (llista detallada de tots els passatges utilitzats). A diferència 
d’aquest panorama, l’ús que Freculf fa dels capítols de Fredegari sobre Teodoric (II 57-62) és 
gairebé inexistent: ibid.: 291*. Aquesta crònica universal carolíngia tan important no és esmen-
tada per Goltz 2008.

150. Com en la n. 143.
151. II 2 Prologus: «Igitur ab Octaviano Augusto et Domini nativitate salvatoris nostri se-

cundum adgressus sum scribendo opus, quod peregi usque ad regna Francorum et Longobar-
dorum, deficientibus Romanorum imperatoribus seu iudicibus ab Italia et Gallis, Gothorum 
quoque regibus qui successerant ab eis etiam depulsis», Freculf de Lisieux, Chronicon, ed. per 
Allen: 436 l. 23-28; II 5, 27: «Igitur a nativitate Domini Iesu Christi ob amorem dominae 
meae Augustae Iudith secundum scribendo adgressus sum opus, quod usque ad Gregorii exi-
mii doctoris obitum perduxi. De gestis etiam Bonefacii papae quaedam deinceps praelibando 
perstrinxi. Romanorum iudicibus et Gothis ab Italia et Galliis depulsis, his Francis et Lango-
bardis succedentibus in regnis, hic terminum censui meorum inponere librorum», ibid., 723, 
l. 18 - 724, l. 24; veg. Allen 2008: 63, 69-70 i 74-76.
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Teodoric i la seva fi amb l’expulsió bizantina dels ostrogots d’Itàlia. Aquesta 
perspectiva revela el gran interès de Freculf envers Teodoric i pot explicar 
per què fins i tot hi conserva el passatge de Jordanes sobre l’erecció de l’estàtua 
eqüestre de Teodoric a Constantinoble,152 la mateixa estàtua el valor polític 
i moral de la qual serà debatut aferrissadament just després de la dedicatòria 
del Chronicon a Judit i al seu fill Carles el Calb el 829.

Al mateix temps, mentre Jordanes adquiria un paper decisiu en la forma-
ció de la imatge carolíngia de Teodoric, uns autors de la cort imperial d’Aquis-
grà llegien de nou textos biogràfics del rei per a debatre el paper que el rei 
ostrogot podria haver tingut a l’hora de crear la seva pròpia identitat política. 
Tenim com a mínim dues imatges italianes positives més de Teodoric pro-
porcionades per les fonts biogràfiques ostrogodes que llavors s’empraren per 
a escriure nova literatura biogràfica: per una banda, el Panegyricus d’Ennodi 
de Pavia,153 que encara no ha estat prou tingut en compte com a model per al 
Carlemany d’Eginard,154 però també per al Teodoric de Walafrid,155 del qual 
coneixem almenys una còpia contemporània de Saint-Vaast/Lorsch;156 per 

152. ii 5, 18: «Nec tantum hoc, sed et equestrem statuam ab imperatore promeruit ante 
regiam collocari», Freculf de Lisieux, Chronicon, ed. per Allen: 708 l. 30-32.

153. Ennodi de Pavia, Panegyricus: ed. per Vogel; ed. per Rohr: veg. Goltz 2008: 312-322 
i 328-330.

154. Per exemple, en la darrera avaluació d’aquesta biografia feta per Becht-Jördens 
2011. En canvi, la bona equitació i natació de Cèsar en Suetoni (§ 57 i 64) sembla el model 
d’Eginard per a la bona equitació i natació de Carlemany (cap. 22), en comptes de l’episodi de 
Teodoric d’haver creuat el riu Ulca a peu i nedant durant la batalla contra els gèpides relatat 
per Ennodi (§ 29 i 31-33): veg. Ennodi de Pavia, Panegyricus, ed. per Rohr: 218 i 220. L’acció 
de Teodoric de dipositar el seu vestit (gòtic) en favor d’una roba gloriosa per a les festivitats 
(§ 89 i 91, ibid.: 260 i 262), de fet, podria haver influït Eginard en la descripció del comporta-
ment de Carlemany en situacions comparables (cap. 23).

155. § 29: «Instantibus Gepidis, amne, pestilentia iter, quod declinasset fugiens, contra nu-
datos vagina gladios transvolasti», ibid.: 218, l. 5-6; «O pestis sine fine nocens, non sufficit om-
nem / Pervolitasse orbem bellis et caede potentum», Walafrid Estrabó, De imagine Tetrici, ed. 
per Dümmler: 372 v. 72-73; ed. per Licht: 84 v. 72-73: veg. Fried 2004: 285-286.

156. Brussel·les, Bibliothèque royale Albert Ier, Ms. 9845-9848, Saint-Vaast/Lorsch, 825-
830 (Bischoff: s. ix2/4): veg. Rohr 1995: 65-72. Altres manuscrits carolingis són: Ciutat del 
Vaticà, Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. lat. 3803, Corbie, ca. 850 (Bischoff: s. ix2): ibid.: 
72-77; Londres, Lambeth Palace Library, Ms. 325, nord de França (?), s. ix3/3 (Bischoff: 
ca. s. ix3/4): ibid.: 81-85.
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altra banda, una de les Epistolae de Sidoni Apol·linar157 —obra que també es 
conserva158 en un manuscrit contemporani, aquest cop provinent de la cort 
del mateix Lluís el Pietós—, que podria haver estat la font del curiós lapsus 
d’Eginard, quan descriu el físic de Carlemany, especialment el seu cap rodó, 
bo i creient que Sidoni està descrivint la fisonomia del rei ostrogot Teodoric 
el Gran, en lloc de la del rei visigòtic Teodoric II.159

1.4. Resum i perspectiva

La nostra investigació sobre el renaixement carolingi de la cultura política 
ostrogoda ha demostrat que les futures investigacions han de ser molt més 
conscients de l’ampli ús carolingi d’aquesta cultura, que va ser un motor im-
portant per a l’establiment d’un nou imperi romanitzat, basat en les arts, la 
historiografia i la biografia. En general, aquest capítol ha demostrat que l’en-
focament carolingi en la cultura ostrogoda era polifacètic perquè no només 
se centrava en Teodoric el Gran, sinó també en els membres més importants 
de la seva cort i en llurs activitats culturals. En aquest marc, la historiografia 
era només una forma d’expressió cultural, a banda de l’interès més ampli ca-
rolingi per la literatura biogràfica, filosòfica i teològica ostrogoda. La recep-
ció cultural i la percepció integral d’aquesta literatura per a la nova política 
de Carlemany a Itàlia i per al seu imperi van oferir, finalment, la base d’una 
sofisticada interpretació de Teodoric i del seu temps sota el fill de Carlemany, 
Lluís el Pietós. En aquest context, el redescobriment, l’estudi i l’ús carolingi 
de l’obra de Boeci tenien un paper fonamental sota Carlemany i Lluís el Pie-
tós,   tema al qual volem dedicar el capítol següent.

157. Sidoni Apol·linar, Epistolae I 2, ed. per Lütjohann: 2-4.
158. Oxford, Bodleian Library, Laud. lat. 104 + Erlangen, Universitätsbibliothek, Ms. 

2112 no 7: Bischoff 1972: 392; Bischoff 1976: 19-20; Bischoff 1989: 59 amb n. 108, 75 
(també s’hi menciona la còpia de Fulda, s. ix2/4, Marburg, Hessisches Staatsarchiv, Hr. 4, 15: 
ibid.: 98 n. 31), 87-88 n. 108 i 110-111. Algunes còpies carolíngies tardanes són Reims, Bi-
bliothèque municipale, Ms. 413, regió de Saône (?), s. ix2/4; París, Bibliothèque nationale de 
France, Ms. lat. 18584, regió de París (?), ca. s. ix3/3.

159. Epistolae I 2: «capitis apex rotundus», Sidoni Apol·linar, Epistolae, ed. per Lütjohann: 
2 l. 17: veg. Berschin 1991: 211 i 214; Berschin 1994: 187-189; Berschin 2004: 101-102; 
Hageneier 2004: 35, 81, 96 i 107.
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2. El conseller exiliat: Boeci a les corts 
de Carlemany i de Lluís el Pietós

Un model biogràfic, moral i parenètic molt important per a la cultura políti-
ca carolíngia, encara avui menystingut, és la imatge de Teodoric i del seu reg-
ne que es troba en el darrer autèntic tractat filosòfic de Boeci, De consolatione 
Philosophiae.1 L’inici de la recepció d’aquesta obra filosòfica i antropològica 
en els segles viii i ix transcorre paral·lelament al redescobriment de Teodoric 
com a model en la cultura política carolíngia.2

2.1. Boeci i el redescobriment de la filosofia 
a l’alta edat mitjana

En les darreres dècades s’ha escrit molt sobre el paper de Boeci, el «darrer 
filòsof romà», quant al seu pensament neoplatònic en el marc de la denomi-
nació catòlica de la fe cristiana i en el context de la cort del rei arrià Teodoric 
el Gran.3 Arran de la publicació del llibre magistral de Pierre Courcelle sobre 

1. Goltz 2008: 381-387. Quant als Diàlegs d’Agustí i, especialment, els seus Soliloquia 
com a model per a la personificació de la filosofia en Boeci: veg. Silk 1939. Per a una avaluació 
literària de l’obra de Boeci: veg. Reichenberger 1954 (sobre els cinc passos retòrics de la pre-
paració d’un discurs públic del fòrum dins del De consolatione Philosophiae); Rhein 1963; Lerer 
1985 (sobre l’estructura dialògica dels contextos interns i externs de l’obra i la seva represen-
tació d’un procés d’aprenentatge); Pabst 1994, 1: 158-195 (sobre la relació entre prosa i poe-
sia al prosimetrum); Gruber 2006 (comentari principal); Shanzer 2009.

2. Aquest capítol és una versió catalana revisada de Tischler 2015.
3. Leonardi et. al. 1969: 142-149 i 157-165; Obertello 1974; Baltes 1980; Chadwick 

1981; Obertello 1981; Fuhrmann i Gruber 1984; Glei 1985; Gruber 1997; Gruber 1998; 
Flasch 2000: 70-85 i 673-676; Galonnier 2003; Marenbon 2003; Bühler et al. 2005; Gru-
ber 2006; Kaylor, Jr. i Phillips 2007; Marenbon 2009; Shanzer 2009; Glei et al. 2010; 
Gruber 2010; Kaylor, Jr. i Phillips 2012; Moreschini 2014. El passatge central del pensa-
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la recepció medieval del De consolatione Philosophiae de Boeci,4 afortunadament 
disposem de no pas pocs estudis sobre la transmissió dels manuscrits d’aquest 
filòsof llatí.5 Amb tot, manca encara per fer una recerca més intensiva sobre la 
contextualització social i política d’aquests manuscrits que foren permanent-
ment llegits i tinguts en consideració al llarg de més d’un mil·lenni.

De fet, se sap que la producció de manuscrits d’aquesta important obra fi-
losòfica i antropològica es reprèn en època carolíngia; malgrat això, és molt 
menys conegut el fet que aquest renaixement de Boeci va sorgir més o menys 
paral·lelament a la redescoberta d’una altra figura ambivalent d’època ostro-
goda, intermediària entre el món romà i el bàrbar a l’antiguitat tardana i molt 
productiva per a  la cultura política carolíngia: el rei ostrogot Teodoric el 
Gran. Podem explicar fàcilment aquesta interrelació si considerem que Boe-
ci va escriure el seu darrer tractat filosòfic mentre es trobava en una delicada 
situació com a «presoner polític», retingut sota arrest domiciliari6 i, per això, 
obligat a reflectir la interrelació entre poder i saviesa des del punt de vista 
d’un conseller exiliat de la cort reial.7

En qualsevol cas, però, a parer meu, la qüestió clau en aquest capítol va en 
una altra direcció: em pregunto si aquesta consolatio escrita que motiva el lec-
tor a endinsar-se en els estudis filosòfics (προτρεπτικòς) fou percebuda a l’edat 
mitjana com un memoràndum de bona conducta entre els poderosos i els 
erudits.8 De fet, aquest tractat critica l’abús de poder per part del sobirà en 
una societat en transformació i anima a reflexionar sobre el paper dels intel-
lectuals en les respectives situacions socials concretes. De fet, aquesta és exac-
tament la situació política i cultural del període de l’anomenat «renaixement 
carolingi», un moviment de renovació de l’Església, de la societat i de la cul-
tura, iniciat per Carlemany i continuat pel seu fill Lluís el Pietós. 

ment (neo)platònic de Boeci és III metr. 9 («O qui perpetua [...]»), glossat i comentat d’ençà 
de temps carolingis: Huygens 1954; Fischer 2010; Love 2012: 85-86, 88-89, 91-92, 95, 106 
i 111-113.

4. Courcelle 1967.
5. Troncarelli 1981; Troncarelli 1987; Gibson et al. 1995; Gibson et al. 2001a; Gibson 

et al. 2001b; Troncarelli 2005; Gibson et al. 2009; Troncarelli 2010a; Troncarelli 2010b; 
Troncarelli 2012; Troncarelli 2014.

6. Glei 1998.
7. Wagner 2000.
8. Quant a la lectura d’aquesta obra en les escoles medievals: veg. Bernhard 1996: 12-14.
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La darrera obra de Boeci oferia als erudits carolingis una oportunitat per-
fecta per a redescobrir el pensament neoplatònic en una societat cada cop més 
cristianitzada i també la seva pròpia personalitat al si de la societat: mitjançant 
aquesta consolatio, l’home medieval va entendre per primera vegada que la fi-
losofia podia ser també un mitjà per a la salvació cristiana. Això no obstant, 
en les pàgines següents intento demostrar quelcom distint: el fet que alguns 
intel·lectuals propers i llunyans de les corts carolíngies consideraven el tractat 
de Boeci com una confessió autobiogràfica i una exhortació d’un savi cristià 
que va ser desconnectat i segregat de la cort per les intrigues entre el poder 
i la saviesa,9 la fidelitat i la traïció.10 Des d’aquesta perspectiva, l’estudi de les 
traces d’una relectura carolíngia primerenca del De consolatione Philosophiae 
proporciona unes fonts inesperadament noves i autèntiques sobre alguns dels 
intel·lectuals carolingis més famosos i la seva autoimatge, intel·lectuals que tre-
ballaven exactament en l’àrea del conflicte entre «l’assessorament polític» 
i «l’ensenyament acadèmic» a les corts reials i als centres religiosos.

2.2. El Boeci d’Alcuí: la nova distància  
entre la cort de Carlemany i Tours

En general, Alcuí és considerat el primer lector conegut de Boeci en època 
carolíngia, el qual exercí una gran influència en el pensament posterior del 
segle ix. Amb tot, sembla que Alcuí és el punt de partida d’un interès renovat 
en altres autors centrals del període ostrogot, un interès que fou probable-

 9. Sobre la relació entre saviesa i poder, I 4, 5: «atqui tu hanc sententiam Platonis ore san-
xisti, beatas fore res publicas si eas vel studiosi sapientiae regerent vel earum rectores studere 
sapientiae contigisset», Boeci, De consolatione Philosophiae, ed. per Moreschini: 12, l. 15-18.

10. Hi ha al·legacions falses (I 3, 3): «an ut tu quoque mecum rea falsis criminationibus 
agiteris?», ibid.: 9 l. 7-8. Un prohom prominent incriminat és el cònsul Albinus (I 4, 4): «Ne 
Albinum consularem virum praeiudicatae accusationis poena corriperet [...]», ibid.: 13 l. 46-
48. La ubicació és Ravenna (I 4, 17): «Ravenna urbe», ibid.: 14 l. 59-60. Boeci hi és incriminat 
d’alta traïció (I 4, 21): «delatorem, ne documenta deferret quibus senatum maiestatis reum fa-
ceret, impedisse criminamur», ibid.: l. 69-70. Es diu que cartes falsificades foren escrites per 
Boeci (I 4, 26): «Nam de compositis falso litteris, quibus libertatem arguor sperasse Roma-
nam, quid attinet dicere?», ibid.: 15 l. 82-84. Pel que fa als enemics polítics de Boeci: veg. 
Moorhead 1978: 609-612; Burns 1984: 104-105; Schäfer 1991: 240-243, 247-250 i 255-
256; Moorhead 1992: 226-235.
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ment establert per la ja esmentada simpatia dels carolingis envers el rei ostro-
got Teodoric el Gran i el seu domini sobre Itàlia. En aquest sentit, són dignes 
de menció els casos de Cassiodor, el successor de Boeci a la cort de Ravenna, 
i Jordanes, l’historiògraf dels ostrogots, que basa la seva crònica en una obra 
comparable, però perduda, escrita per Cassiodor.11

Una de les conseqüències més importants de la lectura renovada de la lite-
ratura romana tardoantiga és certament que els intel·lectuals carolingis van 
entendre millor que en èpoques precedents que les artes liberales —sota el li-
deratge d’una filosofia cristianitzada— podien ser una guia fiable i el mitjà d’il-
luminació de l’home en la recerca i la troballa del seu camí cap a Déu.12 Tan-
mateix, sembla que la recepció de Boeci per part d’Alcuí ja no fou un assumpte 
central en la cort d’Aquisgrà, sinó el resultat de la seva lectura a la fase final 
de la seva vida intel·lectual, quan vivia en el context religiós de la comunitat de 
clergues de Tours; dit d’una altra manera, la lectura de Boeci per part d’Alcuí 
fou una tasca intel·lectual que mantingué una certa distància interior i exterior 
envers el sobirà, Carlemany. Ja en un poema, Alcuí qualifica Carlemany de ser 
un altre «Anicius», tot fent referència a la descendència dels patricis romans, 
grup a qui pertanyia el filòsof romà.13 La profunda recepció d’Alcuí del De con
solatione Philosophiae, no obstant això, no es pot fixar abans del seu tractat filo-
sòfic Disputatio de vera philosophia, el qual, en molts manuscrits, constitueix no 
només el pròleg a la seva Ars grammatica, sinó aquesta art mateixa.14 Finalment, 
el 801, és a dir, després que Carlemany fos coronat a Roma, Alcuí cità, en la car-
ta al nou emperador, la famosa definició de Boeci sobre l’estat ideal, el dirigent 
del qual és filòsof o filòsof rei,15 i, per tant, formulà un programa polític que 
prosperà en època carolíngia16 i en èpoques posteriors.

11. Com 34, amb n. 93. 
12. Marenbon 1994: 172-173.
13. Alcuí, Carmina 7, ed. per Dümmler: 226, v. 9, 18 i 27: Schaller 1960: 34 i 37-38; Jul-

lien i Perelman 1999: 32-33.
14. Brunhölzl 1965: 32-39; Courcelle 1967: 33-46 i  66; Marenbon 1981: 31; Ma-

renbon 1997: 610-611; Jullien i Perelman 1999: 162-163.
15. I 4, 5 (com en la n. 9) en l’Epistola 229: «Beata gens, cui divina clementia tam pium et 

prudentem previdebat rectorem. Felix populus, qui sapiente et pio regitur principe; sicut in illo 
Platonico legitur proverbio dicente‚ ‹felicia esse regna, si philosophi, id est amatores sapientiae, 
regnarent, vel reges philosophiae studerent›. Quia nihil sapientiae in hoc mundo conparari po-
terit», Alcuí, Epistolae, ed. per Dümmler: 373 l. 1-5: veg. Courcelle 1967: 46 i 62 amb n. 4.

16. Ibid.: 62-63.
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2.3. Noves perspectives sobre Boeci: la seva recepció 

a la cort de Lluís el Pietós

Fins ara hem detectat només algunes empremtes aïllades del De consolatione 
Philosophiae de Boeci a  l’època de Carlemany, però l’escenari de recepció 
d’aquesta obra filosòfica canvia radicalment sota el seu successor, Lluís el 
Pietós. A partir d’aquest moment, no només trobem nombrosos autors que 
estudien el De consolatione Philosophiae de manera intensiva, sinó que també es-
criuen les seves pròpies obres en el context polític de la cort imperial. Més 
o menys a l’inici de la seva crònica universal iniciada per Helisacar, canceller 
del nou emperador, Freculf de Lisieux utilitza el poema de Boeci sobre la be-
naurada «edat d’or».17 En aquest context, indiquem novament el paper que 
tingué Helisacar, abat del monestir benedictí de Saint-Riquier, en la trans-
missió d’un manuscrit de Jordanes a Alcuí, entusiasmat per obtenir més in-
formació sobre els ostrogots i Teodoric el Gran justament després de la co-
ronació imperial de Carlemany.18 No hem d’oblidar tampoc que Freculf fou 
el deixeble d’Helisacar i Raban Maur, fet que podria explicar la presència d’al-
gunes empremtes més de la recepció de l’obra de Boeci en els cercles intel-
lectuals entre la cort imperial a Aquisgrà i els monestirs reformats a Fulda, 
Reichenau i Seligenstadt.19 Malgrat tots aquests detalls, avui dia no sabem si 
la còpia de Boeci emprada per Freculf era a Fulda o bé a Aquisgrà.

Amb la primera crisi de l’imperi de Lluís el Pietós, caracteritzada per la 
lluita de poder entre l’emperador i el seu nebot Bernat d’Itàlia i per l’exili 
polític d’alguns membres de la cort i defensors de Bernat, com ara el bisbe 
Teodulf d’Orleans, la recepció de Boeci presenta un nou aspecte: Modoí, bis-

17. II metr. 5, Boeci, De consolatione Philosophiae, ed. per Moreschini: 45-46 en I 1, 10, 
Freculf de Lisieux, Chronicon, ed. per Allen: 38-39: veg. Manitius 1911a: 665 amb n. 2 (el 
qual hi subratlla l’elevada qualitat del manuscrit en ús: «das er einer anscheinend sehr reinen 
Überlieferung entnahm»); Allen 2002: 202*-204*.

18. Epistola 221: «Si habeas Jordanis historiam, dirige mihi propter quarumdam noti-
tiam», Alcuí, Epistolae, ed. per Dümmler: 365 l. 15: veg. Jullien i Perelmann 1999: 303.

19. Un reflex d’aquesta xarxa de persones s’ha conservat en una llista de «nomina amico-
rum viventium» de l’abadia de Reichenau (ca. 824), interpretada per Geuenich 1989: 88-99. 
Aquesta llista esmenta els abats laics Eginard i Helisacar, però també Grimalt de St. Gallen 
i Adalric de Ferrières, l’abat del savi monjo Llop, sobre el qual tractem en les pàgines següents.
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be d’Autun, compara l’exili de Teodulf l’any 818 amb el d’Ovidi i Boeci.20 
Aquesta sàvia comparació d’un conseller adherit a la cort imperial d’Aquisgrà 
i a les seves decisions polítiques demostra que determinats savis carolingis 
percebien la relació entre els poderosos i els seus consellers sota els paràme-
tres històrics i tipològics de Teodoric el Gran i Boeci. La comparació de Mo-
doí pot estar indicant l’interès de Teodulf per Boeci, cosa que, per la seva 
part, podria explicar-se pel fet que la transmissió carolíngia del De consolatio
ne Philosophiae comença, òbviament, a la vall del Loira. Malauradament, no 
podem corroborar la nostra hipòtesi segons la qual Teodulf hauria estat el 
propietari d’una de les dues primeres còpies de Boeci que venen d’aquesta 
regió i que es conserven avui a Orleans21 i a la Ciutat del Vaticà.22

2.4. Com mantenir les distàncies:  
la recepció de Boeci entre la cort d’Aquisgrà  

i les perifèries monàstiques

A partir dels anys vint del segle ix veiem que s’intensifica la recepció de Boe-
ci en altres centres culturals de l’imperi carolingi. Malgrat l’absència d’algun 
manuscrit concret del De consolatione Philosophiae a Corbie,23 Pascasi Radbert 
empra en abundància aquesta obra en la seva Vita Adalhardi, de marcat to po-

20. «Pertulit, an nescis, quod longos Naso labores, / Insons est factus exul ob invidiam. / 
Ipse Severinus magna est deiectus ab urbe, / Consul Romana clarus ab arce procul», Modoí 
d’Autun, Carmen, ed. per Dümmler: 571 v. 47-50.

21. O = Orleans, Bibliothèque municipale, Ms. 270, s. ixin. (ca. 820): veg. Daly 1946; 
Daly 1950; Troncarelli 1981: 2 n. 2; Pellegrin 1984-1985: 161; Troncarelli 1987: 162-
164 núm. 19 i làmines III, VIIb, Xd, XIe i XIId; Mostert 1989: 161-162, núm. BF733-735; 
Bischoff 2004: 349 núm. 3735-3736; Troncarelli 2005: 149-150 núm. 19, 341 làmina Ie, 343 
làmina III i 347 làmina VIIb.

22. V = Ciutat del Vaticà, Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. lat. 3363, vall del Loira 
(Fleury?), s. ix1/4: veg. Courcelle 1967: 404; Bischoff 1977: 48 n. 3; Bolton 1977: 35-36; 
Parkes 1981; Troncarelli 1981: 139; Troncarelli 1987: 269-270 núm. 133; Wittig 1983: 
161 n. 20 i 189; Mostert 1989: 252 núm. ? BF1313; Gibson et al. 2001b: 554-556 núm. 547; 
Godden 2005: 326; Troncarelli 2005: 243-244 núm. 133.

23. Ganz 1990a: 66. Però ibid.: 50 es fa referència a una còpia d’aquesta obra escrita amb 
minúscula «ab», que era vigent i en ús a Corbie entre ca. 780 i 830. Fou el monjo benedictí 
Edmond Martène qui va trobar aquest manuscrit a l’abadia de Murbach i va publicar-ne la 
troballa al seu Voyage littéraire de l’any 1717.
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lític, que data del 826. De fet, en la seva pròpia ègloga, el poema inaugural de 
Boeci no només està vinculat a la biografia d’aquest important descendent 
carolingi,24 sinó que també molts altres passatges del tractat versen sobre les 
tensions entre el poder i el coneixement filosòfic amb el propòsit d’explicar 
el destí d’Adalard, exiliat i  reintegrat a  la cort diverses vegades per Carle-
many i Lluís el Pietós al llarg de la seva vida.25 Podem afirmar que la recepció 
de Boeci per part de Pascasi és la primera, en època carolíngia, amb un clar 
objectiu polític: seguint Alcuí, Pascasi usa el model platònic de Boeci del fi-
lòsof rei diverses vegades, però amb la intenció de demostrar la dependència 
de Lluís el Pietós envers els seus consellers.26 A més a més, Pascasi transfereix 
i transforma la capacitat de Boeci de distingir entre les veres virtuts i els ho-
nors seculars amb el propòsit de desenvolupar al llarg de la vida d’Adalard el 
concepte de mentis honor independent dels honors mundans.27 En aquest sen-

24. I metr. 1: «flebilis heu maestos cogor inire modos / [...] Dum levibus male fida bonis 
fortuna faveret», Boeci, De consolatione Philosophiae, ed. per Moreschini: 3 l. 2 i 4 l. 17 en «O 
felix nimium, quos cogor inire dolores / [...] Sed tu, mors male fida venenis, parcere nescis / Ulli 
nec nobis [...]», Pascasi Radbert, Vita (I) Adalhardi, ed. per Traube: 47 v. 56 i 62-63: veg. Cour-
celle 1967: 30 amb n. 7.

25. La majoria de citacions ja han estat esmentades per Ganz 1990a: 108-109, el qual, 
però, no va tenir en compte el context polític explosiu de la gran recepció contemporània 
d’aquesta obra. En el seu llibre és especialment absent l’ús de Radbert del iii metr. 12, el cèle-
bre poema sobre Orfeu, Boeci, De consolatione Philosophiae, ed. per Moreschini: 96-98, en cap. 
84: «Ergo, etsi felix fuit ille [...] ultrices scelerum deae jam moestae madebant lacrymis?», Pascasi 
Radbert, Vita (I) Adalhardi, ed. per Migne: 1550 l. 12-33: veg. Peltier 1938: 150 i 162; Ma-
thon 1963: 143-145 i 154 n. 44-45; Courcelle 1967: 187 n. 1 i 190 n. 3; von Moos 1971, 1: 
139-140; von Moos 1971, 2: 99-100; Berschin 1991: 316 amb n. 492.

26. Cap. 30: «Unde et factum est, cum imperator Carolus dum vitae fecisset extremum, et 
Ludovicus proles ejus Augustus successisset in regnum, ut diaboli agente invidia in eo veritas 
pravorum rursus solitis agitaretur insidiis. Nec novum aliquid, quia apud improbos (I 4, 6 i 9) 
semper inimica veritas fuisse comperitur, et justitia stultorum criminibus lacerata (I 4, 41-42). 
Jam enim annosa perversorum improbitas, juxta illud Platonis, ‹beatas et felices res publicas› 
esse ingemiscebat, ‹si eas studiosi sapientiae regerent, vel si earum rectores studere sapientiam conti
gisset› (I 4, 5). Unde dolo accensi atque invidia, excogitaverunt quomodo ac si Danielem ex re-
gis latere amoverent, ut justitia ulterius non habendo defensorem statum amitteret; et iniqui-
tas suis perempta fraudibus locum dominandi reciperet», Pascasi Radbert, Vita (I) Adalhardi, 
ed. per Migne: 1523 l. 25-40: veg. Courcelle 1967: 62-63 amb n. 1; Ganz 1990a: 108.

27. Cap. 45: «Sed senex noster non tam alienis quam propriis meritorum honoribus ubi-
que ab omnibus veneratur, ab omnibus interim dignus honore censetur. Verumtamen quia im-
probos, ut dixi, dignitas reverendos nequit facere, dum pluribus eos ostentat, sed despectiores, 
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tit, no és sorprenent que Pascasi rellegeixi Boeci per a il·lustrar el tedi vital, 
l’envelliment i la transformació de l’existència humana a la carta de dedicació 
a la seva exposició de les Lamentacions de Jeremies.28 En aquest context, cal 
considerar que l’exegesi d’aquest gran profeta de l’Antic Testament per part 
de Pascasi fou motivada per la convicció que el seu germà Wala fou una altra 
víctima política de Carlemany i Lluís el Pietós, i per això mateix esdevingué 
una mena de nou Jeremies carolingi.29

La recepció del De consolatione Philosophiae en el poema De imagine Tetrici, 
que Walafrid Estrabó publicà la primavera del 829, és àmpliament coneguda. 
En aquesta obra, el jove monjo de Reichenau, acabat d’arribar a la cort impe-
rial d’Aquisgrà, ens presenta l’ideal d’un nou filòsof rei catòlic30 que contras-
ta amb el vell tirà arrià,31 amb el propòsit d’elogiar l’emperador Lluís i els 

imo indignos eadem dignitas facit», Pascasi Radbert, Vita (I) Adalhardi, ed. per Migne: 1532 
l. 43-49: veg. Ganz 1990a: 108-109. El passatge corresponent a Boeci III 4, 8-9 (en el context 
de les seves reflexions que fa sobre el tirà) diu: «Quod quia populares facere nequeunt honores, 
liquet eos propriam dignitatis pulchritudinem non habere. In quo illud est animadvertendum 
magis: nam si abiectior est quo magis a pluribus quisque contemnitur, cum reverendos facere ne
queat quos pluribus ostentat, despectiores potius improbos dignitas facit», Boeci, De consolatione 
Philosophiae, ed. per Moreschini: 67 l. 19-25.

28. Com a recurs per al poema inaugural de Boeci (I 1): «flebilis heu maestos cogor inire 
modos / [...] Venit enim properata malis inopina senectus / [...] inserit et maestis saepe vocata 
venit!», Boeci, De consolatione Philosophiae, ed. per Moreschini: 3 l. 2 i 4 l. 9 i 14: «Multo cogor 
longoque confectus vitae tedio tristes lacrimarum inire modos gemebundus, iam quia, profecto 
meis praegravata malis inopinate senectus non vocata venit. Quam dum inspicio, specie deforma-
tus, aliena perhorresco, eo quod me subito animo non mutatus, quod fui non invenio, evadere 
tamen nequeo, illa decipiente quae admisi. Unde congelatus usu longiori durior effectus, nu-
llis iam emolliri queo fletibus, quamvis multis miseriarum mearum intus forisve premar dolo-
ribus», Pascasi Radbert, Epistola ad Odilmannum, ed. per Dümmler: 136 l. 22-27: veg. Cour-
celle 1967: 30-31 amb n. 1.

29. de Jong 2010: 191 n. 35 i 192-196.
30. «Nunc tandem crevit felix res publica, cum sat / Et reges sapiunt simul et regnant sa-

pientes», Walafrid Estrabó, De imagine Tetrici, ed. per Dümmler: 378 v. 256-257; ed. per 
Licht: 96 v. 256-257 (al final de la segona part panegírica del poema).

31. La complanta de Teodoric sobre la traïció de Boeci i la comparació de Teodoric i Ca-
lígula (I 4, 27): «Nam quae sperari reliqua libertas potest? atque utinam posset ulla! respon-
dissem Canii verbo, qui cum a Gaio Caesare Germanici filio conscius contra se factae coniu-
rationis fuisse diceretur: ‹si ego›, inquit, ‹scissem, tu nescisses›», Boeci, De consolatione 
Philosophiae, ed. per Moreschini: 15 l. 86-91: veg. Schneege 1894: 22-23 n. 6. En el mateix 
context, el lector està informat sobre el llarg empresonament de Boeci: veg. ibid.: 22 n. 1. 
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membres de la seva cort, en contraposició a Carlemany, el «nou Teodoric».32 
Després de la coronació imperial, Carlemany inicià l’any 801 el trasllat de la 
famosa estàtua eqüestre de bronze de Teodoric el Gran de Ravenna per a ser 
erigida ara davant del seu nou palau a Aquisgrà.33 En el context d’aquesta 
descripció ideal del rei, Boeci també escenifica un senat covard que traeix 
i condemna el seu cap a mort. Podem sospitar que el passatge corresponent 
de Walafrid delata una relació tipològica entre Teodoric el Gran i Carlemany 
per a  restituir la reputació d’Adalard i  altres consellers exiliats.34 Malgrat 
això, el poema de Walafrid es troba en diàleg constant amb la consolació de 
Boeci,35 atès que també elabora una reflexió sobre la veritat de l’existència 
humana, sobre el perill de perdre el caràcter humà i fins i tot de caure per 
sota de la condició dels animals, com li succeí a Teodoric per causa de la seva 
avaritia36 i superbia,37 i sobre els crims i assassinats comesos pels tirans d’aquest 

Veg. també la informació sobre aquest arrest, oferta per l’Anònim Valesià (cap. 14), Anònim 
Valesià, Excerpta, ed. per Mommsen: 326-328. Com 42 amb n. 134. 

32. Bock 1871: 10; Däntl 1930: 22-23 i 29; Courcelle 1967: 62 amb n. 5.
33. Löwe 1952: 392-393; Hoffmann 1962-1964; Thürlemann 1977: 25, 33-34 i  37; 

Falkenstein 1991: 247 amb n. 51-52.
34. Walafrid Estrabó, De imagine Tetrici, ed. per Dümmler: 372-373 v. 80-88; ed. per 

Licht: 84 v. 80-88: veg. Schneege 1894: 23 amb n. 4. Sembla que hi hagi una mica més de crí-
tica contra el pare de Lluís, Carlemany, el novus Theodericus.

35. Schneege 1894: 27-30; Däntl 1930: 6 i 24; Homeyer 1971: 900, 904 amb n. 10 i 911; 
Thürlemann 1977: 49 n. 59; Homeyer 1983: 108-109; Godman 1985: 278-280. Especialment 
en aquest cas, Smolak 2001: 102 amb n. 52-53, escull Prudentius, Contra Symmacum I 30-32 
com a font per a Walafrid, en lloc del De consolatione Philosophiae, però no s’adona que tot el 
poema és una resposta creativa a l’obra de Boeci i, sobretot, la seva crítica als trets de caràcter 
negatius de Teodoric, que hi són comentats explícitament.

36. O bé rapacitas: «Multis ex opibus tantum sibi servat avarus ... Fulget avaritia exornatis 
aurea membris, / Spicula fert, quae saepe latus pulsare pigrescens / Sufficiant solitisque acce-
dant corda rapinis», Walafrid Estrabó, De imagine Tetrici, ed. per Dümmler: 371 v. 31 i 372 v. 
60-62; ed. per Licht: 80 v. 31 i 82 v. 60-62. Un passatge corresponent es troba en Boeci II 
metr. 2 i II metr. 5, Boeci, De consolatione Philosophiae, ed. per Moreschini: 33-34 i 45-46. «Lu-
xuries quosdam sensu distendit avaro, / Tantum pauperies alios devastat adurens», Walafrid 
Estrabó, De imagine Tetrici, ed. per Dümmler: 372 v. 65-66; ed. per Licht: 82 v. 65-66, i Boeci 
II 5, 6: «At eadem, si apud unum quanta est ubique gentium congeratur, ceteros sui inopes fe-
cerit», Boeci, De consolatione Philosophiae, ed. per Moreschini: 42 l. 13-14.

37. «Credito, blanditos insano hac arte leoni», Walafrid Estrabó, De imagine Tetrici, ed. 
per Dümmler: 371 v. 39; ed. per Licht: 80 v. 39, i Boeci IV 3, 18: «Irae intemperans fremit: 
leonis animum gestare credatur», Boeci, De consolatione Philosophiae, ed. per Moreschini: 110 
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món.38 Aquestes observacions, ja conegudes, les podem basar en la hipòtesi 
segons la qual Walafrid hauria emprat per a les seves reflexions un manuscrit 
del De consolatione Philosophiae conservat a Aquisgrà o Fulda, indret on va dur 
a terme els estudis teològics amb Raban Maur, exactament abans de la seva 
estada a la cort imperial.

Així mateix, coneixem fins i tot més empremtes d’aquesta important re-
cepció de Boeci, concretament en aquests mateixos anys en què es desenvo-
lupa el panorama ja descrit del pensament polític, moral i filosòfic dels nos-
tres erudits carolingis. Esmentarem, en primer lloc, el famós còdex de Boeci 
—amb el primer llibre— que Llop de Ferrières, monjo i estudiós del món 
clàssic, va portar des de França occidental per tal de finalitzar-lo i revisar-lo 
a Fulda, on encetà la seva nova etapa d’estudis amb Raban Maur entre els 
anys 829 i 836.39 No tenim recerques actualment que permetin afirmar amb 
precisió si aquesta preciosa còpia boeciana, conservada avui a la Biblioteca 
Medicea Laurenziana, va constituir la base per al tractat posterior de Llop 
sobre els metres del De consolatione Philosophiae.40 D’on devia treure, doncs, 
Llop el model per a completar el seu manuscrit inacabat de Boeci?

l. 57-58; «Aut etiam, quod credo magis, miser ipse iubebat / Haec simulacra dari, quod saepe 
superbia dictat», Walafrid Estrabó, De imagine Tetrici, ed. per Dümmler: 371 v. 40-41; ed. per 
Licht: 80 v. 40-41; «Infelix nam nullus erit, nisi desinit ipse / Scire quod est, audens sese 
quod credere non est», ed. per Dümmler: 371 v. 42-43; ed. per Licht: 80 v. 42-43, i Boeci II 
5, 29: «eadem [sc. «humana natura»] tamen infra bestias redigatur si se nosse desierit», Boeci, 
De consolatione Philosophiae, ed. per Moreschini: 44 l. 85-86: veg. Däntl 1930: 6; Hauck 
1963: 158.

38. «O pestis sine fine nocens, non sufficit omnem / Pervolitasse orbem bellis et caede 
potentum», Walafrid Estrabó, De imagine Tetrici, ed. per Dümmler: 372 v. 72-73; ed. per 
Licht: 84 v. 72-73; «Nonne vides humiles saevos quasi amare tyrannos?», ed. per Dümmler: 
371 v. 49; ed. per Licht: 82 v. 49, i Boeci I metr. 4: «Quid tantum miseri saevos tyrannos / Mi-
rantur sine viribus furentes?», Boeci, De consolatione Philosophiae, ed. per Moreschini: 11 l. 11-
12. Quant al tirà, especialment a IV metr. 2, ibid.: 108: veg. Courcelle 1967: 347-353; Cour-
celle 1980; Chadwick 1981: 240.

39. L = Florència, Biblioteca Medicea Laurenziana, XIV. 15, originàriament combinat 
amb el De institutione arithmetica de Boeci, avui Florència, Biblioteca Medicea Laurenziana, 
XXIX. 20: veg. Bischoff 1975: 72 amb n. 31; Troncarelli 1987: 232-233 núm. 95 i làmines I, 
II i VIc; Fryde 1994: 256-275; Bischoff 1998: 258 núm. 1219 i 259 núm. 1222; Troncarelli 
2005: 210-211 núm. 95; Papahagi 2006: 685 i 691-692; Aris i Pütz 2010: 108-109 amb làmi-
na 41 (fol. 30r).

40. Llop de Ferrières, De metris Boethii libellus, ed. per Peiper: veg. Brown 1976.
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Ja hem pogut demostrar com era de profund el coneixement de Boeci a la 
cort imperial d’Aquisgrà i a les abadies de Corbie i Fulda. Ara bé, hi ha un altre 
indret important per a l’imperi carolingi, on visqué un prohom relacionat amb 
tots aquests centres culturals i polítics: em refereixo a Seligenstadt. Allí, Egi-
nard, l’antic deixeble de Fulda i membre de la cort d’Aquisgrà, hi establí una 
comunitat de clergues, el seu propi petit món religiós, que renuncià cada cop 
més a deixar per a servir la cort imperial. Més enllà, coneixem des de fa molt de 
temps l’intercanvi intensiu, a partir de l’any 829, de cartes i manuscrits entre 
Llop de Ferrières a Fulda i Eginard a Seligenstadt.41 Això no obstant, molt 
menys conegut és l’interès filosòfic de tots dos erudits carolingis pel context 
polític i cultural d’aquells anys, tot i que sabem que Llop probablement dema-
nà «al seu mestre» que li enviés una còpia de Boeci, atès que de la carta de co-
miat de Llop escrita l’estiu del 836 a Eginard es dedueix que aquest últim te-
nia un bon coneixement de Boeci (Epistola 5). En aquesta carta, Llop demana 
a Eginard explicacions sobre alguns mots grecs de Boeci (i Servi).42 Tot i que 
aquesta pregunta està relacionada amb alguns passatges difícils del De institu
tione arithmetica de Boeci —un tractat que, certament, Llop revisa a Fulda—, 
manifesta, tanmateix, el coneixement d’Eginard de l’obra De consolatione Philo
sophiae, atès que la transmissió antiga i autèntica de Boeci reuneix aquestes dues 
obres, i així succeeix també en la còpia de Llop.43 Ara bé, què passa durant la 
darrera visita de Llop a Seligenstadt, l’estiu del 836? Estudiaren els dos savis 
reunits un còdex del De consolatione Philosophiae, el model consultat per Llop 
que li va permetre d’acabar la seva pròpia còpia francooccidental? Aquestes 
preguntes que plantejo serien en va si no hi hagués un fragment carolingi 
d’aquesta obra de Boeci a Seligenstadt, fet prou desconegut avui encara. Aquest 
manuscrit boecià constitueix una oportunitat perfecta per a convidar-nos a fer 
noves reflexions sobre el tipus de recepció de Boeci en l’àmbit d’Eginard 
i Llop, especialment perquè Llop es lamentava de la decadència de la cultura 
contemporània ja en la primera carta de la correspondència entre ambdós eru-
dits, òbviament influenciat per l’esperit negatiu de Boeci,44 i mostrà al final de 

41. Depreux 1994: 273-274, 277-278, 281 i 283.
42. Llop de Ferrières, Epistolae, ed. per Marshall: 14 l. 10-30 i 15 l. 30-31: veg. Berschin 

1980: 161 amb n. 13 i 185 n. 13; Patzold 2013: 272-273.
43. Com en la n. 39.
44. «Amor litterarum ab ipso fere initio pueritiae mihi est innatus, nec earum, ut nunc 

a plerisque vocantur, superstitiosa vel ‹supervacua› otia fastidivi; et nisi intercessisset inopia 
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la mateixa carta l’interès d’Eginard per la filosofia (Epistola 1).45 Això voldria 
dir que l’estudi comú de Boeci ja havia començat el 829, moment en què 
Llop va arribar a Fulda i va començar els seus contactes erudits amb Eginard 
a Seligenstadt.

2.5. La imatge es fa completa:  
el paper dels nous fragments carolingis  

de Boeci a Seligenstadt i a Fulda

Aquestes observacions manifesten clarament que les investigacions prèvies 
van considerar equivocadament que la transmissió més antiga del De consola
cione Philosophiae de Boeci era la preservada als manuscrits carolingis de St. Gal-
len i Reichenau.46 Aquesta premissa perd més pes si estudiem el ja esmentat 
manuscrit fragmentari de Boeci de Seligenstadt (= S), un testimoni gairebé 
desconegut per la codicologia internacional i per la recerca del món clàssic. 
L’historiador de l’art i conservador de monuments Otto Müller fou el pri-
mer a descobrir aquest bifoli, trobat en un antic llibre de comptes de l’aba-
dia de Seligenstadt; no documenta, però, ni la procedència ni la data exactes 
d’aquest llibre. El gran paleògraf alemany Bernhard Bischoff ja coneixia 
l’existència d’aquest preciós fragment de Boeci, conservat al Landschafts-

praeceptorum et longo situ collapsa priorum studia pene interissent, largiente deo meae avi-
ditati satisfacere forsitan potuissem; siquidem vestra memoria per famosissimum imperato-
rem K‹arolum›, cui litterae eo usque deferre debent ut aeternam ei parent memoriam, coepta 
revocari, aliquantum quidem extulere caput satisque constitit veritate subnixum praeclarum 
Cic‹eronis› dictum: ‹honos alit artes et acceduntur omnes ad studia gloria›. Nunc oneri sunt 
qui aliquid discere affectant; et velut in edito sitos loco studiosos quosque imperiti vulgo as-
pectantes, si quid in eis culpae deprehenderunt, id non humano vitio, sed qualitati disciplina-
rum assignant. Ita, dum alii dignam sapientiae palmam non capiunt, alii famam verentur in-
dignam, a tam praeclaro opere destiterunt», Llop de Ferrières, Epistolae, ed. per Marshall: 1 
l. 18 – 2 l. 10: Tischler 2001a, 1: 236-237.

45. «Plurima scribenda mihi alia mens suggessit; sed vestrum ingenium meis ineptiis 
ultra remorari non debui, quod scio vel exterioribus occupatum utilitatibus vel circa intimas 
at abditas philosophiae rationes intentum», Llop de Ferrières, Epistolae, ed. per Marshall: 
3 l. 9-12.

46. Schneege 1894: 27 (no s’hi cita cap font).
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museum Seligenstadt sota la signatura LAS 20/326,47 però mai va publicar-ne 
cap estudi.48

Els folis, que no van foliats ni paginats, serviren d’enquadernació flexible, 
per això les pàgines exteriors han quedat enfosquides i brutes (4 i 1), mentre 
que les interiors mostren la condició i el color originals (2 i 3). Desdoblegat, 
el bifoli fa aproximadament 21 × 36,5 cm i una columna de text mesura apro-
ximadament 17,5 × 11,5-12 cm. Com a conseqüència del tall del marge supe-
rior, només queden vint-i-dues línies de l’original; però la quantitat del text 
perdut entre les pàgines 1/2 i  3/4, respectivament, permet reconstruir al-
menys tres línies més de text. Per tant, la còpia original tenia vint-i-cinc línies 
de text, cosa que permet suposar, a més a més, que el manuscrit original pre-
sentava un format més o menys quadrat: el format típic de les edicions de 
textos clàssics.49

De resultes de la identificació d’aquest text, sabem que el fragment cor-
respon als passatges del llibre III del De consolatione Philosophiae, concreta-
ment, als paràgrafs 6-8 i 10.50 A causa de la llacuna que hi ha entre les pàgines 
2 i 3, el nostre bifoli no pot ser el bifoli interior del quadern; de tota manera, 
la quantitat de text perdut entre aquestes dues pàgines ens permet de postu-
lar la pèrdua de dos bifolis més d’un quaternió i que el nostre bifoli, originà-
riament, era el segon.

47. Jo mateix vaig ser coneixedor de l’existència del fragment arran de l’intercanvi episto-
lar sobre la figura d’Eginard amb el Dr. Hermann Schefers (Lorsch) durant els anys noranta 
del segle passat, mentre preparava la meva tesi doctoral a Heidelberg, sobre la transmissió i re-
cepció de la Vita Karoli d’Eginard. Després de les estades acadèmiques realitzades a Bamberg 
(d’ençà del 1999) i a Frankfurt del Main (d’ençà del 2001), vaig tenir l’oportunitat de veure 
aquest fragment per primera vegada l’any 2001. Unes setmanes abans d’anar cap a Barcelona 
el 2013, vaig estudiar-lo i descriure’l de nou i vaig fer-ne fotografies digitalitzades el 4 de de-
sembre de 2012, gràcies al director del museu, Achim Zöller M.A. Tot i que Michael I. Allen 
era coneixedor d’aquesta descoberta meva i de l’estudi per a la publicació que n’estava prepa-
rant, va ser publicat: Allen 2014.

48. Krämer 1998: 195; Bischoff 2014: 347 núm. 5979.
49. Sobre el disseny dels manuscrits carolingis d’aquesta obra: veg. Troncarelli 1987: 

36-38; Troncarelli 2005: 28-36.
50. P. 1: inc.: «... facit ...»; expl.: «... referre corporibus», III 6, 8 – III 7, 2, Boeci, De con

solatione Philosophiae, ed. per Moreschini: 72 l. 24 – 73 l. 5; p. 2: inc.: «‹...pe›cudes quoque ...»; 
expl.: «... Quid enim . peccuniamne», III 7, 4 – III 8, 2, ibid.: l. 9 – 74 l. 5; p. 3: inc.: «ab inte-
gris absolutisque ...»; expl.: «... Accipio inquam», iii 10, 5-10, ibid.: 81 l. 16 – 82 l. 36; p. 4: inc. 
«plenissimum ! Quonam ...»; expl.: «... Ita est inquam», iii 10, 11-17, ibid.: 82 l. 40 – 83 l. 61.
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La col·lació del text amb les edicions crítiques del De consolatione Philo
sophiae de Boeci mostra que aquesta còpia només presenta petites variants: 
aquest fet el fa un text d’alta qualitat.51 Ara bé, en les pàgines 1 i 2, la còpia 
mostra una peculiaritat carolíngia, és a dir, el doble encapçalament en els me-
tres iii 6 i iii 7, escrits en majúscula clàssica amb tinta vermella: «dactilicvm 
alcmanicvm . / trimetrvm ypercatalectvm» i «iambicvm anacreontivm . 
dimetrvm . acatalecticvm». Aquests encapçalaments no pertanyen al text 
original, sinó que foren afegits en època carolíngia. Es tracta d’identifica-
cions mètriques que trobem també en el tractat ja esmentat de Llop de Fer-
rières sobre els metres del De consolatione Philosophiae52 i que són el producte 
de la ploma d’aquest o d’un altre autor.

Arribats aquí, cal preguntar-nos on hem de localitzar l’indret exacte de 
producció del Boeci de Seligenstadt. Una resposta a aquesta qüestió la po-
drien facilitar les característiques de la minúscula carolíngia utilitzada pel co-
pista principal i per algunes mans posteriors que glossaren el manuscrit. El 
text és escrit amb una minúscula rodona amb una a elaborada i una g amb un 
ample llaç rodó inferior. Altres característiques són el traç extremament llarg 
(a la part dreta) de la lletra t en la lligadura et (p. ex., p. 2 l. 11 i 15) i el fet 
conscient d’evitar la lligadura st en est (p. ex., p. 3 l. 3). Com a abreviatures 
especials hi ha, per una banda, la lletra e amb un traç horitzontal superior 
i entre dos punts per a representar est (p. ex., p. 2 l. 7 i 17) i, per altra banda, 
les lletres ee també amb un traç horitzontal superior i entre dos punts per 
a representar esse (p. ex., p. 2 l. 9 i 19). Els paràgrafs són marcats amb lletres 
inicials petites o majúscules lleugerament ampliades. La majúscula Q deixa 
veure de vegades la influència anglosaxona (potser del seu model [?], p. ex., 
p. 2 l. 5 i 20).

A diferència de l’escriptura del text de Boeci, les glosses, escrites amb una 
minúscula carolíngia lleugerament punxeguda, revelen en les dues mans 
principals algunes característiques de Fulda: la primera mà presenta una ma-

51. III 6, 9: «a» om. S, ibid.: 72 l. 28; III metr. 6: «exstat»] «extat» S, ibid.: l. 8; III 7, 1: «sa-
tietas vero paenitentiae»] «sacietas vero poenitentiae» S, ibid.: 72 l. 2-3; III 7, 5: «nescio 
quem»] «nescioaliquem» S, ibid.: 73 l. 12-13; ibid.: «tortorem»] corr. tortores S, ibid.: l. 13; III 
7, 6: «Euripidis»] «eurypidis» S, ibid.: l. 16; III 8, 1: «quod»] «quod» S, ibid.: 73 l. 3; III 10, 16: 
«exsistere»] «existere» S, ibid.: 82 l. 56.

52. Llop de Ferrières, De metris Boethii libellus, ed. per Peiper: xxvii l. 96-97 i xxviii 
l. 104-105.
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jor influència de la minúscula anglosaxona, tal com es pot apreciar en la 
a punxeguda, la d rodona, les f, p, r i y punxegudes, allargassades i lleugera-
ment obertes, i especialment la g encara oberta (p. ex., p. 2, glosses al marge); 
l’altra mà, més recent, que utilitza una tinta més fosca i  complementa les 
glosses, es distingeix per escriure una lligadura ct rodona, una lligadura rt 
punxeguda i una lligadura addicional, la ni amb la lletra i subscripta. Aquestes 
característiques trobades en un manuscrit, que amb tota seguretat no pot 
provenir de Fulda, mostren l’estreta col·laboració de dos glossadors formats 
en diferents períodes d’aquesta abadia (o d’un altre centre de la cultura an-
glosaxona), que van escriure els seus comentaris al text de Boeci en la matei-
xa època o en un curt interval de temps. Aquestes glosses de dues generacions 
seguides d’escribes mostren el fet ben conegut de l’ús de diferents estils d’es-
criptura més o menys paral·lels, situat, pel que fa als manuscrits de Fulda, a la 
fase de transició cultural durant els anys vint i trenta del segle ix.

Tanmateix, és molt més important la localització de la mà principal que va 
escriure el text de Boeci. La comparació amb manuscrits contemporanis em-
parentats ens porta al sorprenent resultat que ens trobem davant d’una mà 
que és similar a la de Walafrid Estrabó, identificat per Bernhard Bischoff,53 
però especialment amb la cal·ligrafia característica d’alguns manuscrits de la 
cort imperial de Lluís el Pietós.54 Per tant, podem ubicar el Boeci de Seli-
genstadt en l’àrea de transmissió situada entre la cort imperial d’Aquisgrà 
i els monestirs de Fulda i Seligenstadt. Aquest resultat ens condueix nova-
ment al camí dels protagonistes importants de la recepció contemporània de 
Boeci: Walafrid Estrabó, Llop de Ferrières i Eginard. Per això ens podem 
plantejar la qüestió de si el nostre nou Boeci, en lloc d’estar conservat a Seli-
genstadt per casualitat, més aviat deu la seva existència al mateix Eginard: 
trobà ell, doncs, el consol en la dama Filosofia en els darrers anys de vida, es-
pecialment després de la mort de la seva esposa Imma l’any 836? En altres 
paraules: si el Boeci de Seligenstadt és, verdaderament, la còpia personal 
d’Eginard, aquest fet, llavors, podria il·luminar amb llum nova la seva percep-
ció de la cort imperial d’Aquisgrà entre el 829 i el 840. Tot i que Eginard no 
va patir l’exili de l’ambient del sobirà, com li succeí a Boeci per part de Teo-
doric, ni l’arrest ni la pena capital, el savi carolingi visqué, tanmateix, una si-

53. Bischoff 1950.
54. Bischoff 1976.
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tuació comparable durant la darrera etapa de la vida, atès que guardà distància 
de les intrigues de la cort. Per tant, el Boeci de Seligenstadt podria aportar-nos 
noves evidències d’un Eginard que es desvincula de la cort d’Aquisgrà a par-
tir dels darrers anys de la tercera dècada del segle ix.

Per acabar i completar aquest panorama de la recepció carolíngia de Boe-
ci que hem ofert en aquest capítol, encara podem presentar un altre testimo-
ni contemporani, descobert recentment a  la Bibliothek des Bischöflichen 
Priesterseminars de Fulda.55 Aquest fragment conté el text del llibre III 9 del 
De consolatione Philosophiae, però no pot ser —pel disseny de pàgina diferent 
i per la seva escriptura distinta— un dels bifolis que falten en el nostre ma-
nuscrit de Seligenstadt. Segons l’historiador alemany Hartmut Hoffmann, 
d’una gran perícia paleogràfica, aquesta nova còpia hauria estat produïda 
a Fulda durant el segon terç del segle ix. A diferència de la còpia de Seligen-
stadt, les glosses del fragment de Fulda són menys llegibles i daten del segle 
xv. Les variants, gairebé inexistents,56 revelen que es tracta d’una altra excel-
lent còpia carolíngia d’aquesta obra boeciana. El manuscrit de Fulda és, per 
tant, una còpia més o menys paral·lela a la còpia de Seligenstadt, fet que mos-
tra que també Fulda, l’antic centre d’ensenyament d’altres coneixedors i lec-
tors carolingis de Boeci com Eginard i Llop de Ferrières, posseïa l’obra prin-
cipal del «darrer filòsof romà».

Aquest capítol sobre la renaixença carolíngia primerenca de l’estudi de 
Boeci ha posat en relleu que les futures recerques han de tenir més en comp-
te el paper central que aquest autor clau va tenir en la cultura política caro-
língia sota Carlemany i Lluís el Pietós. El renaixement s’ha de veure amb una 
perspectiva més àmplia de la memòria carolíngia envers la cultura ostrogoda, 
la qual va ser una important força motriu per a l’establiment d’un nou impe-
ri romanitzat, basat en les arts, la historiografia, la biografia i la filosofia.

55. Fragm. 9: veg. Sorbello Staub 2013.
56. Ibid.: 319, hi menciona el text correcte «mica tu namque» al verset 26 de III metr. 9: 

Boeci, De consolatione Philosophiae, ed. per Moreschini: 80, el qual no pot ser evaluat, en con-
traposició a la varia lectio «micat unamque», ja corregida en la còpia de Llop (= L).
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3. Silenciar i parlar en la literatura carolíngia: 
Carlemany en la memòria de la seva nissaga

En aquest capítol no pretenem únicament parlar de bell nou sobre Eginard. 
Com a mínim, no només sobre ell, per a ser sincers, tot i que en alguns punts 
decisius, sí. Aquest capítol vol contribuir a posar en ordre la imatge de la me-
mòria carolíngia que tenim de Carlemany, bo i oferint una perspectiva de les 
veus que han estat reprimides, i demostrar, així, que cal reenfocar la imatge 
de Carlemany que es té des de fa mil dos-cents anys.1 Amb aquest objectiu 
em remuntaré a les imatges de la memòria carolíngia i als esdeveniments que 
aquestes codifiquen, per a presentar, tot seguit, la tècnica d’elaboració de la 
memòria prefigurativa per part dels autors carolingis.

3.1. Teodosi, Herodes i David: Attigny 822  
en la interpretació carolíngia

Aquisgrà, finals de l’any 831: quan el rei Pipí I d’Aquitània s’assabenta que hi 
ha la sospita que ell prepara una revolta, fuig de la cort del seu pare, Lluís el 

1. Aquest capítol és una versió revisada i  documentada d’una conferència que vaig fer 
a Seligenstadt el 26 de setembre de 2008 en el II Simposi d’Eginard, amb la comuniació titu-
lada «Redendes Schweigen und verschweigendes Reden. Einharts Vita Karoli als Autobio-
graphie, Hofliteratur und Denkmal karolingischer Gedächtniskonstruktion». D’ençà de lla-
vors, he intentat examinar i avaluar altres tradicions textuals i estudis sobre els discursos aquí 
discutits. En particular, els nous estudis sobre Carlemany i Eginard han confirmat les meves 
observacions fetes ja a  la tardor del 2008: McKitterick 2008; Patzold 2011; Fried 2013; 
Patzold 2013; Weinfurter 2013; Fried 2016; Fried 2017; Nelson 2019. Els aspectes aïllats 
d’aquest capítol també són discutits en Tischler 2014; Tischler 2018. Quant a la valoració de 
la historiografia carolíngia, especialment dels annals carolingis, he tingut en compte l’estat 
de recerca més recent documentat en Reimitz 2015: 293-443.
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Pietós, el dia dels Sants Innocents d’aquell any.2 Fent el paral·lelisme amb 
l’infanticidi de Betlem, Pipí posiciona el seu pare com un nou Herodes que 
ha matat el fill menor d’edat del seu oncle, Pipí d’Itàlia.3

Aquisgrà, primavera de l’any 829: en la seva poesia introductòria política 
De imagine Tetrici,4 el jove monjo poeta de Reichenau, Walafrid Estrabó, no 
pot decidir si ha de veure en Lluís —mentre accedeix cerimoniosament abi-
llat al palau imperial— el devot Salomó o bé el gran David; segons el poeta, 
però, Lluís no és, definitivament, cap Herodes.5

2. «Anno dcccxxxi. Mense Octobri venit ad imperatorem Pippinus rex Aequitaniae et 
Bernhardus comes Barcenonae civitatis, qui infideles deputabantur, ac fidem iuraverunt; et Pip-
pinus de Aquis nocte fugiens abscessit», Annales Xantenses ad a. 831, ed. per von Simson: 7 
l. 17 - 8 l. 3; «Anno ab Incarnatione Domini dcccxxxii. Indignatus Pippinus quod a patre non 
fuerat honorifice susceptus, inito consilio, in vigilia Innocentium prima noctis hora cum pau-
cis suorum fuga lapsus est et sub omni festinatione Aquitaniam petiit. At domnus imperator 
graviter inde commotus est, numquam aestimans filio suo talia debere contingere aut patris 
praesentiam fugere», Annales Bertiniani ad a. 832, ed. per Waitz: 4 l. 1-7; ed. per Grat (†) et 
al.: 5 l. 8-15: veg. Simson 1876: 13-14; Collins 1990: 384. En aquesta part, els annals foren 
escrits encara en la cort de Lluís el Pietós per un autor desconegut, probablement sota la su-
pervisió de l’arxicapellà Fulcó.

3. Veg. Sierck 1995: 36, el qual passà per alt el fet que Lluís el Pietós es comparà reitera-
dament amb Herodes d’ençà de l’«assassinat» de Bernat d’Itàlia; veg. en aquest sentit els do-
cuments textuals següents. Quant a  la consideració de dies sagrats importants per als actes 
i missatges polítics a l’alta edat mitjana: veg. també Schaller 1974.

4. Walafrid Estrabó, De imagine Tetrici, ed. per Dümmler; ed. per Licht: veg. Bock 1844; 
Grimm 1869; Bock 1871; Dehio 1873; Schmidt 1873; Traube 1893; von Bezold 1924; Däntl 
1930; Löwe 1952: 392-399; Hauck 1963: 156-164; Falkenstein 1966: 55-59; Siemes 1966: 
106-168; Homeyer 1971; Önnerfors 1974: 86-87, 93, 100-101 i 105; Thürlemann 1977; Ho-
meyer 1983; Godman 1985: 274-286; Godman 1987: 133-145 i 147; Herren 1992; Dutton 
1994: 100, 106 i 197; Smolak 2001. Es tracta d’un poema commemoratiu dialògic en hexàme-
tres. El títol, conservat a St. Gallen, Stiftsbibliothek, Cod. 869, p. 143, és el següent: «Versus in 
Aquisgrani palatio editi anno Hludovvici imperatoris xvi. de imagine Tetrici».

5. «Obstupui, fateor, gemmis auroque decorum / Et vidi et mecum volvens tum singula, vol-
vi, / An Salomona pium an magnum Davida viderem, / Herodem non esse sciens, nec talis hono-
ris / Participem faciat caeli rex optimus illum», Walafrid Estrabó, De imagine Tetrici, ed. per 
Dümmler: 375 v. 149-153; ed. per Licht: 88 v. 149-153. Les investigacions més recents relacio-
nen aquest passatge únicament amb l’encegament de Bernat d’Itàlia, que va ser causat per l’em-
perador i que li va provocar la mort, la qual cosa va acabar amb l’emperador acusat d’assassinat 
per luxúria del poder: veg. Hoffmann 1962: 329; Fried 1998: 98 amb n. 106 i 103; Fried 2004a: 
388; Fried i Schneider 2004: 10; Fried 2008a: 186-187 amb n. 73. Veg. ara, emperò, Fried 
2008a: 181 n. 73, el qual també esmenta la meva interpretació alternativa, que tot seguit presento.
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Corbie, any 826: Pascasi Radbert, a la Vita d’Adalard de Corbie que va es-
criure poc després de la mort d’aquest carolingi, el descriu com un nou Joan 
Baptista,6 car no hauria suportat7 que Carlemany hagués tingut —tal com 
succeí amb Herodes— un afer amb una altra dona.8

Reichenau, 824/825: en una visió, Wetti, el monjo de Reichenau, veu el 
patiment de «l’emperador» Carlemany9 en els llimbs —com un monstre li 
dilacera els genitals—.10 Aquesta imatge marcada per la tradició tardoantiga 

 6. von der Nahmer 1982: 19-20 i 73-74; Berschin 1991: 310 amb n. 481; Tischler 
2001a, 1: 95-96 i 203. Kasten 1986: 25 n. 43 no reconegué encara la dimensió total d’aquest 
passatge. Hageneier 2004: 76 n. 285, al seu torn, no sabé copsar l’abast de la meva al·lusió del 
2001, que tot seguit mostraré. 

 7. «Quo nimio zelo succensus elegit plus saeculum relinquere, adhuc puer, quam talibus 
admisceri negotiis, ut propinquo quem contraire prohibendo non posset, non se consentire 
fugiendo monstraret [...] nec considerans propinquitatis jura, ut carni assensum praeberet sed 
leges Christi, quas violare non ferens sibi in animo praeponebat. Unde et voluit magis cum 
Christo mente ingenuus crucis ignominiam ferre, ut fortia quaeque confunderet, quam si 
etiam adoptaretur in regnum, ut esset regis filius», Pascasi Radbert, Vita (I) Adalhardi cap. 7, 
ed. per Migne: 1511 l. 40-44 i 1511 l. 47 - 1512 l. 5.

 8. «Nec minus igitur Joanne pro justitia mori paratus fuisse creditur, qui pari adnisu illi-
citam reprehendebat regis audaciam, et spernebat hujusmodi nuptias», ibid.: 1511 l. 44-47. 
Ergo no hem de veure pas aquí cap crítica a la manca de religiositat de Carlemany, tal com 
opinava Berschin 1991: 197 n. 273. 

 9. Hom ha passat per alt deliberadament que la crítica fa indicacions específiques de 
temps i de regió d’esdeveniments històrics: la Visio cuiusdam pauperculae mulieris i la Visio Wet
tini d’Heito designen Carlemany com a «princeps Italiae»; la Visio Wettini de Walafrid el titlla 
de governador de l’«Ausonia» i la «Romana gens»: «Ibi etiam videbat quendam principem 
Italie in tormentis», Visio cuiusdam pauperculae mulieris, ed. per Houben: 41 l. 7; «Illic etiam 
quendam principem, qui Italiae et populi Romani sceptra quondam rexerat, vidisse se stantem 
dixerat», Heito, Visio Wettini, ed. per Dümmler: 271 l. 9-10; «Contemplatur item quendam 
lustrata per arva, / Ausoniae quondam qui regna tenebat et altae / Romanae gentis, fixo con-
sistere gressu», Walafrid Estrabó, Visio Wettini, ed. per Knittel 1986: 66 v. 446-448. Aquesta 
descripció de la posició quasi imperial de Carlemany posa en relleu, llavors, Pascasi Radbert, 
per temps i per contingut: veg. 100 n. 116.

10. «vidisse se stantem dixerat, et verenda eius cuiusdam animalis morsu laniari, reliquo 
corpore inmuni ab hac lesione manente. Stupore igitur vehementi attonitus, ammirans quo-
modo tantus vir, qui in defensione catholicae fidei et regimine sanctae ecclesiae moderno se-
culo pene inter ceteros singularis apparuit, inuri tanta deformitate poenae potuisset», Heito, 
Visio Wettini, ed. per Dümmler: 271 l. 10-14; «Oppositumque animal lacerare virilia stantis; / 
Laetaque per reliquum corpus lue membra carebant. / Viderat haec, magnoque stupens terrore 
profatur: / “Sortibus hic hominum, dum vitam in corpore gessit, / Iustitiae nutritor erat sae-
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d’Herodes fa que el rei jueu del Nou Testament, a causa de l’adulteri amb 
l’esposa del seu germà, pateixi d’una úlcera pútrida a les parts púbiques.11 

Reichenau, 822: en una visió encara més antiga es descriuen Lluís el Pie-

cloque moderno / Maxima pro domino fecit documenta vigere / Protexitque pio sacram tuta-
mine plebem / Et velut in mundo sumpsit speciale cacumen, / Recta volens dulcique volans 
per regna favore. / Ast hic quam saeva sub conditione tenetur, / Tam tristique notam sustentat 
peste severam! / Oro, refer!”», Walafrid Estrabó, Visio Wettini, ed. per Knittel 1986: 66 v. 
449-460.

11. L’anàlisi del lèxic i de la imatge de la laceració de les parts vergonyants demostra, tan-
mateix, que la Visio Wettini tant de Heito com de Walafrid fan al·lusió a l’adulteri del rei He-
rodes bíblic. Els «desitjos de fornicació» n’indiquen aquí l’adulteri: «quod [...] tamen stupri 
inlecebrae resolutus, cum ceteris bonis deo oblatis longevitatem vitae suae in hoc terminare 
voluisset», Heito, Visio Wettini, ed. per Dümmler: 271 l. 14-17; veg. també, més tard, la inter-
pretació de Heito: «sed etiam in coniugatis multiplice peste concretus invenitur, dum in ra-
biem vexatione libidinis versi et instinctu daemonum agitati, naturae bonum a deo concessum 
in uxoribus propriis perdunt, ita ut toto immaculato in stupri maculam verso ambo coniuges 
prostituti daemonibus fiant», ibid.: 273 l. 4-8; «Fedavit, ratus inlecebras sub mole bonorum / 
Absumi, et vitam voluit finire suetis / Sordibus», Walafrid Estrabó, Visio Wettini, ed. per Knit-
tel 1986: 66 v. 462-464; veg. aquí també la interpretació següent: «Verum multiplici thala-
mum violare iugalem / Adsolet inluvie, rabiem dum quique sequentes Luxuriae instinctu vio-
lenti daemonis acti / Naturae concessa suis stimulante relinquunt / Coniugibus luxu licitumque 
in stupra calorem / Vertentes Satanae incedunt hostile lupanar», ibid.: 76 v. 650-655. La tra-
ducció llatina de les Antiquitates Iudaicae de Flavi Josep, iniciada per Cassiodor, que era ja prou 
coneguda a l’imperi carolingi als anys 820, informa sobre aquest patiment d’Herodes, així com 
d’altres aspectes que coincideixen en els fets, segons els quals la resta del cos no havia mostrat 
símptomes externs de malaltia i Déu l’havia castigat amb els sofriments descrits a causa dels 
seus nombrosos pecats: «Herodem porro amarior indies morbus urgebat, supplicia deo com-
missi sceleris expetente. Ignis quippe lentus inerat, non tantum conflagrationem in superfi-
ciem corporis agentem prodens, quantam intrinsecus crescens operabatur incendium. Aviditas 
quoque inexplebilis semper inerat cibi: nec tamen satietas unquam rabidis incitata faucibus, 
valebat implere ingluviem. Intestina interius ulceribus tabida putrescebant, doloribus quoque 
coli saevissimis cruciabatur, humor liquidus ac luridus erga pedes tumidos oberrabat. Similis 
illi quoque et circa pubem erat afflictio: Sed et verenda ipsa putredine corrupta scatebant ver-
mibus, spiritus quoque incredibilis erecta, quae fuerat satis obscena diritate foetoris, et anhe-
litus respiratione creberrima: contractus quoque per cuncta membra subsistens, vim noxiam 
operabatur, quae omnem tolerantiae contulerat finitatem. Dicebatur igitur ab his quibus ine-
rat divinandi peritia, divinitus has poenas ob impietatem eius, et multa crudeliter gesta depos-
ci», Flavi Josep, Antiquitates Iudaicae XVII ix, ed. per Froben: 494 l. 30-42: veg. Africa 1982: 
1, 9-11 i 14-15; Steinacher 2003: 147 i 154-155.
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tós,12 la seva esposa Ermengarda13 i el seu favorit Begó14 en sengles càstigs in-
fernals.

12. «Ibi etiam videbat quendam principem Italie in tormentis [...] Interrogavit illa eundem 
ductorem illius, si ille ad eternam ultra vitam redire debuisset. At ille: Utique debet. Nam si Hlo-
dovuicus, inquit, imperator, natus eius, septem agapes pro illo pleniter dispensat, resolutus est [...]. 
Cumque inde pergerent, ostendit ei ductor illius murum, cuius cacumen celum usque tendebat, 
et post eum alterum, qui totus scriptus erat aureis caracteribus. Interrogavitque illa, quid hoc es-
set. Terrestris, inquit, paradisus est, ubi nullus intrabit nisi qui hic scriptus reperitur. Imperavitque 
illi, ut legeret. At illa ait. Non didici litteras. Scio, inquit, sed tamen lege! Legit namque illa et in-
venit nomen Bernharti quondam regis tam luculentis litteris exaratum sicut nullius ibidem fuit, 
postea Hlodouuici regis tam obscurum et oblitteratum, ut vix agnosci potuisset. At illa: Quid est, 
inquit, quod istud nomen tam oblitteratum est? Antequam, ait, in Bernhartum homicidium per-
petrasset, nullius ibi nomen clarius erat. Illius interfectio istius oblitteratio fuit», Visio cuiusdam 
pauperculae mulieris, ed. per Houben: 41 l. 7-11 i 42, l. 1-10: veg. Fried 1998: 97 amb n. 101. Així, 
Jarnut 1989: 648 no es mostra encertat quan afirma que únicament en el context de la deposició 
de Lluís a Compiègne, el mes de juny del 833, s’hauria parlat de l’assassinat de Bernat d’Itàlia. 
Lluís en fora culpable: «eo quod fratribus et propinquis violentiam intulerit et nepotem suum, 
quem ipse liberare potuerat, interficere permiserit», Relatio episcoporum Compendiensis, ed. per Bo-
retius i Krause: 54 l. 7-8; ed. per Booker: 16 l. 11-13: veg. Booker 2009: 169 i 172.

13. «Irmingartam namque reginam aeque in tormentis, quae super se habebat cautes tres 
quasi molares, unum super caput, alterum super pectus, tertium super dorsum, qui semper 
eam in profundum mergebant», Visio cuiusdam pauperculae mulieris, ed. per Houben: 41 l. 15-
17: veg. Werner 1990: 44-45; Schaller 1992: 118; Dutton 1994: 68 i 72-73; Boshof 1996: 
146. Quant a Andreu de Bèrgam, fins i tot la tradició oral està expressament testimoniada: 
«Coniunx vero eiusdem Hludowici Hermengarda nomine inimicitia contra Bernardo Lan-
gubardorum regem orta est, mandans ei, quasi pacis gratia ad se venire. Ille ab ipsis nobiles 
legatarii sacramenta fidem suscepit, Francia iturus est. Qui mox ut illa potuit, sicut audivimus, 
nesciente imperatore, oculi Bernardi evulsit. Ab ipso dolore defunctus est, postquam quinque 
regnaverat annos, duo sub Carolo, tres sub Hludowicus», Andreu de Bèrgam, Historia cap. 6, 
ed. per Waitz: 225 l. 4-9: veg. Simson 1874: 125; Carozzi 1990: 369; Schaller 1992: 118; 
Carozzi 1994: 322-323. Reginó de Prüm parlarà, més tard, d’un engany de Bernat, però sen-
se esmentar pas Ermengarda: «Anno dominicae incarnationis dcccxviii. Bernardus filius Pip-
pini, rex Italiae, Aquis evocatus ad imperatorem dolo capitur et primo oculis, post vita priva-
tur», Reginó de Prüm, Chronicon ad a. 818, ed. per Kurze: 73 l. 17-19. Jarnut 1989: 643-644 
comenta, sobre això: «Wahrscheinlich erhielt er dabei die Zusicherung freien Geleits, mö-
glicherweise durch die Vermittlung Kaiserin Irmingards. So jedenfalls wäre die negative Rol-
le, die diese Herrscherin in den sagenhaften Berichten der Folgezeit spielt, wohl am ehesten 
zu erklären, v. a., wenn man sich vor Augen hält, dass die Ausschaltung Bernhards die Stellung 
ihres eigenen Sohnes Lothar, des Mitkaisers, stärken musste».

14. La Visio cuiusdam pauperculae mulieris de Reichenau ubica Begó en el purgatori a causa 
de la seva cobdícia i incapacitat de sadollar-se: «Pichonem vero, huius regis qui quondam fuit 
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Per què apareixen de sobte totes aquestes facetes negatives en la imatge de 
l’emperador mort pocs anys abans o de la seva família, facetes amb les quals 
Carlemany mai no va veure’s confrontat en vida?

Els investigadors ja fa temps que estan d’acord en el fet que la confessió 
pública de Lluís el Pietós a Attigny l’any 822 va representar un punt d’infle-
xió en la història carolíngia. Aquests esdeveniments semblen haver estat els 
desencadenants d’un ampli moviment de renovació religiosa que revesteix 
els indrets de rellevància espiritual i intel·lectual, primer, d’una xarxa de fra-
ternitats de pregària15 i, després, de trasllat de relíquies.16 Tanmateix, encara 
avui amb prou feines es reconeix que, al mateix temps, Attigny obrí una «cap-
sa de Pandora de la memòria»: el record dels conflictes intrafamiliars del se-
gle viii, fins aleshores protegits en el si del clan carolingi, es feu públic per 
primera vegada. Aquí difícilment s’entén la cultura de la memòria de la famí-
lia carolíngia escenificada des de l’any 822, ni les imatges tipològiques apli-
cades, ni els seus autors; ni tan sols es reconeix el dramatisme de la història 
familiar en la seva dimensió històrica completa.

Resulta sorprenent que els fets dramàtics relacionats amb el càstig de 
l’emperador es llegeixin en retrospectiva per esguard de la tipologia bíblica 
i postbíblica. Però la comparació de l’emperador carolingi castigat amb el 
model cristià tardoantic de l’emperador Teodosi el Gran, punit pel bisbe Am-
bròs de Milà, només la dibuixa, primerament, l’Astrònom, el segon biògraf 
de Lluís.17 Tanmateix, es tracta aquí d’una tipologia doble, atès que, en la bio-

amicus, supinum iacere in tormentis, tetrosque spiritus duos aurum liquefacere et in os eius in-
fundere dicentes: “Hinc sitisti in saeculo nec saturari potuisti, modo bibe ad saturitatem!”», Vi
sio cuiusdam pauperculae mulieris, ed. per Houben: 41 l. 12-14: veg. Boshof 1996: 66 amb n. 257.

15. Autenrieth et al. 1979: lxv-lxviii; Schmid 1979: 38-39; Schmid 1985: 354; Geue-
nich 1989: 84 i 104-105; Schmid 1989: 130-133 i 140; de Jong 1995: 649-651 (cap dels quals 
fa cap referència explícita a Attigny 822).

16. Tischler 1993-1994: 72-73; Röckelein 2002; Heydemann 2010.
17. A diferència del que fa el seu model, els Annales regni Francorum, aquest evita delibe-

radament de citar els noms d’Adalard i Wala, per a enfocar tota la seva presentació centrant-se 
en Bernat d’Itàlia: «Anno hunc sequente domnus imperator conventum generale coire iussit 
in loco, cuius est vocabulum Attiniacus. In quo convocatis ad concilium episcopis, abbatibus 
spiritalibusque viris, necnon et regni sui proceribus, primo quidem fratribus reconciliari stu-
duit, quos invitos adtondi fecerat, deinde omnibus, quibus aliquid laesurae intulisse videbatur. 
Post haec autem palam se errasse confessus est et, imitatus Theodosii imperatoris exemplum, 
penitentiam spontaneam suscepit, tam de his quamque  de illis, que adversus Bernhardum ne-
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grafia d’Ambròs de Paulí de Milà, el bisbe no només recorda a l’emperador 
l’exemple veterotestamentari del rei David, castigat per la seva infidelitat 
amb Betsabé mitjançant la paràbola del profeta Natan.18 A més a més, també 
s’integra l’escena en el context d’un relat que és un contrafactum de la història 
bíblica de la matança dels infants innocents ordenada pel rei Herodes:19 
s’hauria, per tant, recorregut casualment a uns fets de la Itàlia tardoantiga per 
a jutjar un episodi carolingi? I cal tenir present que si els detalls d’aquest nou 

potem gesserat proprium; et corrigens, si quid talium vel a se vel a patre suo gestum repperire 
alicubi potuit, elemosinarum etiam largitione plurimarum, sed et servorum Christi orationum 
instantia, necnon et propria satisfactione adeo divinitatem sibi placare curabat, quasi haec que 
legaliter super unumquemque decucurrerant, sua gesta fuerint crudelitate», Astrònom, Vita 
Hludowici imperatoris cap. 35, ed. per Tremp: 406 l. 5-19. Schieffer 1972: 355 amb n. 95 fa re-
ferència a un testimoniatge de Teodosi encara més antic en Jonàs d’Orleans: «Sciebat nempe 
potestatem imperialem qua insignitus erat ab illius pendere potestate cuius famulus et minister 
Ambrosius erat» (s’hi segueix una referència explícita a Cassiodor, Historia ecclesiastica tripartita 
ix 30), Jonàs d’Orleans, De institutione laicali ii 20, ed. per Migne: 211 l. 41-44; ed. per Du-
breucq, 2: 72 l. 143-145: veg. Reviron 1930: 98 amb n. 1; Ewig 1956: 42; Morrison 1964: 41; 
Anton 1968: 444. Schieffer considera Jonàs com un presumpte testimoni ocular dels fets esde-
vinguts a Attigny. Hauríem de considerar, doncs, aquest paral·lelisme primerenc entre Lluís el 
Pietós i Teodosi com un nou indici per a la identificació, postulada per mi (Tischler 2001a, 2: 
1109-1111), de Jonàs d’Orleans com l’Astrònom? L’Astrònom testifica la seva presència a la 
cort d’Aquisgrà d’ençà de la presa de poder per part de Lluís el Pietós: «Sed haec utrum vera 
necne sint, perlegens quisque scire poterit. Porro quae scripsi, usque ad tempora imperii Adhe-
mari nobilissimi et devotissimi monachi relatione addidici, qui ei coevus et connutritus est; 
posteriora autem, quia ego rebus interfui palatinis, quae vidi et comperire potui, stilo contradi-
di», Astrònom, Vita Hludowici imperatoris Prologus, ed. per Tremp: 284 l. 4-9. Si l’Astrònom 
i Jonàs d’Orleans són idèntics, podem suposar un testimoni presencial d’aquestes tradicions.

18. En la seva Epistula 51, també, Ambròs demana a l’emperador Teodosi, amb referència 
al remordiment i al penediment del rei David, el mateix comportament «Noli ergo impatien-
ter ferre, imperator, si dicatur tibi: Tu fecisti istud quod David regi dictum est a propheta. Si 
enim hoc sedulo audieris et dixeris: “Peccavi domino”, si dixeris regale illud propheticum: 
“Venite, adoremus et procidamus ante eum et ploremus ante dominum nostrum qui fecit nos”, 
dicetur et tibi: Quoniam poenitet te, dimittit tibi dominus peccatum tuum et non morieris», 
Ambròs de Milà, Epistulae, ed. per Zelzer: 214 l. 62-68. Sembla, quant a l’Epistula 51, que, en 
època carolíngia, només era coneguda per Hincmar de Reims: veg. Schieffer 1972: 346 n. 55 
i 357 amb n. 110. Quant a la presència de Teodosi a Hincmar, en general: veg. ibid.: 357-359; 
Nelson 1977: 244 n. 2 i 271 n. 3.

19. Però, ja el 1986, Walter Berschin assenyalà que és precisament en aquest passatge de 
la Vita S. Ambrosii, el punt àlgid, on es teixeix la visita de dos perses poderosos i savis (cap. 25): 
veg. Berschin 1986: 218 i 224.
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relat difereixen en particular de la visita precedent al nen Jesús per part dels 
tres savis d’Orient, la lectura carolíngia del relat tardoantic del cas d’Herodes 
podria ser, efectivament, un testimoni més del discurs d’Herodes que ja es po-
dia reconèixer als anys vint del segle ix, de manera que el Lluís-Herodes 
fora un infanticida, però el Carles-Herodes, en realitat un David, fora, per 
tant, no només un infanticida, ans també un adúlter. En aquest punt cal tenir 
en compte que, per a aquells erudits altmedievals que encara no tenien conei-
xements tan profunds de les fonts, resultava difícil distingir entre ambdós 
Herodes neotestamentaris: Herodes el Gran (infanticidi: Mt 2, 1-22) i Hero-
des Antipes (adulteri: Mt 14, 1-12 o Mc 6, 14-29). En la disputa tardoantiga 
entre el bisbe i l’emperador es tractava, doncs, de si Teodosi hauria estat no-
més un Herodes o també un David.20 El nou Teodosi —és a dir, Lluís el Pie-
tós—, per altra banda, accepta les acusacions de la matança en el sentit de la 
història d’Ambròs,21 però no pot permetre de cap manera l’acusació d’adul-

20. «Per idem tempus causa Thessalonicensis civitatis non minima successit tribulatio sa-
cerdoti, cum civitatem paene deletam comperisset. Promiserat enim illi imperator se veniam 
daturum civibus supradictae civitatis; sed agentibus comitibus occulte cum imperatore, igno-
rante sacerdote, usque in horam tertiam gladio civitas et donata atque plurimi interempti in-
nocentes. Quo facto ubi cognovit sacerdos, copiam imperatori ingrediendi ecclesiam denega-
vit, nec prius dignum iudicavit coetu ecclesiae vel sacramentorum communione quam 
publicam ageret paenitentiam. Cui imperator contra adserebat David adulterium simul et ho-
micidium perpetrasse. Sed responsum illico est: “Qui secutus es errantem, sequere corrigen-
tem”. Quod ubi audivit clementissimus imperator, ita suscepit animo, ut publicam paeniten-
tiam non abhorreret; cuius correctionis profectus secundam illi paravit victoriam», Paulí de 
Milà, Vita S. Ambrosii cap. 24 § 1-3, ed. per Bastiaensen: 84 l. 1-17.

21. Com que la conjuntura «homicidium perpetrasse», emprada per Paulí de Milà, també 
es produeix en la Visio cuiusdam pauperculae mulieris, ed. per Houben: 42 l. 9-10, que reflecteix 
els esdeveniments d’Attigny, es pot suposar que la mort de Bernat d’Itàlia com a conseqüència 
del seu encegament es va interpretar en el sentit de la Vita S. Ambrosii: de fet, Lluís va ser acu-
sat d’infanticidi. Aquest motiu recorre la literatura carolíngia. Així, en la Relatio episcoporum 
Compendiensis, d’octubre del 833, es retreu a Lluís el fet d’haver matat el seu nebot Bernat, ja 
que el podria haver salvat: «Videlicet, sicut in eadem cartula plenius continetur, reatum sacri-
legii incurrendo et homicidii, eo quod paternam admonitionem et terribilem contestationem 
sub divina invocatione ante sanctum altare in praesentia sacerdotum et maxima populi multi-
tudine sibi factam secundum suam promissionem non conservaverit; eo quod fratribus et pro-
pinquis violentiam intulerit et nepotem suum, quem ipse liberare potuerat, interficere permi-
serit», Relatio episcoporum Compendiensis, ed. per Boretius i Krause: 54 l. 3-8; ed. per Booker: 
16 l. 8-13: veg. Booker 2009: 169 i 172; de Jong 2009: 128-129. Contràriament a Depreux 
1992: 23-24 n. 117, considero l’acusació de suïcidi per part de l’Astrònom («etenim Berhardus 
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teri.22 A Attigny se li retreu també que el fill sigui com el pare,23 que en ell 
també resideixi l’ambivalent David, que no hauria estat només el sobirà 
exemplar d’Israel, l’unificador del regne, el promotor de les arts, sinó també 

et Reginherius, dum inpatientius oculorum tulerunt ablationem, mortis sibi consciverunt 
acerbitatem», Astrònom, Vita Hludowici imperatoris cap. 30, ed. per Tremp: 386 l. 1-3) com un 
intent de reinterpretar la potent tradició d’interpretació del «novus Theodosius». Així, també 
ara de Jong 2009: 128. Hack 2009: 283-284 no pren pas en consideració els indicis de coinci-
dència més fefaents amb les acusacions expressades a Attigny.

22. «Quo facto ubi cognovit sacerdos, copiam imperatori ingrediendi ecclesiam denega-
vit, nec prius dignum iudicavit coetu ecclesiae vel sacramentorum communione quam publi-
cam ageret paenitentiam. Cui imperator contra adserebat David adulterium simul et homici-
dium perpetrasse», Paulí de Milà, Vita S. Ambrosii cap. 24 § 2, ed. per Bastiaensen: 84 l. 7-12. 
Aquest passatge és una rèplica de l’Epistula 51 d’Ambròs (com en la n. 18), la qual Paulí de 
Milà en la seva Vita S. Ambrosii recrea en un diàleg fictici: veg. Schieffer 1972: 341 amb n. 35. 
Com en la seva Epistula 51, Ambròs també va recomanar en la seva Apologia prophetae David iv 
15 l’exemple d’un rei David penitent: «Peccavit David, quod solent reges, sed paenitentiam 
gessit, flevit, ingemuit, quod non solent reges, confessus est culpam, obsecravit indulgentiam, 
humi stratus deploravit aerumnam, ieiunavit, oravit, confessionis suae testimonium in perpe-
tua saecula vulgato dolore transmisit», veg. Ambròs de Milà, De apologia prophetae David, ed. 
per Schenkl: 309 l. 1-5; ed. per Hadot i Cordier: 92 l. 4-9. Pel que fa al coneixement d’aquest 
text al Salm penitencial durant l’època carolíngia: veg. Yagello 1997: 111-113 i 121.

23. Lluís hauria intentat de reparar amb màxima cura tot allò que es podria trobar referent 
a qualsevol dels fets similars comesos per ell mateix o pel seu pare: «in quo, quidquid similium 
rerum vel a se vel a patre suo factum invenire potuit, summa devotione emendare curavit», 
Annales regni Francorum o bé Annales qui dicuntur Einhardi, ed. per Kurze: 158 l. 12-14. El 
motiu del penediment quant als actes propis i als paterns es pot trobar en altres textos caro-
lingis que tracten sobre els esdeveniments ocorreguts a Attigny: «Nam si Hlodovuicus, in-
quit, imperator, natus eius, septem agapes pro illo [sc. «Karolus»] pleniter dispensat, resolutus 
est», Visio cuiusdam pauperculae mulieris, ed. per Houben: 41 l. 9-11; «et corrigens, si quid tali-
um vel a se vel a patre suo gestum repperire alicubi potuit», Astrònom, Vita Hludowici impera
toris cap. 35, ed. per Tremp: 406 l. 14-15. Cal tenir en compte que, si ho comparem amb els 
Annales regni Francorum o bé Annales qui dicuntur Einhardi, la conclusió de la Vita Karoli és 
molt similar: «summa devotione adimplere curavit», Eginhard, Vita Karoli, ed. per Holder-
Egger: 41 l. 14-15, amb la qual cosa Eginard posa l’èmfasi en el compliment conscient l’any 
814, per part de Lluís, del testament patern del 811 (com en la n. 101). Eginard subratlla 
aquest fet anterior i el relaciona amb un esdeveniment que va ser objecte del penediment de 
Lluís a Attigny: l’anul·lació, per part del fill, de la voluntat del pare quant al govern de Bernat 
a Itàlia i quant a la seva participació en l’herència paterna. La conclusió política de la Vita Ka
roli s’ha de llegir paral·lelament al contrast que en fan els annals una mica més antics, especial-
ment perquè el públic d’ambdós textos és el mateix de la cort imperial. Hi ha encara un altre 
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un adúlter i un assassí.24 Aquesta doble acusació podria aclarir, per cert, per 
què en el mateix període l’emperador Lluís el Pietós, el nou Salomó, es con-
fronta diverses vegades amb la comparació de David i Salomó.25

A Lluís el Pietós se li retreu a Attigny, el 822, l’assassinat del seu nebot 
Bernat d’Itàlia.26 Tanmateix, avui sabem que qui hi havia darrere d’aquest es-

indret molt similar, amb el qual Eginard va criticar de manera resignada la tardor del 830 la 
falta de reformisme de Lluís, ja que l’emperador gairebé no va reaccionar a les exhortacions 
que va portar l’arcàngel Gabriel en forma d’un «libellus» (carta celestial): «Et ille [sc. «impe-
rator»] quidem suscepit atque perlegit [sc. «libellum»]. Sed de his quae per hunc libellum fa-
cere iussus vel admonitus fuerat perpauca adimplere curavit», Eginard, Translatio SS. Marcelli
ni et Petri III 13, ed. per Waitz: 252 l. 47-48: veg. Heinzelmann 1997: 288-289 amb n. 107; 
Heydemann 2010: 302 amb n. 3, 325 amb n. 150 i 328 amb n. 165.

24. Steger 1961; Hartmann 2010: 256-257 desconeixen l’existència del Psalteri de 
Wolfcoz de Reichenau, Zuric, Zentralbibliothek, C 12, fol. 53r, contemporani de l’època 
(ca. 825), el qual, en la il·lustració corresponent al salm penitencial de David (Ps 51), mostra 
clarament l’ambivalència de la imatge de David: veg. Berschin 1987: 119 imatge 5 i  132; 
Berschin 2005: 153 imatge 5 i 166. Pel que fa a la classificació dins la història de l’art d’aques-
ta il·lustració: veg. també Kauffmann 1956. El manuscrit de Zuric torna a trobar-se en préstec 
permanent a la Stiftsbibliothek de St. Gallen des del 2006.

25. Amalari, professor de l’escola de la cort d’Aquisgrà, finalitza el pròleg de la seva prime-
ra edició del Liber officialis, dedicada a l’emperador Lluís el Pietós entre febrer del 819 i agost 
del 822, amb el desig de salvació. Aquí se’ns descriu Lluís com el nou David i Salomó: «Divo 
Hludovico vita. Novo David perennitas. Da principi, Domine, vitam. Ipsi novo Salomoni fe-
licitas. Pax mundi vos estis», Amalari «de Metz», Liber officialis, ed. per Hanssens: 21 l. 8-9: 
veg. Steck 2000: 42 n. 169. El nom de Salomó significa en hebreu «ple de pau», de manera 
que Amalari juga aquí amb el nom. Walafrid Estrabó no pot decidir encara, a la primavera del 
829, si veu en Lluís el Pietós més aviat el Salomó pietós o bé el gran David: com en la n. 5.

26. «Domnus imperator consilio cum episcopis et optimatibus suis habito fratribus suis, 
quos invitos tondere iussit, reconciliatus est et tam de hoc facto quam et de his, quae erga 
Bernhardum filium fratris sui Pippini necnon et his, quae circa Adalhardum abbatem et fra-
trem eius Walahum gesta sunt, publicam confessionem fecit et paenitentiam egit. Quod tamen 
in eo conventu, quem eodem anno mense Augusto Attiniaci habuit, in praesentia totius popu-
li sui peregit; in quo, quicquid similium rerum vel a se vel a patre suo factum invenire potuit, 
summa devotione emendare curavit», Annales regni Francorum ad a. 822 o bé Annales qui dicun
tur Einhardi ad a. 822, ed. per Kurze: 158 l. 4-14. Per a avaluar-ne els fets: veg. Simson 1874: 
177-181; Hauck 1954, 2: 506; Schieffer 1957: 9; Ewig 1966: 128; Boshof 1969: 84-85; 
Schieffer 1972: 354-355; Staubach 1982: 37-39 i 327-328; Hartmann 1989: 165-167; de 
Jong 1992: 31-32, 39-40 i 49; Boshof 1996: 148-149; de Jong 1997: 888-890 i 892; Guillot 
1999; Suchan 2000: 10-12; de Jong 2009: 122-131. Quant a Bernat: veg. Malfatti 1876; 
Mühlbacher 1881; Eiten 1907: 49-58 i 69-72; Bertolini 1967; Depreux 1997: 134-137. 
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deveniment de la penitència pública de Lluís després de la mort de Benet 
d’Aniana (11 de febrer de 821) van ser els cosins de l’emperador retornats de 
l’exili.27 Immediatament després de l’indult dels rebels partidaris de Bernat 
a Thionville l’octubre de 821,28 Lluís n’havia fet portar alguns a la seva cort, 

Quant a la història de la penitència pública en l’alta edat mitjana: veg. Chélini 1991: 362-441; 
Yagello-Knupffer 2011. Tot just després, Lluís retornà la propietat confiscada a Aming, que 
suposadament estava involucrat en la rebel·lió de Bernat: veg. Jarnut 1989: 647; Boshof 1996: 
148 n. 317. Més encara, Hincmar descriu un episodi esdevingut a Attigny: Hincmar de Reims, 
De divortio Lotharii regis et Theutbergae reginae, ed. per Böhringer: 141-142. Aquest fet testi-
monia la longevitat dels records carolingis dels esdeveniments que van tenir lloc pels volts 
d’Attigny l’any 822.

27. Això també ho fonamenta el fet que el biògraf de Wala de Corbie, Pascasi Radbert, en 
el seu Epitaphium Arsenii fa ús de la comparació de Teodosi amb els pseudònims en la cort im-
perial de Lluís el Pietós: Honori representa Lotari I, el conseller del qual és Wala: veg. Wein-
rich 1963: 10 i 44-51; Anton 1968: 442-443; Ganz 1990b: 541-542. També cal destacar-ne 
Antoni († 356), monjo i conseller de l’emperador Constantí I, equiparat amb Adelard; així ja en 
Alcuí, Epistolae, ed. per Dümmler: 175-176, 220-222 i 237: veg. Fleckenstein 1965: 43; Kas-
ten 1986: 172 (no en donen testimonis; Angenendt 1980: 88 n. 392 és incomplet); quant 
a això: «Ob hoc autem ab aliquibus, ut epistolae magistri Albini ferunt, Antonius vocabatur», 
Pascasi Radbert, Vita (I) Adalhardi cap. 21, ed. per Migne: 1519 l. 41-42. Les altres compara-
cions tipològiques presents en l’Epitaphium Arsenii són: Lluís el Pietós, que apareix equiparat 
amb l’emperador Justinià I —i no pas, sorprenentment, amb Teodosi, conegut per les seves de-
cisions legals justes i assenyades i per la seva teologia—, en aquest cas, però, en sentit negatiu 
invers; mentre que Justina —la bella i ambiciosa segona muller de l’emperador Valentinià I—, 
en analogia amb Justinià, és equiparada amb Judit, esposa de Lluís el Pietós. Justina perseguí 
l’oponent de Teodosi, Ambròs, malgrat haver-li fet educar el seu fill Valentinià II, la qual, final-
ment, sabé assegurar-li el tron. Bernat de Septimània, l’amant de Judit, és equiparat amb Naso 
—epítet d’Ovidi—, l’amant de Justina, famós per haver estimat una esposa a la cort imperial 
d’August. L’epítet de Naso, d’altra banda, apareix mencionat també en Ermold el Negre, In lau
dem Pippini regis I 187-188, ed. per Dümmler: 85; ed. per Faral: 216; Walafrid Estrabó, Carmen 
76, ed. per Dümmler: 415 v. 62-63. Finalment, Ebó de Reims és equiparat amb el sacerdot Fas-
hur, el qual tenia el profeta Jeremies (és a dir, Wala) empresonat (Jr 20, 2). Quant al desxifra-
ment d’aquests pseudònims: veg. Weinrich 1963: 7-10; Ganz 1990a: 114-115; Booker 2009: 
45-46 amb n. 186 i 299 n. 186; de Jong 2009: 109-110, 196 i 253; de Jong 2010: 186 i 190; de 
Jong 2019: 23, 31-32 i 132-148. Pascasi Radbert testifica el pseudònim de Wala també en una 
carta de dedicació a Warin de Corvey: «quod Arsenius noster quem nostra nunc nobis saecula 
Hieremiam alterum tulerunt ab illo, in fidei te mihi commiserit ratione», Pascasi Radbert, De 
corpore et sanguine Domini Prologus, ed. per Dümmler: 133 l. 4-6; ed. per Paulus: 3 l. 5-7.

28. Per a Teodulf d’Orleans, aquest nomenament va arribar massa tard, perquè ja havia 
mort: veg. Dahlhaus-Berg 1975: 21; Boshof 1996: 148.
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especialment Adalard i Wala.29 La tria del lloc per a la reconciliació tampoc 
no va ser cap casualitat, atès que l’hivern de 805-806 el seu pare ja havia ne-
gociat allí les resolucions de la Divisio regnorum amb Adalard i Wala,30 que 
podem denominar «ordre de pau de la família carolíngia».31 Avui també sa-
bem que Lluís el Pietós només havia fingit el seu lliure voler en l’acte de pe-
nitència que feu.32

29. Weinrich 1963: 37-39; Kasten 1986: 110-111. Sobre l’exili monàstic com a mitjà 
de desconnexió amb un final obert: veg. de Jong 2001. Els Annales regni Francorum ad a. 
821 o bé els Annales qui dicuntur Einhardi ad a. 821 constitueixen testimonis centrals per 
a  la rehabilitació: «Eminuit in hoc placito piissimi imperatoris misericordia singularis, 
quam ostendit super eos, qui cum Bernhardo nepote suo in Italia contra caput ac regnum 
suum coniuraverunt: quibus ibi ad praesentiam venire iussis non solum vitam et membra 
concessit, verum etiam possessiones iudicio legis in fiscum redactas magna liberalitate res-
tituit. Adalhardum quoque de Aquitania, ubi exulabat, evocatum Corbeiae monasterio, ut 
prius fuerat, abbatem ac rectorem esse iussit; cum eo et Bernharium fratrem eius reconci-
liatum eidem monasterio reddidit. Completisque his, quae ob regni utilitatem inchoave-
rat», ed. per Kurze: 156 l. 14-25. Sorprenentment, no s’hi descriu l’indult de Wala, ans 
únicament s’hi esmenta l’enviament del «monjo Wala» juntament amb Lotari I, fill de 
Lluís, a Itàlia, fet que pressuposa aquest acte de perdó: «Peracto conventu, quod Attiniaci 
habebatur [...] Hlotharium vero filium suum in Italiam misit, cum quo Walahum monac-
hum propinquum suum, fratrem videlicet Adalhardi abbatis», Annales regni Francorum ad a. 
822 o bé Annales qui dicuntur Einhardi ad a. 822, ibid.: 159 l. 5 i 7-9); «Finito hoc placito, 
Hlotarium filium suum domnus imperator in Italiam misit, et cum eo Uualam adfinem 
suum monachum», Astrònom, Vita Hludowici imperatoris cap. 35, ed. per Tremp: 408 l. 16 - 
410 l. 1 (en aquest passatge crida l’atenció l’omissió de la relació familiar amb Adalard 
i l’afebliment [?] de la relació familiar amb Lluís).

30. Sobre la part rellevant d’ambdós quant a la preparació i difusió de les decisions: veg. 
Tischler 2008: 199-200, 205 amb n. 45 i 232-233.

31. Fried 2008a. Tampoc no és casual que finalment la reconciliació entre Lluís el Pie-
tós, Judit i Wala s’esdevingui a l’assemblea de l’imperi, el mes de maig del 836, a Thion-
ville: «In condicta porro villa et tempore praefinito adfuere missi a filio, quos ipse praece-
pit, plurimi; inter quos etiam Uuala primus adfuit. Causa autem supradicta ventilata atque 
ad calcem perducta, imperator cum coniuge reconciliari voluit primum ipsi Uuale , dimissis 
quaecumque in eos commiserat delictis multa alacritate et benignitate cordis, mandavitque 
per eum et ceteros filio missos, ut quantocius veniret; quod si faceret, consultissime sibi fu-
turum sciret. Qui redierunt et filio rem retulerunt», Astrònom, Vita Hludowici imperatoris 
cap. 55, ed. per Tremp: 506 l. 6-14: veg. Simson 1876: 155; Weinrich 1963: 87-88; Boshof 
1996: 228-229. 

32. Segons la concepció (més tardana) de l’Astrònom, a Attigny el nou Ambròs carolingi 
hauria estat el mateix Lluís. Aquest fet ha passat per alt a de Jong 1992: 31: «he also submit-
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Però, aleshores, per què fins al 822 va ser tot silenciat en el si de la família 
carolíngia, malgrat que a partir de llavors a Reichenau, a Corbie i en altres 

ted to a public humiliation, and this time completely of his own accord [...] a semi-sponta-
neous gesture of humility»; de Jong 2009: 124: «There was no Ambrose who admonished 
Louis to do penance or delivered a public rebuke (“correptio”)». L’Astrònom parla de «pe-
nitentia spontanea» (cap. 35): com en la n. 17: veg. Berschin 1991: 233. L’Astrònom des-
criu, així, una autoacusació «ohne unmittelbaren, sichtbaren Zwang» (Fried 2012: 122) i, de 
fet, només el 833 uns bisbes lleials de Lotari I van aparèixer com a acusadors de Lluís el Pie-
tós: Thegan, Gesta Hludowici imperatoris cap. 43-44, ed. per Tremp: 230-238; Annales Bertinia
ni ad a. 833, ed. per Waitz: 7; ed. per Grat (†) et al.: 10; en aquesta part, encara redactada per 
un autor desconegut en la cort de Lluís el Pietós, probablement sota la supervisió de l’arxi-
capellà Fulcó; Astrònom, Vita Hludowici imperatoris cap. 49, ed. per Tremp: 480-482: veg. Sim-
son 1876: 63-78; Halphen 1904; Kern 1954: 195-196 i  341-343 núm. xxv; Arquillière 
1955: 171-172 i 177; Schieffer 1957: 12-13; Ewig 1966: 141-142; Boshof 1969: 246-251; 
Ullmann 1969: 64-70; Schieffer 1972: 355; Bund 1979: 415-419 i 422; Nelson 1990: 156; 
Oberndorff 1991: 3-6, 12, 15, 20-21 i 28-29; de Jong 1992: 29-32, 36, 38-42, 44 i 50; Bos-
hof 1996: 200-202 i  268; Althoff 1997: 119-121; de Jong 1997: 863, 865-866, 888-889 
i 898; Suchan 2000: 19-20; Becher 2001: 35-37; Althoff 2003: 58-59; de Jong 2003: 1266-
1268; Patzold 2008: 185-193; de Jong 2009: 48-49, 53 i 77. En aquest sentit, de Jong 2009: 
126-128 preferí de remarcar la falsedat de la penitència pública de Lluís, que Pascasi Radbert 
hauria retret a l’emperador. Amb tot, però, no té en compte que el «lliure voler» de Lluís, el 
822, només reflecteix la visió interpretativa de la colla cortesana d’Adalard i Wala, per tal 
d’ocultar-hi la dependència de l’emperador. A partir d’un text contemporani en el temps sa-
bem que, de totes les persones, l’ancià Adalard va apreciar els esdeveniments dramàtics d’At-
tigny, en la mesura que la penitència pública de Lluís, d’ençà de Pipí el Breu, havia estat la 
primera disculpa per part de la branca de Carlemany, que havia estat legitimada en detriment 
de la seva branca familiar: «Hanc igitur rem cum miris tunc laudibus adhuc inchoatam ma-
gistri nostri efferent, et praecipue venerandus senex Adalardus, qui etiam dicebat, se num-
quam sublimius vel gloriosius causam profectus publici moveri et cogitari vidisse a tempore 
regis Pippini usque ad diem illum», Agobard de Lió, De dispensatione ecclesiasticarum rerum 
cap. 3, ed. per Dümmler: 166 l. 37-40; ed. per van Acker: 122 l. 1-5: veg. Cabaniss 1951: 57; 
Boshof 1969: 85-86; Boshof 1996: 154 amb n. 347; de Jong 2009: 125; de Jong 2019: 104 
amb n. 12. Sobre això, Schieffer 1997: 121 escriu: «und es war der alte Adalhard, der die his-
torische Dimension des Vorgangs erfasste, wenn er spontan formulierte, “seit der Zeit König 
Pippins habe er keinen erhabeneren und ruhmreicheren Fortgang der öffentlichen Dinge 
miterlebt”». Més tard, Agobard de Lió es trobava en l’alçament contra Lluís el Pietós el 833 
al costat de Lotari I i Wala, el germà d’Adalard: veg. Boshof 1969: 252-253; Boshof 1996: 
196-197; Booker 2009: 99-100. Agobard era en aquell temps (fins al 834) abat titular del lloc 
de detenció de Lluís, Saint-Médard de Soissons: veg. Cabaniss 1951: 65-66. La naturalesa 
voluntària de la penitència és subratllada per de Jong 2009: 123, de manera equivocada, per-
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indrets de l’imperi ja s’havia parat de fer silenci, mentre que a Aquisgrà i a 
Seligenstadt, en realitat, s’havia callat més que no pas parlat obertament? On 
rauen les arrels històriques d’aquestes estratègies de memòria i de les seves 
imatges? 

3.2. Partits de perdedors: els partidaris  
de Carloman el Vell, Carloman el Jove,  

Pipí el Geperut i Bernat d’Itàlia

Eginard no va guardar silenci només amb relació a la trobada a Paderborn 
entre el rei i el papa, prèvia a la coronació de l’emperador a Roma,33 de la ma-
teixa manera com els annals de l’imperi silencien aspectes fonamentals 
d’aquests esdeveniments.34 Amb aquest silenci revelador també tapa episodis 
centrals de la història familiar dels carolingis.

És precisament en les fases crítiques de la presa de poder del pare per 
part dels fills on es qüestiona la legitimitat de la successió al títol. Un motiu 
central és, en aquest cas, sempre el fracàs del regnat compartit i la conse-
güent transmissió del poder, finalment, només al més capaç dels fills. Tam-
bé aquí Eginard parla i calla alhora. Sobre el conflicte en la generació ante-
rior a Carlemany, entre Pipí I el Breu i Carloman el Vell, no pot aportar 
—així ho afirma— cap motiu sobre la renúncia al poder de Carloman, fra-

què Pascasi Radbert, Vita (I) Adalhardi cap. 51, ed. per Migne: 1534-1535, testimonia que 
Lluís no va buscar el penediment fins després del retorn d’Adalard a la cort, després d’haver 
estat ell mateix el pitjor conseller (a causa del rival d’Adalard, Benet d’Aniana): veg. von der 
Nahmer 1982: 42; Fried 2012: 122 amb n. 10. La influència d’Adalard també va ser sospita-
da per von der Nahmer 1982: 42; Kasten 1986: 142-144; Hartmann 1989: 166. La humi-
litat de l’emperador ja fou menyspreada pels contemporanis, per la qual cosa un acte com el 
d’Attigny fou reconegut amb el seu doble vessant: «At ille [sc. «Alcuinus»] vultum in Hlu-
dowicum dirigens, novissimum illorum [sc. «filiorum»], sed humilitate clarissimum, ob quam 
a multis despicabilis notabatur, ait ...», Vita Alcuini cap. 15, ed. per Jaffé (†) et al.: 23 l. 30-33; 
ed. per Arndt: 193 l. 3-5; ed. per Veyrard-Cosme: 282 l. 4-5.

33. Així, amb un mateix tarannà, en Fried 2001; Fried 2002.
34. Fried 2001 i, de manera resumida, Fried 2004: 386-387.
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cassat i aïllat políticament en realitat,35 i especula només sobre les seves am-
bicions espirituals.36 

Aquesta discussió sobre el poder únic actua com un preludi prefiguratiu, 
quant al conflicte encara més dramàtic entre Carlemany i el seu germà Car-

35. El text central és, per a aquest cas: «Hunc [sc. «honorem»] cum Pippinus pater Karo-
li regis ab avo et patre sibi et fratri Karlomanno relictum, summa cum eo concordia divisum, 
aliquot annis velut sub rege memorato tenuisset, frater eius Karlomannus —incertum quibus 
de causis, tamen videtur, quod amore conversationis contemplativae succensus—, operosa 
temporalis regni administratione relicta, Romam se in otium contulit, ibique habitu permuta-
to monachus factus in monte Soracte apud ecclesiam beati Silvestri constructo monasterio 
cum fratribus secum ad hoc venientibus per aliquot annos optata quiete perfruitur», Eginard, 
Vita Karoli cap. 2, ed. per Holder-Egger: 4 l. 15 – 5 l. 5. Quant a l’ingrés no voluntari al mo-
nestir el 747, veg. Rodenberg 1923: 15-19; Tangl 1960: 10-11; Riesenberger 1970: 272 
i  279-283; Krüger 1973: 183-187 i  198; Bund 1979: 363-367; Stancliffe 1983: 158-160 
i 171; Jarnut 1990: 65-66; Swinarski 1991: 251-257. Eginard encobreix els veritables esde-
veniments amb el comentari «incertum quibus de causis», Eginard, Vita Karoli cap. 2, ed. per 
Holder-Egger: 4 l. 19: veg. Becher 1992: 46. Recentment, Patzold 2011: 52-53 no ha tingut 
en compte el discurs de cort utilitzat per Eginard, per la qual cosa ha d’alleugerir la pal·liació 
de la descripció. Segons Walafrid Estrabó (Vita S. Galli II 10, del 833-834), es diu que Carlo-
man hauria visitat St. Gallen l’any 747 i hauria fet a l’abat Otmar la petició de demanar al seu 
germà Pipí la regla de sant Benet, fet que, certament, s’esdevingué després: Walafrid Estrabó, 
Vita (III) S. Galli, ed. per Krusch: 320 l. 1-27: veg. Sprandel 1958: 12; Duft 1966: 9; Berschin 
1987: 69; Tischler 2001b: 12 amb n. 17. Aquest passatge, basat en la tradició oral (Walafrid 
Estrabó, Vita (III) S. Galli, ed. per Krusch: 320 l. 5), és una resposta al passatge críptic d’Egi-
nard i n’aprenem que Carloman no només es va retirar primerament a St. Gallen, monestir 
del seu regne, sinó que també va ser responsable d’un viatge d’Otmar a la cort del seu germà 
Pipí, que hauria de permetre la promoció reial de St. Gallen i la introducció de la regla bene-
dictina. És interessant que Walafrid, que treballa a la cort d’Aquisgrà, sigui el primer que ens 
en parli uns noranta anys després dels fets: el viatge d’Otmar, doncs, fou un intent de mediació 
entre els germans?

36. El 750, Carloman va fugir dels seus familiars (és a dir, dels simpatitzants familiars po-
lítics) del monestir de Monte Soratte, abadia fundada per ell mateix i situada en l’esfera d’in-
fluència carolíngia, envers el monestir de Montecassino, al Benevent, situat en zona de poder 
no carolingi: «Nam huiuscemodi frequentiam cum suo proposito officere vidisset, relicto 
monte in Samnium provinciam ad monasterium sancti Benedicti situm in castro Cassino 
[«Casino» ed.] secessit et ibi quod reliquum erat temporalis vitae religiosae conversando 
conplevit», Eginard, Vita Karoli cap. 2, ed. per Holder-Egger: 5 l. 10-14. Wolf 1992: 524-
531 especula completament sense fonament sobre la presumpta presa de consciència de Car-
loman, quant a la insostenibilitat del seu matrimoni no canònic, com a motiu de la seva con-
versió a la vida monàstica.
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loman el Jove. Com a motiu del fracàs del regnat compartit, Eginard al·lega 
una poderosa facció de magnats situats al costat de Carloman, que, segons 
ell, volia dividir la unió dels germans. Alguns d’aquests magnats fins i tot ja 
havien pensat en una guerra contra Carlemany.37 Però Eginard pretén, en un 
altre passatge de la Vita, que Carloman havia negat al seu germà l’ajuda que, 
en un principi, li havia promès per a la guerra d’Aquitània del 769.38 Resulta 
fascinant observar que Eginard, en el mateix context narratiu, al·ludeix 
a l’àmbit conflictiu proper de la família carolíngia. A parer seu, després de la 
mort de Carloman, la seva esposa, de la qual Eginard tampoc no n’esmenta 
el nom, hauria fugit cap a Itàlia, on vivia Desideri, el rei dels longobards, 
amb els seus fills —també aquí sense nom— i els magnats principals de l’en-
torn del seu marit, i això sense motius i sense acatar Carlemany.39 Eginard, 
tal com fan els annals imperials oficials,40 no fa referència als caps d’aquesta 
facció de carolingis: per què deixa, doncs, aquest grup de persones fora de la 
memòria carolíngia? 

Amb la breu constatació del trasllat del poder indivís a Carlemany, Egi-
nard posa punt final a la història de la línia dinàstica de Carloman en el si de 
la família carolíngia, però també a la història dels magnats del seu entorn més 
proper. Tanmateix, aquests fets només són els antecedents de la Vita de Car-

37. «multis ex parte Karlomanni societatem separare molientibus, adeo ut quidam eos 
etiam bello committere sint meditati», Eginard, Vita Karoli cap. 3, ed. per Holder-Egger: 6, 
l. 9-12.

38. «fratre adhuc vivo, etiam et auxilium ferre rogato, suscepit [sc. «bellum Aquitani-
cum»]. Et licet eum frater promisso frustrasset auxilio», ibid. cap. 5, ibid.: 7 l. 10-12.

39. «Sed in hoc plus suspecti quam periculi fuisse ipse rerum exitus adprobavit, cum de-
functo Karlomanno uxor eius et filii cum quibusdam, qui ex optimatum eius numero primores 
erant, Italiam fuga petiit et nullis existentibus causis, spreto mariti fratre, sub Desiderii regis 
Longobardorum patrocinium se cum liberis suis contulit», ibid. cap. 3, ibid.: 6 l. 12-18.

40. Els únics dos magnats, Warin i  Adalard, pertanyen a  la facció dels «desertors»: 
«Domnus rex Carolus venit ad Corbonacum villam, ibique venientes Wilcharius archiepisco-
pus et Folradus capellanus cum aliis episcopis ac sacerdotibus, Warinus et Adalhardus comites 
cum aliis primatibus, qui fuerunt Carlomanni; uxor vero Carlomanni cum aliquibus paucis 
Francis partibus Italiae perrexerunt», Annales regni Francorum ad a. 771, ed. per Kurze: 32 
l. 5-10; «Ibi [sc. «Carbonaco villa»] Wilharium episcopum Sedunensem et Folradum presby-
terum et alios plures sacerdotes, comites etiam atque primates fratris sui, inter quos vel prae-
cipui fuere Warinus et Adalhardus, ad se venientes suscepit. Nam uxor eius et filii cum parte 
optimatum in Italiam profecti sunt; rex autem profectionem eorum in Italiam quasi superva-
cuam patienter tulit», Annales qui dicuntur Einhardi ad a. 771, ed. per Kurze: 33 l. 8-14.
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lemany pròpiament dita, que ara s’inicia amb una rúbrica sobre la seva es-
tructura.41 El denominador comú dels fonaments d’una història familiar ten-
denciosa que apareixen disseminats al llarg del text és el silenci sistemàtic 
sobre esdeveniments vinculats a l’esposa de Carloman, els seus fills i els seus 
partidaris, així com la qüestió, relacionada amb aquest aspecte, referent a la 
legitimitat del regnat de Carlemany i els seus successors.

La mateixa actitud narrativa és la que adopten Eginard i molts altres tes-
timonis francs amb relació a la rebel·lió de Pipí el Geperut. Només gràcies 
a  combinacions complexes de la recerca coneixem avui alguns noms dels 
conspiradors que simpatitzaven amb el fill més gran de Carlemany, que en 
l’entretant era ja considerat fill il·legítim, i per això volien eliminar tant Car-
lemany com els seus fills més joves: alguns dels conjurats eren la mare de 
Pipí, Himiltruda, que encara vivia, i els seus germans.42 Amb això, Eginard es 
posiciona conscientment en contra de l’actitud narrativa dels annals impe-
rials oficials, que esmenten un líder de la rebel·lió de Bernat el 817, l’avant-
passat del qual, Hartrat, ja havia tramat la rebel·lió de 785-786.43

3.3. Infanticidi: els fills de Carloman el Jove 
i Bernat d’Itàlia

Les acusacions de l’assassinat de Bernat d’Itàlia per part de Lluís el Pietós 
formulades a Attigny van evocar els pitjors records a  la família paterna: és 
que potser no havia succeït antany quelcom de similar amb els fills (menors 
d’edat) de Carloman el Jove,44 els quals, d’ençà de l’extradició de la família 

41. «ad actus et mores ceterasque vitae illius partes explicandas ac demonstrandas, omissis 
incognitis, transire disposui; ita tamen, ut, primo res gestas et domi et foris, deinde mores et 
studia eius, tum de regni administratione et fine narrando, nihil de his quae cognitu vel digna 
vel necessaria sunt praetermittam», Eginard, Vita Karoli cap. 4, ed. per Holder-Egger: 7 l. 2-7.

42. Nelson 2009: 10-13.
43. «Huius coniurationis principes fuere Eggideo, inter amicos regis primus, et Regin-

hardus camerarius eius et Reginharius Meginharii comitis filius, cuius maternus avus Hardra-
dus olim in Germania cum multis ex ea provincia nobilibus contra Karolum imperatorem co-
niuravit», Annales regni Francorum ad a. 817 o bé Annales qui dicuntur Einhardi ad a. 817, ed. 
per Kurze: 148 l. 1-6: veg. Nelson 2009: 24; Hartmann 2010: 129.

44. Els textos parlen de «parvuli» o «filii», per la qual cosa no es coneix el sexe de l’in-
fant nat després de Pipí: com en les n. 40 i 89-90. Atès que el Liber pontificalis parla dues ve-
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a Verona (la tardor del 773 o ja el 774?),45 havien desaparegut de la memòria 
carolíngia?46 Ens referim al conflicte entre Carlemany i Carloman el Jove, 
que, com que és prou conegut, no ens cal detallar. Aquesta lluita s’estén a tots 
els nivells: la memòria familiar és manipulada a través de la modificació de les 
dates d’aniversaris,47 la consagració reial de Carloman (Soissons) i de Carle-
many (Noyon) s’efectuen el mateix dia de la festivitat de sant Dionís (9 d’oc-
tubre de 768) en llocs diferents,48 però independentment l’un de l’altre, pro-
mouen una memòria funerària en recordança del pare difunt a Saint-Denis49 
i ambdós posen al seu fill primogènit el nom de l’avi difunt i primer rei de la 

gades de la unció d’aquests «filii», que Desideri pretenia com a «reis dels Francs», Liber pon
tificalis 1, ed. per Duchesne: 488 l. 21-23 i 493 l. 17-18, es pot suposar que el segon fill, del 
qual en la tradició conservada no es menciona el nom, era fill de Gerberga: veg. Classen 
1972: 131 n. 94.

45. Vita Hadriani I papae cap. 34: «Et dum agnovisset fugam arripuisse in Veronam prae-
nominatum Adelgis, relinquens plurimam partem ex suis exercitibus Papiam, ipse quoque cum 
aliquantis fortissimis Francis in eandem Veronam properavit civitatem. Et dum illuc coniun-
xisset, protinus Autcarius et uxor adque filii saepius nominati Carolomanni propria voluntate 
eidem benignissimo Carulo regi se tradiderunt. Eosque recipiens eius excellentia denuo rep-
pedavit Papiam», Liber pontificalis 1, ed. per Duchesne: 496 l. 16-20: veg. Jarnut 1975: 290.

46. Werner 1973: 153 n. 143; Fried 1994: 250; Fried 1998: 76; Schneider 2010: 31. 
Fried 2008a: 162: «Karl selbst hatte seine Neffen beseitigt»; Fried 2008b: 58: «sie alle, die 
Königin und ihre Söhne, Karls Neffen, verschwanden spurlos aus der Geschichte». Es diu 
que, segons la llegenda, Gerberga trobà allotjament al monestir reial longobard de San Salva-
tore, a Brescia: veg. Hägermann 2003: 28.

47. Fins ara, això només ha estat reconegut per a Carlemany: veg. Werner 1973; Becher 
1992.

48. Abel i  Simson 1888: 30-31; Nonn 1975: 386. Quant a Soissons en època romana 
i merovíngia: veg. Kaiser 1973.

49. Diplomata Karolomanni, ed. per Mühlbacher: 62-63 núm. 43; Diplomata Karoli Magni, 
ibid.: 81-82 núm. 55: veg. Schieffer 1990: 162. Quant al significat especial de Saint-Denis 
com a església primitiva i panteó reial dels francs: veg. Krüger 1971: 171-189. Nonn 1975: 
387 assenyala, quant a això, que els dos primers diplomes conservats de Carloman es basen en 
diplomes preliminars de Pipí, en els quals s’ha adoptat el «peculiaris patronus noster», i fins 
i tot més tard Saint-Denis es veu molt afavorit pels dos germans: Diplomata Karolomanni, ed. 
per Mühlbacher: 63-64 núm. 44; 66 núm. 46 i 74 núm. 53; Diplomata Karoli Magni, ibid.: 126-
127 núm. 87; 128 núm. 88; 133 núm. 92; 134-135 núm. 93; 135-136 núm. 94; 144-145 núm. 
101; 167-168 núm. 120; 224-225 núm. 166 i 255-256 núm. 190. Sembla que Carloman pren-
gué sant Dionís com a patró seu especial, probablement en defensa dels mateixos interessos 
que el seu germà.
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dinastia, Pipí.50 Tanmateix, el naixement del Pipí de Carloman és només re-
copilat per una obra annalística singular de l’entorn del pare: una versió mo-
dificada dels Annales Petaviani.51

3.4. Concubinat, adulteri i matrimoni legítim:  
les companyies de Carlemany, Lluís el Pietós  

i Pipí d’Itàlia

Les tradicions orals de la memòria familiar s’han posat per escrit —a banda 
d’alguns passatges en la part més antiga dels Annales regni Francorum52— no-
més en textos apartats.53 En aquest sentit, cal preguntar-se qui era el públic 
a qui s’adreçaven aquestes obres. Un gran tema en la història de la memòria 
carolíngia és el silenci sobre determinades companyes, com a mínim pel que 
fa als noms. Eginard no dona notícia, o només ho fa de manera velada, dels 
dos primers enllaços matrimonials de Carlemany. El nom de la primera es-
posa de Carlemany, Himiltruda, el coneixem gairebé només pel Liber de epis
copis Mettensibus,54 de l’historiador de la cort, Pau Diaca; aquestes informa-

50. Konecny 1976: 65; Hartmann 2009: 97. La renovada elecció del nom principal (Leit
name) de la familia no és, doncs, un «signe de convivència fraterna», tal com assumí errònia-
ment Hägermann 2003: 25.

51. «nativitas Pipini filii Karlomanni, et hoc anno domna Berta fuit in Italia propter filiam 
Desiderii regis, et redditae sunt civitates plurimae sancti Petri», Annales Petaviani ad a. 770, ed. 
per Pertz: 13 l. 9-11. Delaruelle 1932: 218 va suposar el naixement de Pipí probablement 
a finals de l’any 770. Però la seqüència immediata d’aquestes dues notícies suggereix una con-
nexió entre el naixement del fill de Carloman i els preparatius del casament de Carlemany per 
part de Bertrada, per la qual cosa el naixement del Pipí sa (de Carloman) hauria tingut lloc 
abans del matrimoni de Carlemany amb la núvia longobarda.

52. Comunicació oral de Johannes Fried. A més a més: veg. Fried 2013: 22-23, 37-40, 
180-181 i 185-190.

53. Fried 2000.
54. «Habuit tamen, ante legale connubium, ex Himiltrude nobili puella filium nomine 

Pippinum», Pau Diaca, Liber de episcopis Mettensibus, ed. per Pertz: 265 l. 22-24; ed. per 
Kempf: 76 l. 7-9; ed. per Santarossa: 139 l. 236-237. Pau va escriure la seva obra després de 
la mort d’Hildegarda (783) per encarrèc del bisbe Angilram de Metz, que va guardar la memò-
ria sepulcral de la reina i va propagar les legítimes reivindicacions dels seus descendents: veg. 
Kempf 2004. Himiltrud també és mencionada en els Annales Mosellani, en els Annales Laures
hamenses i en el Chronicon Laurissense breve (Codex Fuldensis), en el context de la rebel·lió del seu 
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cions de detall han estat transmeses, juntament amb altres qüestions fami- 
liars internes testimoniades només aquí,55 pel mateix Carlemany.56 En el text 
d’Eginard, aquesta primera muller de Carlemany no té nom.57 El motiu n’és 
el conflicte entre Pipí el Geperut i Carles el Jove, que són els fills primogè-

fill Pipí el Geperut, aquí, però, ja expressament com a concubina: «Ipsoque anno tempore au-
tumni eiusdem regis primogenitus filius nomine Pippinus, ex concubina eius Himiltrude na-
tus, in tanto scelere inventus est, ut regnum sibi patris, patrem et fratrem occidendo, fraude 
subripere deliberaret», Annales Mosellani ad a. 791, ed. per Lappenberg: 498 l. 10-13; «Et in 
ipso anno inventum est consilium pessimum, quod Pippinus filius regis, ex concupina Himil-
drude nomine genitus, contra regis vitam seu filiorum eius, qui ex legitima matrona geniti 
sunt, “inierat”», Annales Laureshamenses ad a. 792, ed. per Pertz: 35 l. 15-17; ed. per Katz: 37 
l. 30-33; «Hac tempestate filius regis Pippinus ex concubina Himildruda cum aliquibus comi-
tibus Francorum consiliatur, ut regem interficeret et loco eius regnaret», Chronicon Laurissen
se breve ad a. 792, ed. per Pertz: 119 col. a l. 19-23; ed. per Schnorr von Carolsfeld: 37 
l. 3-5. En la versio vulgata del Chronicon Laurissense breve i en Eginard, Himiltrud és només una 
concubina anònima: «Hac tempestate inventum est consilium pessimum, quod Pippinus filius 
regis ex concubina inierat, ut regem interficeret et regnaret in loco eius», Chronicon Laurissen
se breve, ed. per Schnorr von Carolsfeld: 33 l. 25-27; «de concubina quadam, cuius nomen 
modo memoriae non occurrit», Eginard, Vita Karoli cap. 18, ed. per Holder-Egger: 22 l. 14-
15: veg. Hartmann 2007: 558.

55. Hi són presents en el context de la biografia d’Arnau de Metz, l’avantpassat sant dels 
carolingis, en la que és la primera història del casal carolingi. Únicament aquesta obra, així 
com l’epitafi que s’hi menciona, escrit pel mateix autor, segons la tradició (Neff 1908: 171 en 
nega l’autoria), testimonien que Lluís el Pietós tingué un germà bessó, anomenat Lotari, que 
morí dos anys després d’haver nascut: «tertius [sc. «natus»] Lodobich qui cum Hlotario, qui 
biennis occubuit, uno partu est genitus», Pau Diaca, Liber de episcopis Mettensibus, ed. per 
Pertz: 265 l. 26-27; ed. per Kempf: 76 l. 11-12; ed. per Santarossa: 139 l. 239-240; Pau Dia-
ca, Carmina, ed. per Dümmler: 71-73 núm. xxxix; ed. per Neff: 172-175. El text també conté 
el «miracle de l’anell» del bisbe Arnau de Metz, narrat per Carlemany: Pau Diaca, Liber de 
episcopis Mettensibus, ed. per Pertz: 264 l. 15-36; ed. per Kempf: 70 l. 19 - 72 l. 20; ed. per San-
tarossa: 136 l. 172 - 137 l. 196: veg. Goffart 1986: 75-80, 82, 87 i 89-90; Nelson 2005: 32-
33; Elling 2010: 227-228. Aquest miracle pot fer referència a la pròpia infidelitat conjugal de 
Carlemany en el conflicte entre la princesa longobarda, esposa legítima, i la seva nova esposa 
Hildegarda.

56. Les informacions detallades s’expliquen pel fet que el mateix Carlemany fou el submi-
nistrador de la informació (filtrada): veg. Goffart 1986: 76-77; Berschin 1988: 154; Grahn-
Hoek 2003: 29 amb n. 130; Nelson 2005: 33; Elling 2010: 218 i 228. 

57. La qual cosa és prou significativa, perquè només hi apareix mencionada amb relació al 
seu fill Pipí el Geperut i a la revolta contra Carlemany, però hi roman sense nom: «Erat ei fi-
lius nomine Pippinus ex concubina editus, cuius inter ceteros mentionem facere distuli», Egi-
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nits dels matrimonis de Carlemany amb Himiltruda i amb Hildegarda, res-
pectivament. Carlemany i Hildegarda requereixen que el seu fill Carloman 
sigui rebatejat amb el nom de Pipí i ungit com a rei d’Itàlia per part del ma-
teix papa Adrià I,58 per tal de deslegitimar el vell Pipí59 i perquè, a través d’una 
contramemòria doble, se superposin el nom del germà de Carlemany, Car-
loman, mort el 771, i el del seu fill primogènit Pipí, que va desaparèixer el 
774.60 El doble acte executat mitjançant el papa apareix, en principi, només 
a l’Evangelari de Godesscalc i, per tant, de moment, només és present en la 
memòria privada d’Hildegarda i Carlemany;61 els annals imperials oficials no 

nard, Vita Karoli cap. 20, ed. per Holder-Egger: 25 l. 13-14: veg. Hartmann 2007: 558; Nel-
son 2009: 8.

58. «dignati estis nobis repromittere, ut in sanctum diem Pascae ad limina beati apostolo-
rum principis Petri una cum spiritale filia nostra, regina, Domino auxiliantae properare debu-
issetis, ut filium, qui nunc vobis procreatus est, a sacro baptisma in ulnis nostris suscipere de-
buissemus: sicut terra sitiens imbrem, ita et nos exspectabiles fuimus mellifluam excellentiam 
vestram; et dum adpropinquasset ipsum diem sanctum Pascae et nullum mandatum de adven-
tum vestrum suscaepissemus aut de missis vestris secundum placitum, quod inter nos extiterat, 
valde tristes effecti sumus», Codex Carolinus, ed. per Gundlach: 586 núm. 60 l. 26-33: veg. 
Angenendt 1980: 70-74; Angenendt 1984: 157 i 159-160; Sierck 1995: 183.

59. Quant a la reculació progressiva dels drets legítims de Pipí als anys 780: veg. Classen 
1965: 557 n. 81 (= Classen 1985: 28 n. 86); Goffart 1986: 62, 86-89 i 93; Kasten 1997: 139 
i 148; Hartmann 2010: 233-234. En els Annales Laureshamenses ad a. 792, Pipí hi és presentat 
implícitament com a il·legítim per reflex dels germans nascuts d’una esposa legítima (Hilde-
garda): com en la n. 54: veg. Abel i Simson 1883: 44-45. En els Annales Lobienses, Carles el Jove 
és designat com a primogènit: «Karolus, primogenitus domni imperatoris», Annales Lobienses 
ad. a. 812, ed. per Waitz: 231 l. 35: veg. Hack 2009: 80 n. 96. La deslegitimització de Pipí es 
mostra també en la Vita Karoli d’Eginard, en què Pipí no apareix mencionat en el cap. 19 entre 
les dones i els nens, ans únicament en el cap. 20 en el context de les rebel·lions contra el pare, 
Carlemany: veg. Hack 2009: 65. Per descomptat, el nom de Pipí el Geperut encara s’esmenta 
en la litúrgia per a la família reial i també és reconegut posteriorment com a hereu del seu 
pare: veg. Classen 1972: 118-119; Thoma 1985: 78; Nelson 1991a: 200; Kasten 1997: 144-
145; Hack 2009: 66; Hartmann 2010: 234.

60. Aquesta estratègia no ha estat reconeguda per Hartmann 2010: 49. Un acte de la neu-
tralització del germà de Carlemany, Carloman, fou també la confirmació de la seva carta de do-
nació per a Saint-Denis, concedida poc abans de morir: Diplomata Karolomanni, ed. per Mühl-
bacher: 74 núm. 53, per Carlemany l’any 774: Diplomata Karoli Magni, ibid.: 126-127 núm. 87.

61. En concret, en el poema contemporani de Godesscalc, en l’Evangeliari París, Bibliothè-
que nationale de France, Ms. nouv. acq. lat. 1203, mencionat per ell: «Principis hic Caroli claris 
natalibus ortam / Carlmannum sobolem, mutato nomine Pippin, / Fonte renascentem, et sacro 
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esmenten l’antic nom de Pipí.62 La reinterpretació de la unió —de fet, legíti-
ma— amb Himiltruda en un concubinat es troba novament en el Liber de 
episcopis Mettensibus,63 proper a la família; i també les altres obres annalísti-
ques escasses, que testifiquen únicament el rebateig, sembla que provenen de 
l’estret cercle familiar.64 Amb això es testimonia el rebuig gradual de Pipí 
el Geperut de la successió al tron (a favor del fill gran d’Hildegarda, Carles el 
Jove) com a molt tard des del 780-781 o bé des de l’abril del 783.65 Els textos 
francs propers a Carlemany rebaixen el matrimoni legítim66 amb Himiltru-

baptismate lotum, / Extulit albatum sacratis conpater undis», Godesscalc, Carmen, ed. per 
Dümmler: 94 l. 25-28. Quant al còdex, escrit entre el 9 d’octubre de 781 (comissió) i el 30 d’abril 
de 783 (mort d’Hildegarda): veg. Mütherich 1987; Reudenbach 1998; Crivello et al. 2011.

62. Abel i Simson 1888: 378-379; Thoma 1985: 77-83; Settipani i Van Kerrebrouck 
1993: 211. Veg. «Et supradictum iter peragens celebravit pascha in Roma. Et ibi baptizatus est 
domnus Pippinus, filius supradicti domni Caroli magni regis, ab Adriano papa, qui et ipse eum 
de sacro fonte suscepit», Annales regni Francorum ad a. 781, ed. per Kurze: 56 l. 15-18: veg. 
Thoma 1985: 80; «Et cum ibi sanctum pascha celebraret, baptizavit idem pontifex filium eius 
Pippinum», Annales qui dicuntur Einhardi ad a. 781, ed. per Kurze: 57 l. 19-20. La Vita Hadria
ni I papae, per cert, estronca la descripció dels esdeveniments polítics a Roma i Itàlia amb la 
deportació de Desideri i Ansa al regne franc el 774 i, per tant, ja no tracta sobre aquest impor-
tant esdeveniment.

63. Nelson 1991a: 197.
64. «perrexit rex Karlus Romam et baptizatus est ibi filius eius, qui vocabatur Karloman-

nus, quem Adrianus papa mutato nomine vocavit Pippinum», Annales Mosellani ad a. 781, ed. 
per Lappenberg: 497 l. 13-14; «Perrexit rex Carlus Romam et baptizatus est ibi filius eius, qui 
vocabitur Carlomannus, quem Adrianus papa mutato nomine vocavit Pippinum», Annales 
Laureshamenses ad a. 781, ed. per Pertz: 31 l. 38-39; ed. per Katz: 33 l. 3-5: veg. Thoma 1985: 
79-81; Hägermann 2003: 26.

65. Wandalbert de Prüm testimonia el conflicte (sobre l’estat del primogènit) entre Pipí 
el Geperut i Carles el Jove encara més tard, al segle ix, i probablement empra tradicions orals 
del monestir d’arrest de Prüm («xi. De imperatore Caroli ob dissimulationem periclitato»). 
Els germans rivals haurien trobat a St. Goar, sota la influència del sant local, la concòrdia fra-
terna en un tractat d’amistat: «Ibi, quod inter eos graves aliquamdiu simultates et inimicitiae 
fuerant, inspirante superna clementia et opitulante confessoris sanctissimi merito in fraternam 
concordiam et foedus amicitiae coierunt», Wandalbert de Prüm, Vita et Miracula S. Goaris, ed. 
per Holder-Egger: 366 l. 44-46; ed. per Stiene: 56 l. 13-17: veg. Classen 1972: 120; Häger-
mann 2000: 589.

66. «Etenim, mitissimi et a Deo instituti benignissimi reges, iam Dei voluntate et consilio 
coniugio legitimo ex praeceptione genitoris vestri copulati estis, accipientes, sicut praeclari et no-
bilissimi reges, de eadem vestra patria, scilicet ex ipsa nobilissima Francorum gentae, pulchrissi-
mas coniuges. Et eorum vos oportet amori esse adnexos», Codex Carolinus núm. 45, ed. per 
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da,67 d’origen franc,68 a l’estatus de concubinat, en recalcar el contrast amb 
l’estatus presumptament legal del seu matrimoni amb Hildegarda.69 A més 
a més, després apareix la desacreditació de Pipí pel seu aspecte físic, de la qual 
cosa Eginard és el primer i únic responsable.70

Eginard també silencia el nom de la segona esposa de Carlemany, Ger ber-
ga,71 una filla de Desideri, rei dels longobards, i oculta la raó per la qual Car-
lemany se n’ha volgut separar, al·legant motius desconeguts.72 La indignació 
singular de la mare de Carlemany, Bertrada, que Eginard narra de manera 
espectacularment clara,73 és un indicatiu evident de les enormes conseqüèn-
cies d’aquesta decisió. La mateixa Bertrada havia maquinat aquesta unió po-
lítica per a donar més pes al seu fill, que es trobava en una situació de partida 
més feble que el seu germà, per la qual cosa la mare només podia desaprovar 
que es posés en perill la seva política de compensació francolongobarda.

De la distribució original i de l’estil narratiu de la biografia de Carlemany 
es pot deduir que Eginard, efectivament, tenia coneixença de més detalls so-

Gundlach: 561 l. 19-23: veg. Mikat 1978: 72; Pohl 2007: 171. Arran d’aquesta carta, la unió 
amb Himiltrud esdevingué un matrimoni legítim: veg. Schmid 1977: 110 i 113. Hartmann 2010: 
234 passà per alt aquest testimoni, per això classificà, erròniament, aquesta unió com a «matrimo-
ni il·legítim». L’afirmació següent de Hartmann tampoc no és del tot correcta, ibid., 51: «Über die 
Herkunft der beiden Frauen der Brüder Karl und Karlmann [...] ist übrigens nichts bekannt».

67. Konecny 1976: 65-67; Wolf 1995a: 301 i 303-304; Wolf 1995b: 269; Hartmann 
2009: 97.

68. Nelson 1991a: 197. Segons Hägermann 2003: 15, Himiltruda era suposadament 
d’origen alamànic, ja que Carlemany, amb la seva ajuda, així com més tard amb l’ajuda d’Hil-
degarda, volia enfortir els lligams amb el ducat d’Alamània, sotmès a l’imperi franc.

69. Abel i Simson 1883: 39 amb n. 2; Konecny 1976: 66-68; Krah 1987: 36-38; Jarnut 
1993: 168-169; Hack 2009: 43 i 277. Hack 2009: 65-66 volgué veure el procés de deslegiti-
mació d’Himiltrud ja, fins i tot, abans que Carlemany es casés amb la princesa longobarda.

70. Goffart 1986: 60 n. 6; Nelson 2009: 9.
71. Segons el parer de Schieffer 1968: 39, hauria estat la primera esposa legal (vollbürtig), 

no havent reconegut encara la deslegitimació d’Himiltrud.
72. «Deinde cum matris hortatu filiam Desiderii regis Langobardorum duxisset uxorem, 

incertum qua de causa, post annum eam repudiavit», Eginard, Vita Karoli cap. 18, ed. per Hol-
der-Egger: 22 l. 4-7. Vegeu, a més a més, també: «Colebat [sc. «Karolus»] enim eam [sc. 
«Berhtradam»] cum summa reverentia, ita ut nulla umquam invicem sit exorta discordia, 
praeter in divortio filiae Desiderii regis, quam illa suadente acceperat», ibid.: 23 l. 6-9: veg. 
Lintzel 1929: 21-22; Mohr 1955: 68-71; Classen 1965: 547 (= Classen 1985: 14).

73. Com en la n. 72.
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bre les circumstàncies.74 L’esmentat capítol no comença allà on els editors 
Georg Waitz i Oswald Holder-Egger l’estableixen: ens trobem davant una rú-
brica que estructura i fa referència a l’inici del capítol precedent, que conclou 
amb la part analística de la Vita i que introdueix la part biogràfica de la Vita.75 

Aquesta comença més aviat amb les paraules «Post mortem patris [...]», de les 
quals alguns manuscrits han conservat, per cert, la lletra inicial «P» original.76 

Aquestes paraules posen en evidència que aquest capítol, com al principi de 
l’obra (cap. 2-3), inaugura la narració amb la història familiar carolíngia i que 
novament esmenta l’època d’orfenesa paterna i el conflicte entre els germans 
a partir del 768.77 Arribats aquí, ens preguntem per què Eginard comença la 
descripció de la vida privada de Carlemany novament amb aquest conflicte 
i per què segueix després, de sobte i aparentment fora de context, amb el casa-
ment tramat per la seva mare amb la filla del rei longobard sense nom, el con-
següent fracàs provocat per Carlemany i el matrimoni amb Hildegarda, d’ori-
gen alamà.78 Per què, aleshores, Eginard comença —tal com, per cert, ja abans 
d’ell havia fet Pascasi Radbert a la biografia d’Adalard— la descripció de la bio-
grafia del seu heroi amb la qüestió sobre l’esposa legítima de Carlemany? I per 
què Eginard dona totes aquestes informacions que en els annals imperials ofi-
cials no es poden trobar? Certament i per a sorpresa nostra els Annales regni 

74. Per la qual cosa les avaluacions següents han de ser refusades: Delaruelle 1932: 222: 
«il [sc. «Éginhard»] ne cherche pas à dissimuler ses ignorances, puisqu’il sait avouer que la 
cause de la répudiation lui est inconnue»; Hägermann 2003: 27: «Karl [...] verstieß die lango-
bardische Prinzessin, deren Namen nicht einmal bekannt ist - ohne Schuld, wie eine wenig 
spätere Quelle lakonisch und sicherlich zutreffend berichtet». Veg., emperò, Wolf 1996: 403 
n. 73: «Wahrscheinlich hat hinsichtlich der zweiten Gemahlin Karls d. Gr. nach 771 eine 
damnatio memoriae stattgefunden». Seguit per Nelson 1998: 183: «The Lombard princess 
was the fall-guy. That is one reason why she suffered a kind of damnatio memoriae».

75. «Talem eum in tuendo et ampliando simulque ornando regno fuisse constat. Cuius 
animi dotes et summam in qualicumque et prospero et adverso eventu constantiam ceteraque 
ad interiorem atque domesticam vitam pertinentia iam abhinc dicere exordiar», Eginard, Vita 
Karoli cap. 18, ed. per Holder-Egger: 21 l. 19-24.

76. Ibid.: 22 l. 1: veg. Tischler 2001a, 1: 374 amb n. 454.
77. «Post mortem patris cum fratre regnum partitus tanta patientia simultates et invidiam 

eius tulit, ut omnibus mirum videretur, quod ne ad iracundiam quidem ab eo provocari potuis-
set», Eginard, Vita Karoli cap. 18, ed. per Holder-Egger: 22 l. 1-4.

78. «Deinde cum matris hortatu filiam Desiderii regis Langobardorum duxisset uxorem, 
incertum qua de causa, post annum eam repudiavit et Hildigardam de gente Suaborum prae-
cipuae nobilitatis feminam in matrimonium accepit», ibid.: 22 l. 4-8.
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Francorum i el Liber pontificalis silencien completament aquests fets79 fins al pos-
terior divorci, mentre que altres textos oficials, al contrari, oculten les noces 
amb Hildegarda i introdueixen la nova esposa de Carlemany lentament —o, 
millor dit, prudentment— en la història de la família: els Annales Laureshamen
ses només esmenten la seva mort el 783,80 mentre que els Annales regni Franco
rum esmenten la reina amb relació a aquell viatge a Roma el 780-781,81 que 
havia de regular finalment les relacions familiars i de poder. Cal conèixer l’estil 
narratiu associatiu d’Eginard per a reconèixer l’autèntica perspectiva del lector 
i de l’oient del seu text:82 ens trobem en el context de la literatura de cort que 
va ser pensada, en principi, només per a Lluís el Pietós i el cercle de la seva cort 
més estret i que va circular en aquest àmbit, tal com es pot constatar.83 

79. La unió matrimonial entre Carlemany i la filla de Desideri, odiada pels papes, no fou 
reconeguda amb cap mot, ja que a través d’ella es mantenien sota control els temuts longo-
bards. Malgrat les canviants coalicions històriques a  Itàlia, el Liber pontificalis generalment 
pren una actitud hostil envers els longobards i una actitud amistosa envers els francs: veg. 
Berschin 1988: 127.

80. «Obiit Hildigard regina», Annales Laureshamenses ad a. 783, ed. per Pertz: 32 l. 12; ed. 
per Katz: 33 l. 17.

81. «Tunc sumpto consilio, ut iter perageret orationis causa partibus Romae, una cum 
uxore sua domna Hildegarde regina», Annales regni Francorum ad a. 780, ed. per Kurze: 56 
l. 10-12; així mateix: «Eodem anno orationis causa partibus Romanae urbis iter direxit una cum 
uxore sua Hildegarde regina», Annales Mettenses priores ad a. 780, ed. per von Simson: 68 l. 19-
20. No obstant això, la versió revisada dels Annales regni Francorum omet el nom de la reina: 
«Initoque consilio orandi ac vota solvendi causa Romam statuit proficisci sumptisque secum 
uxore ac liberis», Annales qui dicuntur Einhardi ad a. 780, ed. per Kurze: 57 l. 13-14. Ambdós 
annals anuncien, però, la mort d’Hildegarda amb el seu nom el 783: «Tunc obiit domna ac 
bene merita Hildegardis regina pridie Kal. Mai., quod evenit in die tunc in tempore vigilia as-
censionis Domini», Annales regni Francorum ad a. 783, ibid.: 64 l. 5-7; «Hildigardis regina uxor 
eius decessit ii. Kal. Mai. Cuius funeri cum more solemni iusta persolveret», Annales qui dicun
tur Einhardi ad a. 783: ibid.: 65 l. 11-13. Els Annales Mettenses priores n’indiquen també l’indret 
d’enterrament: «Anno ab incarnatione Domini dcclxxxiii. Bonae memoriae Hildegardis re-
gina obiit pridie kal. Maii, sepultaque est iuxta Metensem urbem in basilica beati Arnulfi con-
fessoris», Annales Mettenses priores ad a. 783, ed. per von Simson: 70 l. 19-22.

82. Aquest relat, que comenta més que no pas narra, es fa particularment evident en la pe-
culiar representació d’Eginard quant a la «coronació» imperial de Carlemany, el Nadal del 
800: veg. Schieffer 2004: 6-7.

83. Tischler 2001a, 1: 78-101 i 240-589 (origen, recepció i transmissió de l’anomenada 
«versió de dedicació» de la Vita Karoli). Wolf 1997 titllà d’«eufemisme cortesà historiogràfic» 
l’actitud narrativa d’Eginard.
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La cort d’Aquisgrà sabia, evidentment, que l’aliança matrimonial carolin-
giolongobarda estava estretament vinculada amb el conflicte entre els ger-
mans i amb la política italiana dels carolingis, i, naturalment, que la cort tenia 
coneixement dels detalls i les causes del rebuig de la filla innominada de De-
sideri i del posterior matrimoni amb Hildegarda, d’origen alamà: la supressió 
intencionada d’aquests intervals narratius és la prova que a Aquisgrà se’n te-
nia un bon coneixement. L’intent de formular, mitjançant records forjats 
a posteriori des de la distància, els motius plausibles de la ràpida separació de 
Carlemany de la princesa longobarda és la prova de la presa de consciència 
d’un problema constant pel que fa a aquesta qüestió encara a finals del segle 
ix: Andreu de Bèrgam addueix el conflicte entre els germans com a raó de la 
separació de la longobarda,84 mentre que Nokter Bàlbul al·lega la infertilitat 
de la dona com a motiu de divorci rellevant des del punt de vista del dret ca-
nònic.85 La dissolució oficial del matrimoni amb la muller longobarda exigia 
una legitimació de pes d’aquesta problemàtica separació matrimonial que, de 
fet, no podia existir.

Ara bé, en el text d’Eginard s’hi silencia fins i tot el nom de l’esposa de Car-
loman i, encara més, no disposem de referències sobre aquestes núpcies ni de la 
seva data.86 El nom de Gerberga no el trobem ni tan sols en els diplomes de 

84. Com en la n. 92.
85. La narració posterior, embellida per Notker Bàlbul (veg. infra), segons la qual Carle-

many hauria rebutjat la princesa longobarda a causa d’una malaltia incurable que li impossibi-
litava poder donar a llum, gaudeix d’una credibilitat limitada: la infertilitat podria haver estat 
un mal rumor creat deliberadament per l’entorn de Carlemany: veg., quant a aquest fet, la no-
tícia coincident que en dona Creontius, el canceller de Tassiló: «illa fame pressa pene exani-
mata de Francia in Italiam ducta est; enixa est ibi filium, cum sterilem eam esse divulgatum 
esset; periit in partu», Annales ducum Boiariae III 10 (ad. a. 771), ed. per Riezler: 410 n. 1 l. 3-5. 
Notker volgué cridar l’atenció dels seus lectors sobre la legitimitat de la dissolució del matri-
moni segons el dret canònic i la llei dels francs: «Qua non post multum temporis, quia esset 
clinica et ad propagandam prolem inhabilis, iudicio sanctissimorum sacerdotum relicta velut 
mortua», Notker Bàlbul, Gesta Karoli imperatoris II 17, ed. per Haefele: 82 l. 3-5: veg. Abel 
i  Simson 1888: 95; Antonelli 1928: 106-107; Delaruelle 1932: 223, amb n. 3; Lejeune 
1948: 70, n. 3; Löwe 1970: 297-298; Goetz 1981: 44; Reischmann 1984: 68; MacLean 2003: 
218; Hartmann 2010: 54. No van tractar aquest tema ni Haefele 1959, ni Siegrist 1963, ni 
tampoc Ganz 1989.

86. El nom de «Desiderata» (amb referència al pare Desideri) no és recollit per cap text 
medieval: és la criatura de l’editor modern de la Vita (I) Adalhardi carolíngia, és a dir, Georg 
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Carloman:87 únicament la investigació moderna, mitjançant testimonis, gene-
ralment posteriors, de l’imperi carolingi han permès d’esbrinar-lo.88 Gerberga 
és anomenada només en els Annales Mettenses priores, una història primerenca de 
la nissaga carolíngia en el context de les negociacions a Thionville sobre la Di
visio regnorum del 806,89 en un fragment relacionat amb els annals,90 avui a Basi-
lea, i vinculat amb els testimonis anteriors, en un exemplar interpolat de la bio-

Heinrich Pertz: veg. Abel i Simson 1888: 80 n. 5; Hellmann 1909: 208; Kasten 1986: 24 
n. 43; Hack 2006-2007, 2: 900 amb n. 94.

87. Diplomata Karolomanni, ed. per Mühlbacher: 61-76 núm. 43-54.
88. Böhmer et al. 1908: 66 núm. 142a. Quant a la declaració de Hack 2009: 44 n. 101: «Ihr 

Name wird weder in den langobardischen, noch in den fränkischen Quellen genannt», no és, 
doncs, correcta.

89. «Gerberga vero uxor Carolomanni cum duobus parvulis et paucis principibus de parte 
coniugis sui Carolomanni Italiam petiit et ad Desiderium regem Langobardorum pervenit», 
Annales Mettenses priores ad a. 771, ed. per von Simson: 58 l. 2-5: veg. Nelson 1991b: 158; Nel-
son 2004: 94 n. 2. Després de Wattenbach et al. 1953: 260-264, en parlen Hoffmann 1958: 
53-61; Schieffer 1960: 171-173; Haselbach 1970: 23-24; Schröer 1978: 140 amb n. 13; Nel-
son 1991b: 156-160; Collins 1994: 234 n. 37 i 246 amb n. 85; Fouracre i Gerberding 1996: 
338; Nelson 1998: 183 n. 56; McKitterick 2000: 166; Nelson 2000: 144, quant a l’origen 
d’aquests annals, més probablement del monestir de Chelles, on Gisela, filla de Bertrada i ger-
mana de Carloman i Carlemany, residí en la seva vellesa. No obstant això, aquesta localització 
fou contradita per Fried 2008a: 159, el qual els va veure sorgir «al voltant de la cort imperial». 
Atès que els annals només duren fins l’any 805, generalment se li suposa la gènesi pels volts 
d’aquest any. L’obra pretén a) justificar el poder volgut per Déu del casal carolingi en comptes 
del casal merovingi: veg. Hen 2000, i b) mostrar, doncs, els fonaments del poder imperial dels 
carolingis, que ja havien estat establerts d’antic: veg. Haselbach 1970: 91 i 185-186. Quant 
a les similituds de la concepció del poder en els Annales Mettenses priores i en la Divisio regnorum 
contemporània: veg. ibid.: 188-189; Schröer 1978: 153; Nelson 1991b: 158-159; McKitte-
rick 2000: 166 («justificatory dossier for the “Divisio Regnorum” of 806»). Hen 2000: 185-190 
fins i tot considera que el text és un pamflet de propaganda per fer complir els acords de la Di
visio regnorum. Al mateix temps, els annals mostren preocupació pel llegat de Carles el Jove, fill 
de Carlemany i encara sense fills, en el qual també es pot veure un motiu per a la Divisio regno
rum: veg. Fried 2008a: 175: «Karls des Jüngeren Königtum besaß aller Voraussicht nach keine 
Zukunft». Sense difondre arguments convincents nous, McKitterick 2008: 68, mentrestant, 
proposa com a indret de producció dels annals Saint-Denis o Metz.

90. «Gerberga vero, uxor Carolomanni, cum duobus parvulis, et paucis principibus de 
parte coniugis sui Carolomanni Italiam petens, et ad Desiderium regem Langobardorum per-
venit», Fragmentum Basiliense, ed. per Waitz: 28 col. a l. 4-8 (Basilea, Universitätsbibliothek, 
Ms. N I 4): veg. Tischler 2001a, 2: 1323-1324 n. 21.
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grafia de Carlemany, provinent de Saint-Bertin,91 així com en el manuscrit més 
antic de St. Gallen de la història dels longobards d’Andreu de Bèrgam,92 text 
que és independent dels testimonis anteriors —on, no pas per casualitat, s’hi ha 
esborrat el nom i se n’ha sobreescrit un altre—. Amb la supressió de detalls 
dinàstics centrals sobre la línia de la família rival al tron es continua, tan sols, una 
tradició que s’havia establert prèviament: gairebé tampoc no es parla93 de l’es-

91. El manuscrit París, Bibliothèque nationale de France, Ms. lat. 4955, de la primera 
meitat del segle xi, afegeix al cap. 3 de la Vita Karoli el nom «Tedberga», que sembla que es 
tracti d’una cacografia de «Gerberga»: «que dicitur tedberga»: veg. Tischler 2001a, 2: 1323-
1325 amb n. 24. Quant a testimonis més joves de la Vita Karoli amb aquesta interpolació: ibid.

92. «Quidam et etiam filiam suam, “Berterad” nomine, Karoli, Pipini filius, Francorum 
rex, coniugio sotiavit; alia vero filia, Liuperga nomine, sotiavit Taxiloni Baioariorum rex; et 
pax firmissima ex utraque partis firmaverunt, sed minime conservaverunt. Habebat Carolus 
suus germanus maior se Karlemannus nomine, ferebundus et pessimus; contra Carolus ira-
cundus surrexit, eum iurare fecit, ut ipsa “Berterad” ultra non haberet coniuge. Quid multa? 
Remisit eam Ticino, unde dudum eam duxerat. Mater vero eorum haec separatio audiens, 
Carlemanni, filii sui, blasphemiam intulit; oculorum cecitate perculus est, cum periculo vita 
finivit», Andreu de Bèrgam, Historia cap. 3, ed. per Waitz: 223 l. 37 amb n. l i 224 l. 1 amb n. a. 
El manuscrit és St. Gallen, Bibliotheca Vadiana, Cod. 317. El nom probablement era Ger-
berga, però després fou canviat per una altra mà, amb una tinta diferent, pel de Bertrada. 
Johannes Aventin (o el seu model, Creontius?) testimonia encara aquest segon nom en els seus 
Annales ducum Boiariae ad a. 771: «Eodem anno Berchthraeda regina expulsa est a Carolo rege 
Francorum», Johannes Aventinus, Annales ducum Boiariae, ed. per Riezler: 410 n. 1 l. 1-2: veg. 
Riezler 1881: 253 i 262. L’escepticisme general quant a la fiabilitat d’Andreu de Bèrgam, for-
mulat per Hack 2009: 103, no és un parer compartit per mi, ja que Andreu testifica, en aquest 
moment, el conflicte dels germans al voltant d’una mateixa princesa longobarda, filla reial de 
Desideri: veg. el papa Esteve III en la seva carta adreçada conjuntament a Carlemany i Carlo-
man i datada a la primavera-estiu del 770: «Itaque nostrae perlatum est notioni, quod certae 
cum magno cordis dolore dicimus: eo quod Desiderius Langobardorum rex vestram persua-
dere dinoscitur excellentiam, suam filiam uni ex vestra fraternitate in conuvio copulari [...] ut 
nullo modo quisquam de vestra fraternitate praesumat filiam iam dicti Desiderii Langobardo-
rum regis in coniugium accipere», Codex Carolinus núm. 45, ed. per Gundlach: 561 l. 4-6 
i 563 l. 11-13. Per a l’anàlisi de l’obra d’Andreu de Bèrgam: veg. Mor 1953: 242-243 i 245; 
Capitani 1964: 753; Pohl 1994: 393-394; Balzaretti 1996: 33-34.

93. Wolf 1992: 520-522 amb n. 33, 39 i 51, 528 amb n. 107 i 531 amb n. 130. El seu únic 
esment (sense nom) es produeix amb motiu d’una estada a Lieja durant l’elevació dels ossos de 
sant Hugbert el 743: «Haec audiens vir Dei nobilissimus princeps Carlomannus, statim sur-
rexit de solio suo una cum uxore sua atque obtimatibus suis, qui primati erant eius palacio, et 
venerunt simul ad sanctum Dei Hugbertum et viderunt, quae acta erant de ipso», Vita (I) Hug
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posa94 de Carloman el Vell en els textos (contemporanis) ni s’esmenten els noms 
dels seus fills,95 tal com succeeix amb els fills de Gerberga i Carloman el Jove.

Ja ha quedat ben palès que en el context narratiu esmentat Eginard no fa 
menció de cap nom —ni de l’esposa longobarda,96 ni de l’esposa de Carlo-
man, ni dels seus fills—, per la qual cosa totes aquestes persones no tenen 
nom en la memòria propera a la cort establerta per Eginard.

Havent posat el focus de la història familiar subsegüent sobre Hildegarda 
a l’inici de la part personal de la biografia de Carlemany, Eginard se centra en 
el discurs que li és central: així posa en relleu el govern legítim dels succes-
sors barons de Carlemany nascuts d’Hildegarda, dels quals, d’ençà de l’any 
811, només queda Lluís el Pietós, el receptor de la biografia de Carlemany. 
Eginard mateix és partidari actiu d’aquest concepte de legitimitat: ell és, en 
efecte, la força motriu de la coronació com a coemperador de Lluís el Pietós 
a Aquisgrà l’any 813,97 efemèride que ens descriu d’una manera sorprenent-
ment detallada,98 tot i que coneixem el paper determinant d’aquest esdeve-
niment, de nou, només a través d’un testimoni més recent, però contempo-
rani, de la Vita Karoli.99

berti episcopi Traiectensis cap. 20, ed. per Levison: 495 l. 24-27. Es tracta, per tant, d’una memò-
ria local (no controlada).

94. Schüssler 1985: 63 n. 116; Nelson 2004: 100.
95. De manera notable, de l’eliminació dels fills de Carloman ens n’informen només al-

guns annals menors, no pas l’analística imperial oficial: «et papa Stephanus venit ab urbe 
Roma in Franciam, et Karolomannus post eum, et filii eius tonsi sunt», Annales Petaviani ad a. 
753, ed. per Pertz: 11 l. 15-17; «et papa de Roma venit et Karlamannus post eum et filii sui 
tonsi», Annales Mosellani ad a. 753, ed. per Lappenberg: 495 l. 26-27; «et Papa de Roma venit 
et Carlemannus post illum, et filii sui tonsi», Annales Laureshamenses ad a. 753, ed. per Pertz: 
27 col. a l. 25 - 28 col. a l. 2; ed. per Katz: 29 l. 25-27: veg. Sprigade 1964: 59 n. 2; Becher 
1989: 140-142; Becher 1992: 45 i 47. Els fills de Carlomann, sobre els quals la tradició ja no 
informa, probablement es feren monjos i, per tant, foren exclosos de la successió.

96. Delaruelle 1932: 271: «Le silence fait sur le nom véritable de la princesse, comme 
sur son sort après sa répudiation, fut peut-être de commande. Le mystère ne sera vraisembla-
blement jamais percé».

97. Wendling 1985.
98. Eginard, Vita Karoli cap. 30, ed. per Holder-Egger: 34 l. 8-19: veg. Wendling 

1985: 203.
99. Ermold el Negre, In honorem Hludowici II 31-50, ed. per Dümmler: 25; ed. per Faral: 

54: veg. Wendling 1985: 203. L’obra és situada entre la tardor del 826 i el febrer del 828: veg. 
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Tant en Eginard com després també en Thegan,100 en les dues genera-
cions precedents dels carolingis i en la transmissió de poder de Carlemany 
a Lluís, no queda cap més espai a l’interior de la família per a possibles com-
petidors: davant les dades detallades sobre la família de Carlemany, salta a la 
vista la manca de parentiu genealògic proper d’una part de la família que an-
tany tenia una relació estreta amb Carloman, en la història familiar dels 
carolingis:101 si avui en dia només disposéssim de la biografia de Carlemany 
d’Eginard, dibuixaríem una genealogia carolíngia sense una classificació 

Anton 1968: 190-191; Ebenbauer 1978: 101 amb n. 589 i 375 n. 589; Godman 1985: 255 
amb n. 60; Godman 1987: 106, 108 i 110-125; Berschin 1991: 220-223.

100. On es descriu que Carlemany demanà a tots els membres de l’Assemblea d’Aquisgrà 
el setembre del 813 si consentien la transferència del títol imperial al fill: «interrogans omnes 
a maximo usque ad minimum, si eis placuisset, ut nomen suum, id est imperatoris, filio suo 
tradidisset», Thegan, Gesta Hludowici imperatoris cap. 6, ed. per Tremp: 180 l. 5-7: veg. Wend-
ling 1985: 203-204 i 229; Boshof 1996: 87-88 amb n. 21; Fried 1998: 102 n. 118.

101. És a dir, Bernat, fill de Carles Martell. Eginard hi segueix els textos més antics rela-
cionats amb el regnat de Pipí el Breu: veg. Nelson 1991a: 195. El nom de la concubina, pro-
bablement Ruodhaid —amb qui Carles Martell esdevingué pare de Bernat, el pare d’Ada-
lard—, només és mencionat en els més antics i  pocs annals carolingis en l’any de la seva 
defunció, el 725 (Annales Mosellani, Annales Laureshamenses, Annales Petaviani, Annales Naza
riani) i, sense sorprendre’ns, també en el Reichenauer Verbrüderungsbuch (Llibre de la fraternitat 
de Reichenau): veg. Hlawitschka 1965: 78-79 n. 32. Llavors, els fills de Bernat: Adalard, que 
va tornar d’Itàlia després del 790, es va convertir en conseller de la cort: veg. Kasten 1986: 
47; i el seu germanastre més jove, Wala, que una vegada fou rebel al costat de Pipí el Gepe-
rut, i, per tant, el 790-792 és transferit a la custòdia protectora d’un magnat nominalment 
desconegut (veg. Weinrich 1963: 15 amb n. 46-47), després fou perdonat i del 805-806 ençà 
va gaudir, fins i tot, d’una alta posició de confiança en la cort: veg. Nelson 1991a: 201. Al tes-
tament de Carlemany del 811, Wala hi apareix al capdavant dels quinze comtes sotasignants: 
«Hanc constitutionem atque ordinationem coram episcopis, abbatibus comitibusque, qui 
tunc praesentes esse potuerunt, quorumque hic nomina descripta sunt, fecit atque constituit. 
[...] Comites: Walah», Eginard, Vita Karoli cap. 33, ed. per Holder-Egger: 41 l. 1-4 i 7-8: 
veg. Weinrich 1963: 24-25; Brunner 1979: 70-71 i 78; Boshof 1996: 93. A més a més, la no 
casada Gundrada: «virgo familiarior regi», Pascasi Radbert, Vita (I) Adalhardi cap. 33, ed. per 
Migne: 1526 l. 35: veg. Nelson 1991a: 204; temporalment Bernar, que en realitat és un mon-
jo de Lerins: Alcuí, Epistola 220 (a. 801), ed. per Dümmler: 364: veg. Kasten 1986: 50-51; i 
la jove vídua Teodrada, que presidirà més tard el monestir de Sainte-Marie de Soissons: «quae 
jam reddito fructu nuptiarum secundum castimoniae gradum arripuerat, ad pedes Jesu cum 
Maria domi sedebat: illa quidem Suessionis sanctimonialium regens vitam», Pascasi Radbert, 
Vita (I) Adalhardi cap. 33, ed. per Migne: 1527 l. 1-4: veg. Fried 1998: 94 i 107-109; Fried 
2012: 134 amb n. 52 i 140.
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exacta d’Adalard de Corbie, així com dels seus parents que apareixen esmen-
tats en la Vita Karoli (cap. 19).102

La germana d’Adalard, Teodrada, fou, com se’ns permet de suposar avui, 
l’esposa de Pipí d’Itàlia, és a dir, la mare de Bernat d’Itàlia.103 Eginard oculta 
intencionadament l’estreta relació de parentiu d’Adalard amb els fills de Pipí. 
Ha d’encobrir, doncs, la unió matrimonial entre les dues línies familiars dels 
carolingis, per a no recordar el dret de governar d’Adalard, Wala i Bernat que 
se’n desprèn, ni l’antiga rivalitat de les dues línies familiars.104 En aquest punt 
apareix en certa manera, justament en aquest capítol, la paràfrasi d’una idea 
fonamental de la Divisio regnorum del 806: que el fill ha de succeir el pare di-
funt en la part de l’imperi, si els magnats es posen d’acord.105

102. Quant a això, també és sorprenent que, pel que fa a aquesta branca de la família, no 
sapiguem el nom de l’àvia d’Adalard, la concubina de Carles Martell i la mare de Bernat el 
Vell; tampoc sabem el nom de les seves dues dones, les mares d’Adalard i de Wala; únicament 
podem deduir el nom de la muller de Pipí d’Itàlia: veg. Fried 2012: 136.

103. Fried 1998: 93-94; Fried 2008a: 167 i 177-178 amb n. 68. Ubl 2008: 379 n. 428; 
Hack 2009: 44 n. 100; Hartmann 2009: 105, rebutjaren aquesta identificació com a especu-
lació. de Jong 2019: 35 n. 91 descriu la proposta de Fried com a «specious». Però tots aquests 
autors no pararen esment en la totalitat del conflicte entre Lluís el Pietós i Bernat d’Itàlia ni, 
per tant, en la pregunta que hi subjau, quant a les tensions entre les branques de la família ca-
rolíngia. El fet que l’esposa de Pipí fos franca i  no pas «forastera» probablement es deu 
a l’Epistola 119 d’Alcuí: «Laetare cum muliere adoliscentiae tuae; et non sint alienae participes 
tui; ut benedictio tibi a Deo data in longam nepotum procedat posteritatem», Alcuí, Epistolae, 
ed. per Dümmler: 174 l. 16-17: veg. Fichtenau 1949: 46 amb n. 65 i 302 n. 65; Devisse 1975-
1976, 1: 373 amb n. 40. Hi ha un altre argument per a la identificació, proposada per Johannes 
Fried: amb la mort de Pipí d’Itàlia, el 8 de juliol de 810 (Böhmer et al. 1908: 231 núm. 515a), 
Teodrada enviudà. De fet, va ser la successora, com a abadessa del monestir de Sainte-Marie 
de Soissons, de la filla de Carlemany, Rotruda, que va morir aquell any: Pascasi Radbert, Vita 
(I) Adalhardi cap. 33, ed. per Migne: 1526-1527: veg. Weinrich 1963: 14 amb n. 35 i 20.

104. Per tant, Fried 1998: 102 n. 118 escriu encertadament: «Einhard brachte Bernhards 
italisches Königtum in keiner Weise mit der Nachfolgeordnung von 811/13 in Zusammen-
hang».

105. «Quod si talis filius cuilibet istorum trium fratrum natus fuerit, quem populus elige-
re velit ut patri suo in regni hereditate succedat, volumus ut hoc consentiant patrui ipsius pue-
ri et regnare permittant filium fratris sui in portione regni quam pater eius, frater eorum, ha-
buit», Divisio regnorum cap. 5, ed. per Boretius: 128 l. 19-22; «In quibus rex pietatis suae 
praecipuum documentum ostendit, cum filio defuncto nepotem patri succedere [...] fecisset», 
Eginard, Vita Karoli cap. 19, ed. per Holder-Egger: 24 l. 9-11: veg. Fried 2008a: 185. En 
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Amb aquesta norma hauria hagut d’acabar-se el conflicte entre oncle i ne-
bot, persistent durant generacions en la família carolíngia,106 però la seva abo-
lició definitiva en l’Ordinatio imperii del 817 va provocar la rebel·lió i la mort 
de Bernat d’Itàlia, a qui aquest nou testament polític perjudicava de ple, en 
primer lloc.107 Eginard sabia exactament per què havia d’escriure de manera 
associativa, puix que fou ell mateix qui va entregar a Roma la Divisio regno

aquest sentit, l’avaluació de Hack 2009: 94 no serveix: «In der “Vita Karoli” spielt es [sc. «das 
Kapitulare von 806»] - erstaunlich genug - dennoch überhaupt keine Rolle».

106. De fet, la Divisio regnorum cap. 18 mostra una relació indirecta amb el conflicte en-
tre Carlemany i el seu germà i les conseqüències mortals per als fills d’aquest darrer: «De ne-
potibus vero nostris, filiis scilicet praedictorum filiorum nostrorum, qui eis vel iam nati sunt 
vel adhuc nascituri sunt, placuit nobis praecipere, ut nullus eorum per quaslibet occasiones 
quemlibet ex illis apud se accusatum sine iusta discussione atque examinatione aut occidere 
aut membris mancare aut excaecare aut invitum tondere faciat; sed volumus ut honorati sint 
apud patres vel patruos suos et obedientes sint illis cum omni subiectione quam decet in tali 
consanguitate esse», Divisio regnorum, ed. per Boretius: 129 l. 46 - 130 l. 4: veg. Classen 
1972: 129-131; Hack 2009: 303-304. També, com a desencadenant del conflicte, la Divisio 
regnorum fa referència a la divisió de l’imperi entre els germans l’any 768: «sicut quondam 
divisum est inter nos et fratrem nostrum Karlomannum», Divisio regnorum cap. 4, ed. per Bo-
retius: 128 l. 1-2. En aquest sentit, no és «estrany [...] que, aparentment, Carlemany tingués 
coneixement que podrien haver-hi lluites sagnants per la seva successió», tal com opina Hart-
mann 2010: 239.

107. En el seu Carmen xxxiv («Quod potestas impatiens consortis sit»), que comenta la 
Divisio regnorum, Teodulf d’Orleans remarca que en les Sagrades Escriptures ja es parla de 
l’assassinat mutu dels reis germans, per la qual cosa això s’evita en el present de manera rotun-
da: «Fabula Geryonem tricipem regnasse canit, quod / Unum cor potuit fratribus esse tribus. 
/ Pagina veridico recinit sermone beata, / Figmenta exsuperans omnia lege pia, / Terrea ger-
manos ob regni culmina reges / Crudeli quosdam fraude dedisse neci. / Omnibus hoc votis, 
omni est hoc arte cavendum, / Ne nostro in saeclo tale quid esse queat. / Gentibus unus erat 
pridem ferme omnibus usus, / Unus ut e fratrum corpore sceptra gerat, / Cetera nitatur mag-
ni pars esse senatus, / Ut regni solidus continuetur apex», Teodulf d’Orleans, Carmina, ed. per 
Dümmler: 526 v. 1-12. El poema s’ha entès fins ara com una reacció primerenca a les decisions 
de la Divisio regnorum: veg. Faulhaber 1931: 21, 30 i  32; Schneider 1964: 102 amb n. 2; 
Dahlhaus-Berg 1975: 12 amb n. 63-65 i 17; Boshof 1990: 174-175; Erkens 1996: 470 amb 
n. 228. Godman 1985: 246-248; Godman 1987: 97-100; Patzold 2006: 56 miren de situar el 
poema en l’any 817. Cal, doncs, comprendre el poema com una advertència a Lluís el Pietós 
i als seus consellers el 817, de fet, per a adherir-se a les regulacions de la Divisio regnorum? Si 
fos així, aquest poema fora un testimoni important quant al perquè Teodulf havia estat un dels 
seguidors de la insurrecció de Bernat.
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rum l’any 806 al papa perquè la signés.108 Tal com antigament va fer el seu 
pare el 774, Lluís el Pietós va provocar la mateixa situació familiar en encegar 
mortalment Bernat el 818,109 que va morir poc després arran del fet: l’herèn-
cia legítima del germà difunt fou eliminada a favor dels propis fills. Qui va 
treure profit dues vegades de la mort dels nebots només va ser la línia de la 
família a la qual pertanyien Lluís i els seus fills. 

Efectivament, aquesta línia dinàstica carolíngia tenia un greu problema, la 
qual cosa era prou coneguda no només pels seus rivals dins la família.110 El 
nou matrimoni de Carlemany amb Hildegarda era il·legítim, atès que la unió 
prèvia amb la princesa longobarda era un matrimoni plenament legítim, tal 
com posteriorment es veurien obligats a confessar Pascasi Radbert i Eginard 
en les Vitae dels seus protagonistes, Adalard i Carlemany.111 Per aquest motiu, 
Hildegarda, tal com ja hem vist, només és esmentada amb molta reticència en 
la historiografia oficial més antiga de la cort.112

Aquest fet es correspon amb la informació d’Eginard, intencionadament 
poc precisa, segons la qual entre les noces i el repudi de la muller longobarda 
hauria passat un lapse d’un any,113 sense poder-hi justificar més detalladament 

108. «De hac partitione et testamentum factum et iureiurando ab optimatibus Francorum 
confirmatum, et constitutiones pacis conservandae causa factae, atque haec omnia litteris 
mandata sunt et Leoni papae, ut his sua manu subscriberet, per Einhardum missa. Quibus 
pontifex lectis et adsensum praebuit et propria manu subscripsit», Annales regni Francorum ad 
a. 806, ed. per Kurze: 121 l. 10-16.

109. Quant a  l’esdeveniment i  la seva interpretació en el context polític general: veg. 
Hack 2009: 280-287; Patzold 2012: 46-48, 50 i 52.

110. Fried 2012: 138.
111. «quam [sc. «Desiderii regis Italorum filiam»] sibi dudum [...] petierat in conjugium», 

Pascasi Radbert, Vita (I) Adalhardi cap. 7, ed. per Migne: 1511 l. 32-33): veg. Fried 2012: 138; 
«Deinde cum matris hortatu filiam Desiderii regis Langobardorum duxisset uxorem», Egi-
nard, Vita Karoli cap. 18, ed. per Holder-Egger: 22 l. 4-6): veg. Fried 2012: 138. El testimo-
ni del matrimoni reial, únicament en aquests dos textos recents, és cosa certa, ja que, d’altra 
banda, l’adulteri discutit aquí per Pascasi Radbert (com en la n. 116) no seria explicable i el 
silenci d’Eginard quant a aquest fet (com en la n. 72) no podria haver-se fet plausible. Tot i no 
tenir-ne proves, McKitterick 2008: 88-90 opina que aquest matrimoni estava planificat, però 
no consumat: però això no és així, és clar: veg. Hartmann 2009: 97 n. 550.

112. Com en les n. 80-81.
113. Com en la n. 72. En la cronística més recent de Reichenau, del segle xi, es converteix 

en un rebuig de seguida: «statim eam repudiavit», Hermann de Reichenau, Chronicon, ed. per 
Pertz: 100 l. 1; Chronicon Suevicum universale, ed. per Bresslau: 63 l. 20.
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el darrer esdeveniment. Amb això, Eginard no aclareix si la decisió del repudi 
per part de Carlemany fou abans o després de la mort de Carloman.114 Egi-
nard sap, doncs, que la línia familiar de Carlemany després de la mort de 
Carloman passa, en la successió al tron, per davant d’Adalard, que estava en 
contra de la nova unió amb Hildegarda,115 i coneix, efectivament, el motiu i el 
moment del repudi de la muller longobarda desitjada prèviament: era la re-
lació de Carlemany amb una altra dona mentre la seva esposa longobarda en-
cara vivia, el concubinat amb Hildegarda.116 Amb la formulació d’Eginard, el 
moment exacte de l’esposori amb l’alamana Hildegarda, del llinatge dels agi-
lulfins, queda indeterminat, si bé aquesta aliança amb una consort de la part 
de l’imperi regida pel germà sembla indicar que la data seria posterior a la 
mort del germà i a l’annexió del seu regne, els magnats del qual Carlemany 
esperava poder guanyar-se per al seu bàndol.117 Amb Hildegarda i la seva des-
cendència conjunta, Carlemany havia creat precedents, però, atès que les in-

114. Schieffer 1997: 73: «Die Zeitangabe läßt offen, ob dieser Entschluß noch vor dem 
Tod Karlmanns gefaßt wurde (und dessen Witwe dann Veranlassung gab, sich zu Desiderius, 
Karls brüskiertem Schwiegervater, zu flüchten) oder erst nach dem Tod des Bruders, als die 
unverhoffte Aussicht auf die eigene Alleinherrschaft Karl die Bindung an den Hof von Pavia 
als lästige Fessel erscheinen ließ». Kasten 1986: 20 n. 34 optà per una repudiació abans de la 
mort de Carloman. Veg., però, n. 116.

115. Com en la n. 116.
116. «Unde factum est, cum idem imperator Carolus desideratam Desiderii regis Italo-

rum filiam repudiaret, quam sibi dudum etiam quorumdam Francorum juramentis petierat in 
conjugium; ut nullo negotio beatus senex persuaderi posset, dum esset adhuc tiro palatii, ut, ei 
quam vivente illa rex acceperat, aliquo communicaret servitutis obsequio; sed culpabat modis 
omnibus tale connubium, et gemebat puer beatae indolis, quod et nonnulli Francorum eo es-
sent perjuri, atque rex illicito uteretur thoro, propria, sine aliquo crimine, repulsa uxore», Pas-
casi Radbert, Vita (I) Adalhardi cap. 7, ed. per Migne: 1511 l. 29-40. S’ha de prestar molta 
atenció als títols del governant emprats i de tempora: Paschasi data la repudiació de la muller 
lombarda en l’època del regne únic de Carlemany, després de la mort de Carloman (essent ell, 
doncs, «imperator», és a dir, rei de tots dos «regna»); la relació amb Hildegarda, però, encara 
en l’època de «rex».

117. Lintzel 1929: 20; Ary 1981: 24. L’última data possible per a això és el 30 d’abril del 
772: veg. Abel i Simson 1888: 104-105 amb n. 5 i 671-673 excurs vi. Hartmann 2009: 99; 
Hartmann 2010: 53 dataren el nou matrimoni a finals del 771 o principis del 772. El naixe-
ment del primer fill de Carlemany i Hildegarda, Carles el Jove, és comunament datat al 772-
773. El presumpte naixement abans de juliol del 771, segons Merta 1992: 129-131, és consi-
derat molt dubtós de manera encertada per Schieffer 1997: 253.
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terpretacions del matrimoni estaven canviant a  l’època del seu fill Lluís 
—l’únic que encara vivia—, es trobaven en una situació cada vegada més de-
licada. La prohibició de separar-se d’una esposa legítima mentre aquesta en-
cara vivia amb vista a una nova relació és quelcom que s’inculca expressament 
en l’època de Lluís.118 Per això, Eginard es veu obligat a legitimar intensa-
ment el «matrimoni» de Carlemany amb Hildegarda encara decennis des-
prés. En la família dels carolingis hi havia un discurs de legitimitat que va 
qüestionar la successió de Lluís fins als darrers mesos de vida del seu pare. 
Ho diu tot no només l’actitud dubtosa i distanciada de Carlemany envers el 
seu fill encara a la tardor del 813.119 També estava justificat el gran temor de 
Lluís envers les aspiracions de poder de Wala a principis del 814,120 ja que 
aquest era —juntament amb Adalard, d’edat avançada ja aleshores— l’únic 
carolingi major d’edat amb expectatives a la successió de Carlemany, perquè 
aquest, al contrari de Lluís, no va néixer d’una relació il·legítima.121

També l’eliminació primerament de iure,122 després de facto, de Bernat 

118. Ubl 2007: 96-97; Fried 2012: 139.
119. Immediatament després de la coronació com a coemperador la tardor del 813, Car-

lemany envia el seu fill Lluís al subregne d’Aquitània i no li permet dirigir-se a Aquisgrà quan 
la seva mort s’anuncia el gener del 814: veg. Boshof 1996: 89; Hartmann 2010: 237.

120. «Timebatur enim quam maxime Uuala, summi apud Karolum imperatorem habitus 
loci, ne forte aliquid sinistri contra imperatorem moliretur. Qui tamen citissime ad eum venit 
et humillima subiectione se eius nutui secundum consuetudinem Francorum commendans 
subdidit. Post cuius ad imperatorem adventum, emulati eum omnes Francorum proceres cer-
tatim gregatimque ei obviam ire certabant», Astrònom, Vita Hludowici imperatoris cap. 21, ed. 
per Tremp: 346 l. 14-20: veg. Ganshof 1948: 451; Weinrich 1963: 28 (amb dubtes sobre «les 
reclamacions de successió al tron en una part del regne»); Nelson 2000: 148-149.

121. És cert que Wala, el gran crític de Lluís el Pietós, prengué per muller, en matrimoni 
de consanguinitat molt estreta (Nahehe), una dona de qui no sabíem el nom (relació 3:2), tot 
i que el seu biògraf no el molestés gens: «eo quod olim uxorem sibi sororem ipsius [sc. «Gui-
llelmi comitis Tolosae»], filiam nobilissimi viri et magnificentissimi [sc. «Theoderici comitis 
Augustoduni»], duxerat [sc. «Wala»]», Pascasi Radbert, Epitaphium Arsenii ii 8, ed. per Dümm-
ler i Traube 1900: 69 l. 5-6: veg. Fried 2008a: 167 n. 45; Fried 2012: 135 n. 54. Segons inves-
tigacions més antigues, aquesta dona era probablement Rothlindis, filla del comte Guillem de 
Tolosa: veg. Calmette 1906: 156-157 i 160; Weinrich 1963: 18 amb n. 64-65; Booker 2009: 
346 n. 99. Segons Depreux 2015: 157-158; de Jong 2019: 25 amb n. 37 i 155-156 amb n. 17-
18, però, era la germana de Guillem.

122. A diferència de Carlemany i del seu conseller Alcuí (com en la n. 103: veg. Fried 
1998: 94 n. 84; Fried 2008a: 177-178 amb n. 66 i 68 i 190 amb n. 89), només Lluís el Pietós 
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d’Itàlia el 817-818,123 en comparació amb el tractament preferent del net per 
part del seu oncle Carlemany d’ençà del 806;124 i, a més a més, la legitimació 
detallada de Lluís el Pietós en dos vaticinis dels anys vint del segle ix125 i el 

i els seus consellers consideraren il·legítim el germà gran, Pipí, com també el seu matrimoni, 
per la qual cosa el seu fill Bernat no tindria cap dret hereditari en la successió: «Si vero absque 
legitimis liberis aliquis eorum decesserit, potestas illius ad seniorem fratrem revertatur. Et si 
contigerit illum habere liberos ex concubinis, monemus ut erga illos misericorditer agat», Or
dinatio imperii cap. 15, ed. per Boretius: 273 l. 3-5; «Ipso eodem anno Bernhardus, filius Pip-
pini ex concubina natus, per exhortationem malorum hominum extollens se adversus patrue-
lem suum, voluit eum a regno expellere», Thegan, Gesta Hludowici imperatoris cap. 22, ed. per 
Tremp: 210 l. 5-7. Johannes Fried explica aquesta perspectiva de Lluís el Pietós, que es desvia 
de la de Carlemany, amb la nova comprensió aquitanovisigòtica de la llei, introduïda a Aquis-
grà d’ençà del 814 i que establia uns estàndards més estrictes que abans per a avaluar les rela-
cions de parentiu: veg. Fried 1998: 96; Fried 2006: 20-21; Fried 2008a: 191. Quant al fet de 
ser parent en l’alta edat mitjana: veg. Goetz 2008; Lubich 2008. Sobre les nocions de matri-
moni, il·legitimitat i herència d’aquesta època: veg. també les opinions més antigues de Sickel 
1903; Mikat 1978; Kottje 1990.

123. Jarnut 1989; Werner 1990: 31-54; Depreux 1992.
124. L’afecte especial de Carlemany per Pipí d’Itàlia és testificat per Ermold el Negre: 

«Italiae regnum Pippino cessit amato», Ermold el Negre, In honorem Hludowici I 39, ed. per 
Dümmler: 6; ed. per Faral: 8; «Alter avi gestans nomen de nomine Pippin, / Italici regni dig-
nus honore fuit, / Quem Carolus sapiens nimio dilexit amore, / Regem constituit, inclita dona 
dedit», Ermold el Negre, Ad Pippinum regem ii 173-176, ed. per Dümmler, 90; ed. per Faral: 
230: veg. Werner 1990: 32 n. 105.

125. La pressió per demostrar la legitimitat de l’únic successor de Lluís el Pietós esdevin-
gué, evidentment, tan gran que, per a aquest propòsit, hagué de procurar-se vaticinis de dos 
destacats estudiosos de l’època de Carlemany: així, Paulí d’Aquileia († 802) i Alcuí († 804) ha-
vien recomanat Lluís com l’únic veritable successor de Carlemany, fins i tot abans de la mort 
dels seus germans: veg. Ebenbauer 1978: 105; Godman 1985: 263-264; Godman 1987: 112, 
116 i 119; Werner 1990: 29 amb n. 97; Boshof 1996: 89-90; Depreux 1998: 202 amb n. 27 
i 214; Fried 1998: 102. Els passatges són Vita Alcuini cap. 15 (821-829 o bé 826-829), ed. per 
Jaffé (†) et al.: 23-24; ed. per Arndt: 192-193; ed. per Veyrard-Cosme: 280-282; quant 
a  aquesta biografia: veg. Wattenbach et al. 1953: 236; Bullough 1973: 573 i  577-583; 
Berschin 1991: 176-182; von Padberg 1997: 34-37; Bullough 2004: 21-22, 24-30, 33, 164, 
168, 227, 229, 301 n. 151, 328, 419 i 435; Hageneier 2004: 144 n. 97; Ermold el Negre, In ho
norem Hludowici I 565-600, aquí 597-600 (826/828): «‹Si Deus e vestro Francorum semine re-
gem | Ordinat, iste tuis sedibus aptus erit›. Haec paucis sapiens Carolus pandebat alumnis, | 
Quorum causa sibi credula sive placens», ed. per Dümmler: 22-23, aquí 23; ed. per Faral: 48-
50, aquí 50: veg. Fried 2008a: 187. Boshof 1996: 90 considerà encara els dos vaticinis com una 
possible justificació de la penitència pública de Lluís el Pietós a Attigny. de Jong 2009: 20 no 
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fet que la legitimitat del mateix Lluís sigui assenyalada per Thegan encara el 
836-837,126 per l’Astrònom ca. el 840127 i per Nitard el 843,128 demostren que 
el canvi de ceptre del 814 de Carlemany a Lluís no va ser automàtic. El pro-
cediment, inicialment molt cautelós, de Lluís el Pietós,129 seguit, però, d’una 

prestà atenció al caràcter dramàtic d’aquesta forma de legitimació perquè no tingué en comp-
te el context dels vaticinis.

126. Thegan, Gesta Hludowici imperatoris cap. 2, ed. per Tremp: 176-178: veg. Fried 2012: 
137. També l’excurs històric del cap. 3 serveix per a legitimar el govern de Lluís. Aquí, en com-
paració amb els germans, la seva superioritat se situa en una història concisa de fills més joves 
que, a diferència dels seus germans més grans, van arribar al poder: Thegan, Gesta Hludowici 
imperatoris, ed. per Tremp: 178.

127. Finalment, l’Astrònom fins i tot sap informar que, en néixer el seu fill Lluís, Carle-
many li lliurà (part del) el seu imperi i, al mateix temps, n’acordà l’administració: Astrònom, 
Vita Hludowici imperatoris cap. 3, ed. per Tremp: 290 l. 2 - 292 l. 4.

128. Aquí crida l’atenció l’actitud positiva de Nitard envers Lluís, sobretot l’èmfasi ex-
plícita sobre el matrimoni vàlid («iustum matrimonium») de Carlemany: «Heres autem tante 
sublimitatis Lodhuwicus, filiorum eius iusto matrimonio susceptorum novissimus, ceteris de-
cedentibus successit. Qui ut pro certo patrem obisse comperit, Aquis ab Aquitania protinus 
venit ... Initio quidem imperii suscepti pecuniam ingenti numero a patre relictam trifariam di-
videre iussit et unam partem causa funeris expendit, duas vero inter se et sorores suas a patre 
iusto matrimonio susceptas divisit, quas et instanter a palatio ad sua monasteria abire praece-
pit. Fratres quoque adhuc tenera aetate, Drugonem, Hugonem et Teodericum, participes 
mensae effecit, quos et in palatio una secum nutriri praecepit, et Bernardo nepoti suo, filio 
Pippini, regnum Italiae concessit. Qui quoniam ab eo paulo post defecit, capitur et a Bert-
mundo Lugdunensis provinciae praefecto luminibus et vita pariter privatur», Nitard, Historia
rum libri IV I 2, ed. per Müller: 2 l. 8-26; ed. per Lauer: 4 l. 17 - 6 l. 3 i 6 l. 7 - 8 l. 1: veg. 
Schultze 1928: 64, 67-69 i 71-74; Patze 1972: 150; Nelson 1985: 270; Airlie 2007: 63; de 
Jong 2009: 98. Aquest important passatge testimonia una connexió tàcita amb el testament de 
Carlemany, afegit al final de la Vita Karoli, que Nitard no cita, però que hauria d’haver cone-
gut, especialment com a net. Ja que Nitard escriu primer de tot en nom de Carles el Calb, 
aquest fet explica la seva referència explícita a la venerable memòria del seu avi comú: «Avi 
quoque insuper vestri venerandam memoriam per omnia obmittere ratum minime videtur; ac 
per hoc textus hinc sumat exordium», Nitard, Historiarum libri IV Praefatio, ed. per Müller: 
1 l. 18-20; ed. per Lauer: 2 l. 17-19.

129. Certament, veg. que fins i tot l’apropament notòriament indecís de Lluís el Pietós, 
des d’Aquitània fins a Aquisgrà, després de la mort del seu pare, ens parla d’una posició inse-
gura del fill en prendre el poder. I a la inversa: l’Astrònom ens testimonia la inseguretat de 
Theodulf en el moment en què Lluís s’apropa a Orleans, quan demana instruccions al nou 
emperador sobre com ha de comportar-se: «Qui cum Aurelianam devenisset ad urbem, Theo-
dulfus eiusdem urbis episcopus, vir undecumque doctissimus, causam eius adventus persensit 
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ràpida eliminació, per part seva, dels propis parents —Adalard, Wala i  al-
tres—, ens mostren el sentit de realitat que tenia el successor de Carlemany 
quant al joc de poder, en cap cas decidit, de l’any 814.130

et velocissime misso perlatore imperatori innotescere studuit, hoc tantummodo ei suggeren-
dum iubens, utrum prestolaretur venientem in urbem, an in itinere aliquo sibi occurreret ven-
turo ad urbem. Quam causam ille protinus commentatus agnovit et ipsum venire ad se iussit», 
Astrònom, Vita Hludowici imperatoris cap. 21, ed. per Tremp: 346 l. 4-11. Particularment, la por 
de Lluís envers les maquinacions i la posició real de poder del seu oncle avi Wala, el comte pa-
latí a Aquisgrà, és més que suggeridora: com en la n. 120. És ben plausible que primerament, 
anant cap a Aquisgrà, Lluís s’hagués guanyat el major nombre possible de seguidors en llocs 
determinats per a poder-hi sobreviure: veg. Boshof 1996: S. 91. Ermold el Negre parla, sig-
nificativament, d’un «itinerari per la pau» («tramen pacificum») des d’Aquitània fins a Aquis-
grà, per part de Lluís: «Unus amor cunctis erat, omnibus una voluntas [...] Tramite pacifico rex 
Aquis ingreditur», Ermold el Negre, In honorem Hludowici II 135 i 152, ed. per Dümmler: 28; 
ed. per Faral: 62: veg. Swinarski 1991: 379 núm. 55. També crida l’atenció que Thegan parli 
expressament de la manca de contradicció en la presa de control de tots els regnes en el mo-
ment en què es produeix el canvi de govern en favor de Lluís el Pietós: «suscepit omnia regna, 
que  Deus tradidit patri suo, sine ulla contradictione», Thegan, Gesta Hludowici imperatoris cap. 
8, ed. per Tremp: 188 l. 5-6: veg. Kasten 1986: 101. Nitard, emperò, hi testimonia explícita-
ment forces deslleials: «quo undique ad se venientem populum absque quolibet impedimento 
sue  ditioni addixit, de ceteris, qui sibi “minus” creduli videbantur, deliberaturus», Nitard, His
toriarum libri IV I 2, ed. per Müller: 2 l. 11-14; ed. per Lauer: 6 l. 3-6. El comportament de 
Lluís és la imatge mirall del comportament tan distant de Carlemany envers el seu fill el 813-
814: com en la n. 119.

130. Aquest fet és contrari a les qualificacions de la situació, que encara oferiren Schle-
singer 1958: 217, i també Schieffer 1997: 112: «Der Herrscherwechsel lief sozusagen au-
tomatisch ab» i també «Nie zuvor und nie wieder in karolingischer Zeit fielen Macht und 
Verantwortung an der Spitze von Reich und Familie so mühelos einem Einzelnen zu wie 
Anfang 814 nach dem Tode Karls des Großen. Ludwig, der bisherige Unterkönig von Aqui-
tanien und seit wenigen Monaten auch gekrönter Kaiser, war von Karls legitimen Söhnen 
allein übrig und eben darum [«allen Bedenken zum Trotz», suplement de l’any 2000] der 
letztlich unanfechtbare Erbe, auch wenn er bis dahin der Führung des Imperiums ziemlich 
ferngestanden hatte und nicht eigens auf seine historische Rolle vorbereitet worden war, da 
der Vater viele Jahre hindurch eher mit seinem älteren Sohn Karl als Nachfolger rechnete». 
L’opinió de Schieffer sobre un traspàs de poder aparentment no problemàtic el 814 no fou 
pas, temps després, revisada: veg. Schieffer 2005: 111: «Als Karl der Große am 28. Januar 
814 in Aachen starb und begraben wurde, ging seine Machtfülle somit unangefochten auf 
Ludwig über».
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3.5. Memòria carolíngia: silenci eloqüent  

i discurs silenciós

Hauria de resultar clar a hores d’ara per què les veus crítiques envers Carle-
many, de Pascasi Radbert a Corbie i d’altres d’inicis dels anys vint del segle ix, 
requerien una tercera opció entre el silenci absolut i la completa eloqüència, 
pel que fa a la memòria de Carlemany i la seva família. Només una persona 
estava capacitada per a prendre l’actitud del silenci revelador i el discurs ve-
lat, algú que, com a testimoni ocular més creïble, estava legitimat a posar per 
escrit la tan esperada imatge oficial de Carlemany.131 A diferència de les opi-
nions rivalitzants a què hem fet referència, que són indici d’una imatge de 
Carlemany en moviment, l’autolegitimació d’Eginard i  la seva insistència 
traïdora sobre el testimoniatge de l’època, a llarg termini, no podien passar 
desapercebudes.132 Eginard silencia exactament els passatges problemàtics de 
la història de la nissaga carolíngia. Aquest fet ens aporta noves perspectives 
pel que fa a l’essència de la memòria carolíngia:

1) La memòria carolíngia té caràcter «familiar» en un doble sentit: per 
una banda, es concentra intensament en la dimensió biològica de la «fa-
mília», però està determinada de forma massiva per la «família» com 
a clan, a la qual pertanyen persones de confiança «adoptades», que en 
marquen de manera determinant la memòria. A aquest cercle de con-
fiança, hi pertanyen també els familiars més propers de la cort («aula»), 
com ara Pau Diaca, Eginard i altres. També és coneguda la proximitat 
d’Eginard a Carlemany, car es posa en relleu explícitament en el pròleg 
de la seva biografia de l’emperador, en què s’esmenta que aquest havia 

131. Goetz 1993: 234.
132. «Et quamquam plures esse non ambigam, qui otio ac litteris dediti statum aevi prae-

sentis non arbitrentur ita neglegendum, ut omnia penitus quae nunc fiunt velut nulla memoria 
digna silentio atque oblivioni tradantur, potiusque velint amore diuturnitatis inlecti aliorum 
praeclara facta qualibuscumque scriptis inserere quam sui nominis famam posteritatis memo-
riae nihil scribendo subtrahere, tamen ab huiuscemodi scriptione non existimavi temperan-
dum, quando mihi conscius eram nullam ea veracius quam me scribere posse, quibus ipse in-
terfui, quaeque praesens ocultata, ut dicunt, fide cognovi et, utrum ab alio scriberentur necne, 
liquido scire non potui», Eginard, Vita Karoli Praefatio, ed. per Holder-Egger: 1 l. 10-22.
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estat el seu patró i mantenidor, i ell, Eginard, havia establert una amistat 
perpètua tant amb aquest com amb els seus fills.133 Aquesta proximitat 
especial d’Eginard a Carlemany també és testimoniada per altres, so-
bretot per Walafrid Estrabó en el pròleg a la seva nova edició de la Vita 
Karoli, segons la qual l’emperador hauria comunicat informacions per-
sonals i  secrets a Eginard més que a qualsevol altre.134 També Raban 
Maur esmenta en l’epitafi escrit per a Eginard que Carlemany l’alimen-
tava i  que això hauria possibilitat nombroses proeses.135 De manera 
paral·lela, Pascasi Radbert pren un paper comparable al d’Eginard.136 
Ell també és una persona de confiança de la família carolíngia, però 
d’aquella línia familiar que durant un temps competeix amb Carlemany 
i més tard sobretot amb Lluís el Pietós per a obtenir poder i influència: 
és la línia familiar entorn d’Adalard, Wala i Bernat d’Itàlia.137 Tanma-
teix, Adalard al llarg de la seva vida canvia entre la seva línia i la de Car-

133. «Vitam et conversationem ... res gestas domni [«domini» ed.] et nutritoris mei Ka-
roli ... postquam scribere animus tulit ... nutrimentum videlicet in me inpensum et perpetua ... 
cum ipso ac liberis eius amicitia», ibid.: 1 l. 1-4 i 2 l. 1-3.

134. «Predictus itaque homuncio —nam statura despicabilis videbatur— in aula Karoli, 
amatoris sapientiae, tantum gloriae incrementi merito prudentiae et probitatis est assecutus, 
ut inter omnes maiestatis regiae ministros paene nullus haberetur, cui rex id temporis poten-
tissimus et sapientissimus plura familiaritatis suae secreta committeret», Walafrid Estrabó, 
Prologus, ibid.: xxix l. 1-7.

135. «Quem Carolus princeps propria nutrivit in aula, / Per quem et confecit multa satis 
opera», Raban Maur, Carmina, ed. per Dümmler: 238 núm. lxxxv v. 7-8. Quant al significat 
de «nutritor»: veg. Ganz 1997: 302; Schefers 1997: 82.

136. Tots dos, o almenys Wala, s’han de comptar entre els cortesans que Pascasi Radbert 
descriu com a «nodrits» per Lluís, així com pel seu pare Carlemany, però que foren expulsats 
de la cort pel mateix Lluís a causa de les intriges de palau de Bernat de Septimània: «ut omnes 
repelleret [sc. «Hludowicus»], quos aut ipse aut magnus pater eius imperator nutrierat, a secre-
to, a colloquio, a familiaritate et consilio, a fidei fide, ab honoribus, et ab omni consortio prioris 
vitae», Pascasi Radbert, Epitaphium Arsenii ii 9, ed. per Dümmler i Traube 1900: 71 l. 12-15.

137. Paschasi Radbert esmenta en la Vita (I) Adalhardi l’obligació de recordar Adalard 
a causa del seu testimoni ocular i l’alta familiaritat entre ambdós: «Et si non assequi eorum 
jura facundiae queo, materiam tamen loquendi scias non deesse; quia eum recolere scribendo 
cupio virum, quem sanctum et admirabilem universus pene praedicat orbis; quem quia vidi-
mus, et usi familiaritatis ejus amore, licet indigni sumus, omnino tacere, quamvis indocti ne-
quimus», Paschasi Radbert, Vita (I) Adalhardi cap. 2, ed. per Migne: 1509 l. 9-15. Pascasi Rad-
bert com a mínim menciona el seu testimoniatge ocular per a la vida de Wala en l’inici de 
l’Epitaphium Arsenii: «Unde exordiar narrare partim que perspexi his oculis, partim quae acce-
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lemany a partir del moment en què aquest renuncia a l’oferta d’«adopció» 
de Carlemany.138 Pascasi es forma al monestir de Sainte-Marie de Sois-
sons.139 L’abadessa, en aquell temps, era Teodrada, la germana d’Adalard 
i germanastra de Wala, l’esposa de Pipí d’Itàlia i la mare de Bernat d’Ità-
lia. Ella és qui ofereix garantia de la informació privilegiada de la família 
i això explica per què les obres biogràfiques de Pascasi Radbert sobre 
Adalard i Wala ofereixen informacions internes de caràcter explosiu so-
bre la família carolíngia, que Eginard i altres predilectes de la línia de 
Carlemany oculten conscientment.

2) Aquest caràcter familiar de la memòria determina també el tipus d’au-
diència i de discurs intern i extern. La descontextualització dels textos 
en les edicions modernes ha fet desaparèixer del camp de visió els au-
ditoris i els cercles de lectors, tan previstos com reals, a qui es dirigien 
els autors. Per això, en l’àmbit de la crítica de memòria (Erinnerungskri
tik), és necessària una sensibilització nova envers el caràcter públic 
i privat de la memòria, malgrat totes les dificultats relacionades amb la 

pi auribus, et mente plenius intellexi», Pascasi Radbert, Epitaphium Arsenii I Praefatio, ed. per 
Dümmler i Traube 1900: 19 l. 4-5.

138. «etiam multis oblectatus blanditiis [...] nec considerans propinquitatis jura [...] Unde 
et voluit magis cum Christo mente ingenuus crucis ignominiam ferre, ut fortia quaeque con-
funderet, quam si etiam adoptaretur in regnum, ut esset regis filius», Pascasi Radbert, Vita (I) 
Adalhardi cap. 7, ed. per Migne: 1511 l. 29 i 47-48 i 1512 l. 2-5: veg. Kasten 1986: 25. Aquest 
passatge no és mencionat per Hlawitschka 1976.

139. Un testimoni del fet es troba a Pascasi Radbert, De partu Virginis: «Venerabili Ma-
tronae Christi, una cum sacris virginibus Vesona monastice degentibus, P. R. monachorum 
omnium peripsema. Quaestionem carissimae, de partu beatae Mariae virginis mihi nuper alla-
tam vobis persolvere decrevi; quoniam vos eam plurimum amare non ambigo ut ex hoc sciatis 
quantum vos diligam, longe diu a puero vester alumnus, multo iam senio confectus», Pascasi 
Radbert, De partu Virginis Praefatio, ed. per Migne: 1365 l. 16-23: ed. per Matter: 47 l. 1-6: 
veg. Fried 2007: 91. També escriu un Sermo de assumptione Mariae virginis a les monges de 
Soissons: veg. Wilmart 1945: 211; Ripberger 1962; Kasten 1986: 104 n. 107; de Jong 2019: 
36 amb n. 97, 133 i 204. Pascasi Radbert dedicà el seu comentari al salm 44 a Teodrada i el seu 
convent: Pascasi Radbert, Expositio in psalmum xliv, ed. per Paulus: veg. de Jong 1996: 126-
127 i 180; de Jong 2019: 36 amb n. 98-99 i 43. La connexió de Pascasi Radbert amb Soissons 
també es documentada per un poema del seu deixeble Angilmodus de Corbie, llavors bisbe de 
Soissons: Angilmodus de Corbie, Carmina, ed. per Traube: 62-66 núm. iii: veg. Peltier 1938: 
28-29; de Jong 2019: 35-36 amb n. 92.
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separació d’aquestes dues esferes a l’època medieval.140 Cal que nova-
ment ens preguntem on, què i amb quina finalitat s’afirma quelcom, 
però també per què no s’afirma.141

3) Això ens porta a la conclusió que existeix una doble topografia de la 
memòria, que es pot descriure així: els fragments de memòria en les 
narratives no es poden dissociar dels contextos familiars i geogràfics.142 
Aquest fet significa, emperò, que d’ara endavant ens cal llegir la litera-
tura de memòria carolíngia centrant-nos molt més en la perspectiva 
dels diversos entorns d’aquesta família. És per això que necessitem ur-
gentment una topografia prosopogràfica de la memòria històrica caro-
língia i de les seves tècniques, i, més concretament, que parteixi del 
model de Memorik desenvolupat per Johannes Fried.143

140. Quant al concepte de «públic» i «privat» a l’edat mitjana, veg. von Moos 1998; von 
Moos 2004.

141. Landwehr 2001: 115-116.
142. Contràriament a l’opinió de Fried 1998: 103; Nelson 2009: 14, quant a la «constel-

lació de centre-perifèria» suara mencionada, soc del parer que cal accentuar-hi en menor grau 
la «història imperial» (Reichsgeschichte) i, en major grau, la «història familiar» (Familiengeschich
te); veg. aquí, encara que no s’hi faci diferenciació a l’interior de la família, Innes i McKitte-
rick 1994: 202. Veg. també la caracterització interessant de l’analística més primerenca per part 
de Nelson 2009: 14: «The annalistic sources for Charlemagne’s reign are for the most part in-
dividually poor. The most famous are quasi-official, apparently inspired by the royal court 
(if not actually written there). Others, relatively underplayed in modern historiography, are 
regional productions which sometimes suggest different readings». Més recentment, de Jong 
2009: 59-111 ha fet una classificació dels textos centrals del segle ix sobre els esdeveniments 
entorn de Lluís el Pietós, però sense reelaborar-hi cap dels contextos ni discursos més relacio-
nats amb la família: en aquest cas, malauradament, no segueix de prop la Vita (I) Adalhardi de 
Pascasi Radbert.

143. Fried 2004.
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4. Les dues vides d’un rei i emperador:  
la memòria de Carlemany durant  

els segles viii-x

4.1. Memòria i cultura de la memòria

En els darrers decennis s’ha parlat i escrit molt, especialment en la comunitat 
científica germanoparlant, sobre la memòria com a fonament essencial tant 
de la vida religiosa (memòria) com de l’existència humana a l’època medie-
val i en èpoques posteriors. També la memòria d’un dels grans emperadors 
d’aquesta època ha estat constantment objecte de la historiografia, sobretot 
de la historiografia internacional posterior a la Segona Guerra Mundial, que 
buscava una nova orientació. En els darrers anys s’ha desplaçat aquesta pers-
pectiva d’una Europa que creix, potser també en benefici d’una imatge de 
Carlemany que cada cop depèn menys de requisits i desitjos polítics, i per 
això es formulen, d’una manera més desimbolta, noves preguntes crítiques 
sobre el gran rei i emperador dels francs. 

Si tractem aquí de la memòria d’aquest gran carolingi entre els segles viii 
i x és perquè en aquest període es forgen facetes essencials de la seva imatge 
de memòria (Erinnerungsbild) que s’aniran reproduint durant tota la resta de 
l’edat mitjana, a la vegada que també, paral·lelament, s’amaguen aspectes del 
Carlemany històric que els investigadors no han redescobert fins fa ben poc. 
Una de les conclusions més importants de les nombroses investigacions so-
bre l’època carolíngia fetes en els darrers decennis consisteix en el fet que cal 
«reordenar» la cultura de la memòria carolíngia, la qual cosa justament es 
pot demostrar a partir de l’exemple de Carlemany. Mentrestant, veiem que la 
història carolíngia ja no es pot examinar tant des d’una «perspectiva impe-
rial», sinó que cal llegir els textos contemporanis com a constructes de me-
mòria de diferents línies de la família carolíngia, de les seves corts i els seus 
monestirs, així com dels autors que hi actuen. També reconeixem que entre 
aquests constructes hi ha hagut una tensió discursiva i que la memòria sobre 
Carlemany s’ha desenvolupat entre els centres cultes i les regions perifèri-
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ques de l’imperi carolingi, amb les seves afiliacions tan estables com canviants 
envers cada xarxa de persones de la família carolíngia que obra un nou àmbit 
d’investigació.

4.2. El segle viii: la memòria es construeix  
ja en vida del personatge, o del poder  

sobre els noms i les dates

Les investigacions han pogut posar en relleu cada vegada de manera més clara 
amb quina intensitat Carlemany i el seu cercle, ja en vida, és a dir, contempo-
ràniament als esdeveniments, controlaven les futures imatges de la seva perso-
na i la seva família. En la memòria familiar interna, la lluita de poder disputada 
del 768 al 771 entre Carloman i Carlemany, ambdós fills de Pipí el Breu, ens 
dona un exemple de com es difuminen deliberadament les circumstàncies.

Ja fa temps que es coneix la manipulació de l’any de naixement històric de 
Carlemany (suposadament el 742, en lloc del 748) amb relació a l’any de nai-
xement històric de Carloman (751),1 per tal de concedir un pes polític 
a Carlemany que no podia haver tingut en el moment del naixement com a 
fill d’un majordom. Així, els suposats setanta-un anys de vida de Carlemany 
es donen a conèixer només a través dels testimonis tardans d’Aquisgrà que 
informen sobre la mort de Carlemany.2 Menys en compte s’ha tingut, en 
aquest context, que Carloman posseís molts avantatges personals i d’estratè-
gia de poder envers el seu germà Carlemany, els quals en la memòria de la 
família han estat esborrats en gran mesura, i que la mare d’ambdós, Bertrada, 
preferia Carlemany a Carloman. Allò que Andreu de Bèrgam, un segle més 
tard, sostenia obertament, en el context del conflicte entre els germans,3 ja 
era al·ludit de manera delicada per l’irlandès Cathwulf al voltant del 775 en 
una homilia dedicada a Carlemany, amb l’explosiva imatge de Jacob i Esaú 
del Gènesi 25 i 27 en una perspectiva tipològica;4 és a dir, que el fill més petit 

1. Werner 1973; Becher 1992. 
2. Annales regni Francorum ad a. 814 o bé Annales qui dicuntur Einhardi ad a. 814, ed. per 

Kurze: 140 l. 2-7; Eginard, Vita Karoli cap. 30, ed. per Holder-Egger: 35 l. 10-11; ibid. cap. 31 
(epitafi), ibid.: 35 l. 25 - 36 l. 2.

3. Andreu de Bèrgam, Historia cap. 3, ed. per Waitz: 223 l. 40-41.
4. Cathwulf, Homilia, ed. per Dümmler: 502 l. 21-22.
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havia adquirit el dret de primogenitura i, per això, hi havia disputes entre els 
pares: tal com antigament havia succeït amb Isaac, Pipí havia preferit el fill 
més gran, això és, Carloman, mentre que Bertrada havia preferit Carlemany, 
tal com havia fet Rebeca amb el seu fill més jove. 

Mentre que a l’enterrament de Pipí el 24 de setembre del 768 havien estat 
presents la seva vídua i els seus dos fills,5 Bertrada havia assistit dues setmanes 
després a la consagració de Carlemany com a rei a Noyon, però no pas a l’ele-
vació de Carloman a Soissons, que va escaure’s al mateix temps.6 L’elevació de 
Carloman a Soissons, indret molt més important que no pas Noyon, és un 
indici de la seva successió en l’antiga heretat del seu pare i un senyal concret 
de la seva prevalença, que Eginard va amagar tot introduint Carloman de ma-
nera justament contrària —remetent a la distribució de l’imperi entre el pare 
i Carloman el Vell— en l’antiga heretat de l’oncle, el qual portava el mateix 
nom, i més tard també va ser superat pel seu germà, Pipí, per a invertir, així, 
les circumstàncies verdaderes.7 La selecció de l’indret i l’elevació com a rei el 
mateix dia del sant patró del regne franc, Dionís, eren, certament, expressió de 
la rivalitat per la vertadera legitimitat i per la continuïtat del poder del pare. 
Aquesta disputa continuà el gener del 769, quan ambdós germans van expedir 
un diploma a favor de Saint-Denis per a assegurar-hi la memòria funerària per 
al pare, Pipí, que havia estat enterrat allí només tres mesos abans.8

Una sèrie de drets al regne de l’altre germà indica, no obstant això, que 
Pipí havia volgut establir un equilibri entre els fills. Aquest equilibri entre 
els germans va mantenir-se també en l’elecció de l’indret del seu enterrament, 
quan ells estaven encara en vida: Carlemany es va garantir el sepulcre a Saint-
Denis, és a dir, l’església on era enterrat el seu pare, que es trobava al territori 
de Carloman, i, al seu torn, Carloman va escollir ser enterrat a Saint-Remi.9 

El litigi entre els germans per a obtenir una posició més favorable va con-
tinuar també en la pròpia línia familiar: els respectius fills primogènits van 

5. Continuatio Fredegarii cap. 53, ed. per Krusch: 192 l. 24-26 i 193 l. 3-4; ed. per Wallace 
Hadrill: 120 l. 24-28 i 121 l. 13-15.

6. Nonn 1975: 386. 
7. Eginard, Vita Karoli cap. 3, ed. per Holder-Egger: 5 l. 22 - 6 l. 6.
8. Diplomata Karolomanni, ed. per Mühlbacher: 62-63 núm. 43; Diplomata Karoli Magni, 

ibid.: 81-82 núm. 55.
9. Aquí ja es mostra la rivalitat entre Saint-Denis i Saint-Remi com a llocs centrals del reg-

ne franc occidental i de França, que encara es mantenia en l’alta edat mitjana: veg. Kramp 1995. 
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rebre el nom del seu avi, tant el primogènit de Carlemany, que passaria a la 
història com a Pipí el Geperut, com el primer successor de Carloman, sense 
defectes físics, el naixement i el nom del qual coneixem només per una versió 
dels Annales Petaviani, modificada a la cort de Carloman.10 Finalment, els dos 
germans van mirar de casar-se amb una consort que els afavorís políticament, 
després que el pare hagués exigit que el primer matrimoni fos amb dones 
d’origen franc. Per a millorar la posició desavantatjada de Carlemany —atès 
que el seu regne, al contrari del de Carloman, no tenia cap accés directe a Ità-
lia—, Bertrada va negociar un nou matrimoni polític amb la filla del rei dels 
longobards, Desideri. També aquí sembla, emperò, que hi va haver una riva-
litat per aquesta dona entre els germans, ja que el papa Esteve III no sabia 
quin dels dos havia de casar-se amb aquesta princesa longobarda.11

L’elaboració contemporània de la memòria en la família carolíngia només 
es pot descriure fins a cert punt a partir de la línia familiar del rei Carlemany, 
que és l’únic que queda l’any 771. Els detalls sobre la seva memòria personal 
es poden extreure, de vegades, dels Annales regni Francorum, els annals oficials 
elaborats a la cort. El que és més important és que Carlemany va controlar 
deliberadament la memòria sobre les seves dues primeres esposes, la franca 
Himiltruda i la tot just esmentada longobarda, així com sobre la seva tercera 
dona, Hildegarda, per tal de desacreditar el primer matrimoni i el fill legítim 
d’aquesta relació, Pipí, però especialment per a tapar el matrimoni amb la 
muller longobarda, celebrat el 770, en favor de la relació, al principi il-
legítima, amb Hildegarda. Si bé la separació de l’esposa longobarda, que no 
és anomenada pel seu nom en les fonts, així com les possibles raons de la se-
paració, van ser discutides acaloradament fins ben entrat el segle ix, la intro-
ducció sorprenentment reticent de la nova cònjuge en la historiografia de la 
cort oferia, per a dir-ho així, el comentari contemporani sobre això.12 La des-

10. «nativitas Pipini [«Pipino» ms.] filii [«filio» ms.] Karlomanni [«Karlemanni» ms.]», 
París, Bibliothèque nationale de France, Ms. lat. 4995, fol. 1r-8v i Annales Petaviani, ed. per 
Pertz: 13 l. 9. 

11. Codex Carolinus núm. 45, ed. per Gundlach: 561 l. 4-6 i 563 l. 11-13.
12. En els Annales Laureshamenses s’esmenta únicament la defunció d’Hildegarda el 783, 

Annales Laureshamenses ad a. 783, ed. per Pertz: 32 l. 12; ed. per Katz: 33 l. 17. Apareix men-
cionada per primer cop durant el viatge a Roma el 780-781: Annales regni Francorum ad a. 780, 
ed. per Kurze: 56 l. 10-12; Annales Mettenses priores ad a. 780, ed. per von Simson: 68 l. 19-20. 
Omissió del seu nom: Annales qui dicuntur Einhardi ad a. 780, ed. per Kurze: 57 l. 13-14. Data 
de la seva defunció: Annales regni Francorum ad a. 783, ibid.: 64 l. 5-7; Annales qui dicuntur Ein
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cripció de la vida d’Adrià I en el Liber pontificalis consolidava la postura oficial 
del papat amb relació a aquest «matrimoni» amb pomposes lloances envers 
Hildegarda.13 El proper pas per a la legitimació d’aquesta relació fou el «re-
bateig», per part del papa Adrià, del seu fill Carloman com a Pipí, així com la 
seva coronació i unció com a rei d’Itàlia durant la Pasqua de l’any 781. 

L’eliminació del nom malaurat de «Carloman» de la família mitjançant una 
contramemòria onomàstica, la coneixem únicament a partir d’uns textos més 
antics i més propers a la cort.14 Aquesta contramemòria havia de fer desaparèi-
xer no només l’oncle i el germà de Carlemany, sinó que també havia de desle-
gitimar el fill primogènit del primer matrimoni, Pipí el Geperut, que aquell 
mateix any assolia la majoria d’edat. Pocs anys després i ben aviat després de 
la mort d’Hildegarda (783), pels volts de l’any 784, el primer historiògraf de la 
cort de Carlemany, Pau Diaca, va contribuir, mitjançant el Liber de episcopis 
Mettensibus, a la imatge de la memòria oficial de la família de Carlemany. En el 
text, Pau esmentava Himiltruda, la primera esposa de Carlemany, per primera 
vegada, però també la presentava com a concubina, tot qualificant la nova rela-
ció amb Hildegarda de «matrimoni legítim».15 En la Vita Karoli d’Eginard, Hi-
miltruda apareix sense esmentar-ne el nom.16 Com a mesura complementària 
d’aquesta política d’informació a la cort de Carlemany, cal considerar l’elimi-
nació, gairebé sistemàtica, de la memòria dels membres de la família exclosos 
del poder, així com la seva eliminació física, de la manera que fos.17 Ignorem el 

hardi ad a. 783, ibid.: 65 l. 11-13. Lloc de la seva sepultura: Annales Mettenses priores ad a. 783, 
ed. per von Simson: 70 l. 19-22. 

13. Vita Hadriani I papae cap. 34, Liber pontificalis, ed. per Duchesne: 496 l. 15-16. 
14. Godesscalc, Carmen, ed. per Dümmler: 94 l. 25-28; Annales Mosellani ad a. 781, ed. per 

Lappenberg: 497 l. 13-14; Annales Laureshamenses ad a. 781, ed. per Pertz: 31 l. 31-32; ed. 
per Katz: 33 l. 3-5.

15.  Pau Diaca, Liber de episcopis Mettensibus, ed. per Pertz: 265 l. 22-24; ed. per Kempf: 76 
l. 6-9; ed. per Santarossa: 139 l. 235-237. Altres esments com a concubina i mare de Pipí el 
Geperut, el fill que es rebel·là el 792, es troben en els Annales Mosellani ad a. 791, ed. per Lap-
penberg: 498 l. 10-13, en els Annales Laureshamenses ad a. 792, ed. per Pertz: 35 l. 15-17; ed. per 
Katz: 37 l. 30-33, i en el Chronicon Laurissense breve (Codex Fuldensis), Chronicon Laurissense bre
ve ad a. 792, ed. per Pertz: 119 col. a l. 19-23; ed. per Schnorr von Carolsfeld: 37 l. 3-5.

16. Eginard, Vita Karoli cap. 18, ed. per Holder-Egger: 22 l. 14-15; ibid. cap. 20, ibid.: 25 
l. 13-14.

17. Fried 2008a: 162; Fried 2008b: 58.
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nom de l’esposa de Carloman el Vell;18 fins i tot els seus fills no hi apareixen 
amb nom, excepte Drogó.19 El nom de l’esposa de Carloman el Jove, Gerber-
ga, només s’esmenta en escassos testimonis aïllats que provenen del cercle de 
Carloman i els seus simpatitzants.20 També aquí es desconeixen els noms dels 
altres dos fills que s’esmenten juntament amb Pipí, el primogènit. 

El control sobre la memòria en el regne dels carolingis, tanmateix, va ha-
ver de fer-se més enllà dels cercles familiars més íntims. Crida l’atenció, 
doncs, que no hi hagi memòries paral·leles a la imatge oficial de Carlemany 
i la seva família en les perifèries del regne carolingi en expansió: mentre que 
a Saxònia no es podia esperar al principi un escrit d’aquest caire per causa 
d’una cultura escrita poc desenvolupada, sembla que la memòria crítica en-
vers Carlemany a la Baviera de la dinastia agilulfina, sota el duc Tassiló, gai-
rebé va desaparèixer. Tenim coneixença de la descripció de la vida de Tassiló 
feta pel seu canceller, Creontius, gairebé només per fragments que l’huma-
nista bavarès Johannes Aventin va transmetre en els seus Annales ducum Boia
riae.21 A Itàlia la memòria contemporània de Carlemany també fou controla-
da —el seu millor representant, el longobard Pau Diaca, es trobava a la cort 
de Carlemany, on va escriure la primera història de la família carolíngia—.22 
No és fins ben entrat el segle ix que trobem fragments d’una memòria de 
Carlemany italiana que es basa no pas en poques fonts orals, per exemple, la 
Historia d’Andreu de Bèrgam, pels volts del 877.23

18. Vita (I) Hugberti episcopi Traiectensis cap. 20, ed. per Levison: 495 l. 24-27.
19. A més a més, la seva eliminació queda registrada el 753 només en alguns annals me-

nors, però no en l’annalística imperial oficial: Annales Petaviani ad a. 753, ed. per Pertz: 11 
l. 15-17; Annales Mosellani ad a. 753, ed. per Lappenberg: 495 l. 26-27; Annales Laureshamenses 
ad a. 753, ed. per Pertz: 26 col. a l. 25 - 28 col. a l. 2; ed. per Katz: 29 l. 25-27.

20. Annales Mettenses priores ad a. 771, ed. per von Simson: 58 l. 2-5; Fragmentum Basilien
se, ed. per Waitz: 28 col. a l. 4-8. El manuscrit de Saint-Bertin que conté la Vita Karoli (París, 
Bibliothèque nationale de France, Ms. lat. 4955), datat a la primera meitat del segle xi, afegeix 
al cap. 3 el nom de Tedberga, que sembla una cacografia de «Gerberga». Andreu de Bèrgam, 
Historia cap. 3, on, en el manuscrit més antic (St. Gallen, Bibliotheca Vadiana, Cod. 317, fol. 79v), 
s’hi documenta al principi probablement el nom de Gerberga, tot i que una altra mà, amb tin-
ta més fosca, sobre la rasura, el canvia per «Bertrada»; Andreu de Bèrgam, Historia, ed. per 
Waitz: 223 l. 37 amb n. l i 224 l. 1 amb n. a.

21. Wattenbach et al. 1953: 191 amb n. 77.
22. Pau Diaca, Liber de episcopis Mettensibus, ed. per Pertz; ed. per Kempf; ed. per Santa-

rossa.
23. Andreu de Bèrgam, Historia cap. 3, ed. per Waitz: 223 l. 40 - 224 l. 4.
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4.3. El segle ix: la lluita per una memòria adequada

Tanmateix, les injustícies que es van cometre contra la família de Carloman 
i els seus partidaris no es podien amagar a llarg termini. Mentre que el matri-
moni del fill de Carlemany, Pipí d’Itàlia, amb Teodrada, ocultat en les repre-
sentacions històriques oficials de la cort, era un acte de reconciliació en el si 
de la família carolíngia,24 el naixement del seu fill Bernat forçava unes nego-
ciacions de pau exhaustives, ja que això plantejava novament un conflicte en-
tre oncle i nebot, com havia succeït antigament entre Carlemany i els fills de 
Carloman. Això explica la participació d’Adalard i Wala, els oncles de Bernat, 
en l’assessorament i la difusió de la Divisio regnorum de l’any 806,25 que es po-
sicionava indirectament envers l’antic conflicte de Carlemany amb el seu ger-
mà i les conseqüències probablement mortals per als fills d’aquest darrer.26

L’essència d’aquestes normes es conservà amb la determinant contribució 
d’Eginard després de la mort dels fills de Carlemany, Pipí d’Itàlia (810) i Car-
les el Jove (811), amb l’elevació de Bernat com a rei d’Itàlia (812) i amb el 
pacte de pau d’Aquisgrà (813), però com que Bernat era fill legítim de rei 
i Lluís feia temps que suscitava reserves com a successor de Carlemany, la 
qüestió de la successió només es va poder aclarir en els seus darrers mesos de 
vida, després de llargues negociacions i la coronació com a coemperador 
de Lluís el setembre del 813 a Aquisgrà i mitjançant el seu jurament, pel qual 
s’haurien de garantir el compliment del testament patern i  la seguretat de 
Bernat. Tanmateix, aquest pacte de pau sembla que no tenia assegurada de cap 
manera la presa de possessió del poder per part de Lluís després de la mort 
de Carlemany. Així ho confirmen el fet que Lluís s’acostés de manera vacil-
lant a Aquisgrà i la por que tenia del poder del seu oncle Wala, que hi estava 
designat com a comte palatí i que, justament per la qüestió de legitimitat no 
resolta a  la família, era un seriós concurrent pel que feia a  la successió al 

24. Especialment, entre les branques familiars de Carlemany i Carloman, perquè Teodra-
da, la germanastra dels carolingis Adalard i Wala, probablement era la dona de Pipí d’Itàlia; 
veg. Fried 1998: 93-94; Fried 2008a: 167 i 177-178 amb n. 68. Adalard, al seu torn, estigué al 
costat de Carloman fins al 771 i probablement fou, llavors, políticament marginat: veg. Kas-
ten 1986: 28-29 i 35 n. 91. 

25. Tischler 2008: 199-200, 205 amb n. 45 i 232-233.
26. Divisio regnorum cap. 18, ed. per Boretius: 129 l. 46 - 130 l. 4.
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tron.27 Per això era conseqüent que Lluís, després d’haver pogut consolidar la 
seva posició de poder, allunyés de la cort tota la línia familiar entorn d’Ada-
lard i Wala i l’enviés a l’exili. 

L’any 817 va tenir lloc la desarticulació legitimadora i fàctica del seu nebot 
Bernat d’Itàlia quan, mitjançant l’Ordinatio imperii, es designava successor el 
fill gran de Lluís el Pietós, Lotari I, en lloc del de Bernat, com a hereu al tron 
d’Itàlia, fet que anihilava les regulacions reconciliadores de Carlemany amb 
Adalard, Wala i Bernat del 806 i el 813, i pel qual aquestes ordinacions exclo-
ïen Bernat, ara rebaixat a fill de concubina, també, de fet, del futur tron.28

Amb la rebel·lió justificada de Bernat, el seu empresonament i l’encega-
ment de conseqüències mortals, sembla que es repetia la història de la línia 
familiar dels carolingis que ja havia estat desactivada una vegada abans. En el 
concili d’Attigny de l’any 822, probablement proposat per Adalard i Wala, es 
va obrir la capsa de Pandora, ja que la confessió pública de Lluís el Pietós que 
s’hi va escenificar feia sortir a la llum assumptes interns de la família repri-
mits durant decennis, que evidenciaven una disputa entorn de la memòria de 
Carlemany entre les línies familiars concurrents: els «fets» de Lluís es com-
paraven amb els del seu pare, Carlemany, i l’emperador es mostrava disposat 
a fer penitència pels seus actes i pels del seu pare:29 tanmateix, les noves in-
terpretacions sacsegen els fonaments de la imatge de Carlemany com a «nou 
David» amb què hom està familiaritzat. Dos textos sorgits a Reichenau que 
van arribar ben aviat a Attigny llancen acusacions contra Carlemany i Lluís: 
el primer conté la visió d’una dona pobre, la qual descriu l’agonia de Carle-
many en el més enllà. Per a salvar-se de les tortures i accedir a la vida eterna, 
el seu fill Lluís havia de penedir-se i pregar, sobretot d’ençà que havia estat 
qualificat d’assassí de Bernat d’Itàlia. L’encegament de Bernat ordenat per 
Lluís es compara aquí, de manera òbvia, amb l’eliminació dels fills de Carlo-
man el Jove per part de Carlemany.30 En vista de la recepció, mentrestant vi-
rulenta, de Flavi Josep i de la imatge detallada que ofereix del rei Herodes, 
una altra visió del monjo de Reichenau, Wetti, descrivia l’agonia de Carle-

27. Astrònom, Vita Hludowici imperatoris cap. 21, ed. per Tremp: 346.
28. Ordinatio imperii cap. 15, ed. per Boretius: 273 l. 3-5; Thegan, Gesta Hludowici impe

ratoris cap. 22, ed. per Tremp: 210 l. 5-7. 
29. Annales regni Francorum o bé Annales qui dicuntur Einhardi ad a. 822, ed. per Kurze: 

158 l. 12-14. 
30. Visio cuiusdam pauperculae mulieris, ed. per Houben: 41 l. 7-11 i 42 l. 1-10.
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many com un càstig just per al «nou Herodes». Heito i Walafrid, que regis-
tren la visió de Wetti, presentaven els «tormenta» amb més precisió, és a dir, 
com a dilaceració dels seus genitals.31 Aparentment, Carlemany i Lluís fo-
ren comparats amb Herodes el Gran, l’infanticida de Betlem, però Carlemany, 
a més a més, també ho fou amb Herodes Antipas, l’adúlter. L’autoconcepte de 
Lluís i el seu paper en els esdeveniments d’Attigny només es poden deduir 
de la interpretació posterior del seu biògraf més recent, l’anomenat Astrònom. 
Aquest biògraf compara Lluís amb l’emperador Teodosi, tal com es descriu 
a  la Vita S. Ambrosii. En aquesta biografia del bisbe de Milà, l’emperador 
romà hi assumeix la responsabilitat pels seus pecats davant Ambròs i hi és 
descrit com un nou Herodes des de la perspectiva bíblica de la matança dels 
sants innocents de Betlem.32 En resposta a la recomanació d’Ambròs de fer 
penitència pública, com havia fet el rei David, Teodosi li havia replicat que 
aquest, per contra, havia comès adulteri i assassinat.33 Continuant amb aques-
ta tradició, Lluís s’hauria defensat contra determinats retrets: sí que hauria 
confessat haver estat un infanticida, per l’encegament amb conseqüències 
mortals de Bernat, però no era un adúlter, com David. A més a més, ell ma-
teix hauria estat un nou Ambròs acusador.

Però amb qui havia comès adulteri Carlemany i quines conseqüències tin-
dria aquest fet? Els primers textos crítics amb Carlemany no gosaven encara 
ser més explícits i revelar amb qui exactament Carlemany havia comès aquest 
pecat. Només donà una resposta a  aquesta qüestió la nova lluita entre les 
imatges de Carlemany traçades per Pascasi Radbert en la Vita (I) Adalhardi al 
voltant del 826 i per Eginard, com a contraresposta, en la Vita Karoli al vol-
tant de l’any 828. Aquestes dues primeres biografies sobre carolingis oferien 
dos models de vida oposats però interrelacionats: la Vita (I) Adalhardi feia re-
ferència a problemes fonamentals de la família carolíngia i de Carlemany que 
amb prou feines apareixien en la resta de textos carolingis, especialment la 
tensa relació entre Carlemany, Carloman i Adalard; per part de Pascasi Rad-
bert, aquesta situació familiar conflictiva culmina en la descripció d’Adalard 
com un nou Joan Baptista, que retreu al nou Herodes, Carlemany, l’adulteri 
amb Hildegarda mentre era encara vigent la seva relació legítima amb la filla 

31. Heito, Visio Wettini, ed. per Dümmler: 271 l. 10-11; Walafrid Estrabó, Visio Wettini, 
ed. per Knittel 1986: 66 v. 449-450. 

32. Paulí de Milà, Vita S. Ambrosii cap. 24 § 1-3, ed. per Bastiaensen: 84 l. 1-17.
33. Ibid. cap. 24 § 2, ibid.: 84 l. 7-12.
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de Desideri, rei dels longobards.34 La gènesi d’aquest primer text biogràfic 
sobre un membre de la família carolíngia poc després de la seva mort, que 
oferia altres facetes negatives de la vida de Carlemany, degué augmentar 
enormement la pressió a l’hora d’escriure’n una representació positiva; per 
això, Eginard presentava sens dubte, poc després, la seva biografia de Carle-
many, que no era cap epitafi ni cap plany, sinó una imatge triomfal en la qual 
els esdeveniments que Pascasi tracta encara de manera força clara s’escenifi-
quen conscientment com buits en blanc. 

La necessitat urgent d’escriure la memòria de Carlemany a causa d’una 
imatge d’ell que s’estava modificant degut a interpretacions contrincants, és 
testimoniada fins i tot de manera explícita per Eginard en el pròleg de la seva 
Vita Karoli.35 El destapament de conflictes centrals en la família carolíngia 
per part de Pascasi Radbert explica, doncs, la resposta velada d’Eginard, que 
només permet als iniciats de reconèixer les circumstàncies exactes: després 
de la mort de Carloman, hauria estat l’esposa d’aquest, el nom de la qual no 
és mencionat per Eginard, qui fuig cap a Itàlia, a la vora de Desideri, rei dels 
longobards, amb els seus fills, que també apareixen sense nom, i els magnats 
influents de l’entorn del seu espòs, sense motius i sense l’acatament de Carle-
many.36 Amb una breu constatació del traspàs de la totalitat del poder a Car-
lemany, Eginard finalitza la història de la línia familiar de Carloman i, de re-
truc, també, és clar, la història dels magnats propers a Carloman.37 Són només 
els prolegòmens de la pròpia vida de Carlemany, que s’obre amb una rúbrica 
sobre la seva estructura.38 La sistemàtica ocultació per part d’Eginard de les 
relacions en i entre les línies familiars carolíngies amagava les verdaderes re-
lacions de parentiu per tal de legitimar només la línia familiar de Carlemany 
i Hildegarda i, a la vegada, la sobirania monàrquica de Carlemany i Lluís el 
Pietós. Per això Eginard havia d’enterbolir el menyspreu per part de Carle-
many del dret legítim al tron dels seus nebots mitjançant una fugida pre-
sumptament injustificada cap a Itàlia. De fet, durant el període d’elaboració 
de la Vita Karoli s’exposaven altres arguments per a l’única successió legítima 

34. Pascasi Radbert, Vita (I) Adalhardi cap. 7, ed. per Migne: 1511 l. 29-40 i 44-47: veg. 
von der Nahmer 1982: 19-20 i 73-74. 

35. Eginard, Vita Karoli Praefatio, ed. per Holder-Egger: 1 l. 10-22.
36. Ibid. cap. 3, ibid.: 6 l. 12-18. 
37. Ibid.: l. 19-22. 
38. Ibid. cap. 4: 7 l. 2-7. 
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de Lluís. Així, dos vaticinis de Paulí d’Aquileia († 802) i d’Alcuí († 804) hau-
rien anunciat, encara abans de la mort dels seus germans, que Lluís era el suc-
cessor més adient per al pare.39 La centralitat d’aquest debat sobre el dret de 
separació de la muller longobarda a favor d’Hildegarda i la seva descendència 
es mostra en el fet que aquests aspectes encara tenien un paper rellevant en 
els escrits de Notker Bàlbul a finals del segle ix.40 

Els autors posteriors, com ara Thegan, l’Astrònom i Nitard, només reflec-
teixen de manera molt fragmentària aquesta confusió d’interpretacions con-
currents sobre Carlemany i la disputa sobre la imatge d’ell a la cort d’Aquis-
grà. La seva mirada es dirigia principalment a  la qüestió sobre l’herència 
privada de Carlemany, com l’establí en el testament de l’any 811, possible-
ment redactat per Eginard, i de quina manera el seu successor, Lluís el Pie-
tós, l’acomplí en la major mesura possible. La canonització de la imatge de 
Carlemany establerta per Eginard i la tradició oficial de la cort quedaven ga-
rantides per la difusió primerenca de la versió de dedicació (Widmungsfas
sung) de la Vita Karoli, entregada al mateix Lluís el Pietós, pels membres de 
la cort, així com la difusió de la versió completa del text amb el pròleg d’Egi-
nard en indrets centrals de l’imperi. En aquest sentit, un compendi carolingi 
que vinculava la biografia de Carlemany d’Eginard amb els anomenats Anna
les qui dicuntur Einhardi, una versió revisada dels Annales regni Francorum, va 
tenir un paper predominant.41

4.4. Els segles ix i x: accentuacions en la memòria

Arribats a aquest punt, podem preguntar-nos què ens diu una mirada a la his-
tòria més recent de la memòria.42 Mentre que ni en el regne de la França oc-
cidental del nebot de Carlemany, Carles el Calb, ni en la Lotaríngia d’ençà 
del segle ix no sorgien noves versions sobre Carlemany, al regne de la França 
oriental van aparèixer, al final d’aquest segle sota el regnat de Carles el Gras, 

39. Ermold el Negre, In honorem Hludowici I 565-600, aquí 597-600, ed. per Dümmler: 
22-23, aquí 23; ed. per Faral: 48-50, aquí 50; Vita Alcuini cap. 15, ed. per Jaffé (†) et al.: 23-24; 
ed. per Arndt: 192-193; ed. per Veyrard-Cosme: 280-282.

40. Notker Bàlbul, Gesta Karoli imperatoris II 17, ed. per Haefele: 82 l. 3-5.
41. Tischler 2001a; Tischler 2010. 
42. Folz 1950: 10-93; Schneidmüller 1979; Fried 2000; Schneidmüller 2000.
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el besnet de Carlemany, i d’Arnau de Caríntia, rebesnet de Carlemany, dos 
nous textos sobre Carlemany, redactats gairebé en el mateix període a Ala-
mània i a Saxònia. Ambdós esbossos biogràfics provenen de les perifèries de 
l’imperi, en un inici llunyanes al poder reial, i no es van escriure en cap cort 
carolíngia, perquè la producció tardocarolíngia es va retirar novament a les 
abadies i a les institucions religioses. 

La distància temporal i geogràfica dels rerefons personals en la lluita per 
la imatge de Carlemany dels anys vint del segle ix significava la pèrdua de la 
seva classificació discursiva, però permetia posar els accents en nous aspectes 
de la pròspera imatge de Carlemany en un altre context temporal. El monjo de 
St. Gallen, Notker Bàlbul, va escriure al voltant dels anys 886-887 per a Car-
les III els seus Gesta Karoli Magni, una recopilació de relats anecdòtics i epi-
sòdics sobre Carlemany (i altres membres de la família), que havien d’orientar 
el seu besnet en maltempsades. Notker transmetia a l’emperador com s’havia 
de comportar un governant davant els seus bisbes, abats i magnats a l’interior 
(llibre I) i quines accions militars de Carlemany li podien servir com a model 
a l’exterior (llibre II), però no va poder enllestir el tercer llibre, planificat so-
bre la vida quotidiana de Carlemany.43 Atès que alguns fragments de memò-
ria del discurs esbossat més amunt es poden reconèixer en Notker, encara no 
s’havia oblidat del tot l’antiga imatge oficial de Carlemany que ell coneixia. 
Per al monjo de St. Gallen es tractava d’elaborar facetes sobresortints, per a 
demostrar l’exemplaritat de Carlemany per a la seva època, una autèntica fase 
de canvis, de manera anecdòtica. 

A diferència d’aquesta nova imatge de Carlemany d’Alamània, només 
pocs anys més tard, al voltant dels anys 889-891, l’anomenat Poeta Saxo, pot-
ser monjo de Corvey, perseguia un altre objectiu. Es va atrevir a fer per pri-
mera vegada una versió poètica de la imatge de Carlemany a partir dels An
nales qui dicuntur Einhardi i altres annals desconeguts per als anys 771-813, 
que ell mateix anava enriquint hàbilment amb passatges de la Vita Karoli.44 La 
seva representació estava sens dubte orientada al final, on Carlemany era llo-
at com un apòstol dels saxons: al final d’una processó dels primers apòstols de 
Jesucrist, apareixeria juntament amb Pere i Pau al Judici Final. En la Transla
tio (II) S. Liborii de Paderborn, elaborada gairebé al mateix temps, Carlemany 

43. Notker Bàlbul, Gesta Karoli imperatoris, ed. per Haefele.
44. Poeta Saxo, Vita Karoli, ed. per Jaffé; ed. per von Winterfeld. 
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fins i tot hi és qualificat explícitament d’apòstol dels saxons. La imatge tardo-
carolíngia de Carlemany a Saxònia posava el focus, doncs, en la necessitat de 
la missió salvífica del més gran dels carolingis, que primerament va haver 
de predicar com a missioner amb la «llengua de ferro» fins a poder ascendir 
a apòstol dels saxons.45 La qüestió de la legitimitat a la família carolíngia, en 
altres temps tan discutida, a Saxònia ja no interessava ningú.

La imatge saxona de Carlemany va agafar un altre caire en la dinastia oto-
niana.46 Malgrat la continuïtat del regnat francocarolingi i de l’imperi en els 
actes constitutius de legitimació del poder (coronació com a rei i emperador), 
així com en els afers polítics (expedició a Itàlia, política de missions i eclesiàs-
tica), la dinastia otoniana havia de justificar el seu poder en l’antic regne de la 
França oriental de l’imperi carolingi en condicions completament noves. Tot 
i l’admiració per la integració de Saxònia a l’imperi carolingi per part de Car-
lemany, en Otó I i Otó II es podia constatar un cert distanciament envers el 
gran carolingi. Potser això té a veure amb el convenciment que ells mateixos 
havien estat «apòstols missioners». Així, es pot resseguir la tradició oral poc 
després de la mort d’Otó I entorn de la seva mare, Matilda, segons la qual el 
seu avantpassat Widukind mateix era un fervorós missioner a Saxònia.47 No 
és fins a Otó III, el seu net, que finalment es pot reconèixer un interès perso-
nal per Carlemany. El maig de l’any 1000 va fer buscar i obrir la seva tomba 
a Aquisgrà, suposadament per tal d’establir un culte a l’emperador i fer-lo ca-
nonitzar. No és casual que el programa d’Otó de la «renovatio imperii Ro-
manorum» i el retrat de l’emperador, a les seves butlles de plom d’ençà del 
998, seguissin el model de Carlemany.

També en altres regions frontereres de l’antic imperi carolingi es van se-
guir mantenint les memòries regionals o fins i tot locals sobre Carlemany. 
Mentre que a Itàlia cal esmentar sobretot els centres de poder i d’influència 
carolíngia com Pavia, Brescia, Bèrgam i Ravenna,48 el sud de França i el nord 
de la península Ibèrica van contribuir d’una manera molt específica a la con-
formació de les llegendes carolíngies més antigues. Al monestir de Sant Gil, 
a la Provença, prop d’Arle, la llegenda de Gil l’Eremita es va conformar a tot 

45. Beumann 1982. 
46. Keller 2000. 
47. Vita Mathildis reginae antiquior cap. 1, ed. per Schütte: 113-114; Vita Mathildis reginae 

posterior cap. 1-2, ibid.: 148-149. 
48. Fasoli 1967.
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estirar a principis del segle xi.49 Es basava en la crítica de Carlemany dels anys 
vint del segle ix, que hauria pogut arribar de l’entorn d’Aquisgrà de Benet 
d’Aniana, al sud de França, i concretava l’acusació d’adulteri en una relació 
incestuosa (no pas explicitada, sinó només insinuada) de Carlemany amb la 
seva única i molt estimada germana, Gisela. Al nord de la península Ibèrica 
no s’han testimoniat textos a partir de tradicions orals referents a Carlemany 
durant els segles ix i x. No és fins al segle xi que amb la Nota Emilianense s’es-
tableix una tradició posterior, rellevant per als regnes hispànics, sobre la fa-
mosa campanya militar de Carlemany a Hispània i sobre la desaparició del 
seu paladí Rotllan als Pirineus, que, com a precursor de la Chanson de Roland 
i del Pseudo-Turpí, posen les bases per a la imatge èpica i llegendària de Car-
lemany de la plena i la baixa edat mitjana europea.50

49. Paris 1896: 6; Jones 1914; de Gaiffier 1955: 496-497; Lejeune 1961: 340-341 i 368; 
Lejeune i Stiennon 1966, 1: 145-146; Rouche 1984; Girault 1987; Tischler 2001a, 1: 93 
n. 47; Chastang 2004: 190-194; Stella 2016: 23-24 amb n. 40. Quant al desenvolupament 
d’aquesta llegenda de sant Gil a Orleans: veg. Vulliez 1990.

50. Vones 2002-2003; Tischler 2003.
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5. Alcuí, biògraf de Carlemany: capacitats 
i limitacions de la historiografia literària 

a l’edat mitjana

5.1. El Nachleben d’Alcuí a l’edat mitjana

El tema d’aquest capítol és descriure algunes facetes concretes sobre la figura 
d’Alcuí i la seva posteritat medieval.1 Es pretén, doncs, ressaltar aquells as-
pectes que, a primer cop d’ull, poden resultar problemàtics i no pas amables, 
des del punt de vista filològic o històric. No vull pas presentar aquí l’estat de 
coneixement que tenim sobre la qüestió de l’autenticitat de l’obra rica i im-
mensa d’una de les personalitats més rellevants de tota l’edat mitjana intel-
lectual, ans el que m’interessa, certament, és saber fins a quin punt els savis, 
entre els segles ix i xv, eren capaços d’identificar i d’atribuir l’autoria dels tex-
tos, sovint transmesos sota el vel de l’anonimat,2 a un dels intel·lectuals caro-
lingis més destacats: Alcuí. Quines foren, doncs, les impressions que en po-
drien haver tingut? I quins foren els canvis en el seu perfil literari esdevinguts 
durant l’edat mitjana? Malgrat que puguin semblar menudalles, voldria trac-
tar aquestes qüestions en les properes pàgines: al meu entendre, aquestes són 
preguntes clau, car llurs respostes ens permeten d’omplir les llacunes que te-
nim entorn de les possibilitats i dels límits de la historiografia literària durant 
l’edat mitjana.

En aquest capítol, m’agradaria esmentar novament l’evidència de la tra-
dició manuscrita respecte a les obres d’Alcuí. Arribats aquí, hem de qües-

1. Manitius 1911a: 273-288; Kleinclausz 1948; Duckett 1951; Wattenbach et al. 
1953: 225-236; Wallach 1959; Heil 1978: 274: «Sein Name blieb in den folgenden Jahrhun-
derten unvergessen, trat aber dann zurück gegenüber den großen Gestalten des Hochmit-
telalters»; Schaller 1978; Heil et al. 1980; Berschin 1991: 113-182; Bouhot 1991; G. Bernt 
1993; Holtz 1997; Garrison et al. 2001; Bullough 2004.

2. Quant al problema de l’anonimat durant l’edat mitjana en general: veg. Schmidt 1999-
2000.
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tionar-nos quins textos autèntics es transmeten sota el seu nom, quins sota 
l’anonimat i quins s’atribueixen erròniament a l’erudit carolingi. Passades 
les crítiques massives en la recerca dels últims quaranta anys, dutes a terme 
per John Marenbon, Rosamond McKitterick, Jean Vezin, Wilfried Hart-
mann, Anna Carlotta Dionisotti o Paul E. Szarmach arran de la censura 
formulada per Donald A. Bullough el 1998,3 just abans de la publicació de 
la Clavis per Marie-Hélène Jullien i Françoise Perelman el 1999,4 voldria 
conscienciar, mitjançant aquest capítol, una vegada més, sobre la debilitat 
i la fragilitat quantitativa i qualitativa de l’estat del nostre coneixement, as-
segurat científicament, d’altra banda, a través de la tradició manuscrita de 
les obres d’Alcuí.

El 28 de gener de 2002 no només vaig formular a Aquisgrà, a redós de la 
tomba de Carlemany, la necessitat de reconstruir la fortuna pòstuma dels 
grans sobirans carolingis durant l’edat mitjana i els temps moderns, sinó que 
també vaig subratllar el desideràtum d’escriure les biografies dels grans eru-
dits d’aquesta època més enllà del llindar de les seves vides terrenals, és a dir, 
de reconstituir el seu Nachleben, ocult però latent en els pergamins, en els pa-
pers i en la memòria de les societats europees.5

Ens cal, doncs, posar certament a prova les tradicions artístiques i literà-
ries que podem redescobrir en els textos de les nostres biblioteques i arxius. 
Si rellegim la representació del cosmos intel·lectual que és la Divina Comèdia 
de Dante, hom pot decebre’s de no trobar-hi cap rastre d’Alcuí. Però, cosa 
encara més desencisadora, ni Pau Diaca, compatriota de Dante, ni Eginard, 
autor més classicista que no pas germànic, tampoc no atragueren l’atenció 
del protohumanista italià, mentre que, això sí, una generació més tard, Pe-
trarca va prendre consciència de determinats trets característics de l’obra que 
suposadament ha de ser atribuïda a Alcuí. L’únic erudit dels segles viii i ix 
digne de ser esmentat entre el segon cercle d’«homes del saber» en la Divina 
Comèdia és el «gran compilador» (als ulls dels estudiosos delimitats pels se-
gles xix i, encara, xx), Raban Maur, qui és guiat per Bonaventura i acompa-
nyat per Il·luminat de Rieti i Agustí, dos deixebles de sant Francesc que són 

3. Bullough 1998.
4. Jullien i Perelman 1999. Sobre la transmissió dels primers manuscrits de les obres 

d’Alcuí al segle ix: veg. Ganz 2010.
5. Tischler 2002.
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seguits per Hug de Saint-Victor, Pere el Menjador, Pere l’Espanyol, Natan 
—profeta de l’Antic Testament—, Joan Crisòstom, Anselm de Canterbury, 
Donat i Joaquim de Fiore.6

5.2. Representacions iconogràfiques medievals 
d’autors carolingis

Si analitzem l’art decoratiu medieval, n’obtenim també un resultat eloqüent, 
car ens ajuda a saber amb precisió quins erudits o escriptors carolingis es fe-
ren merèixer una representació iconogràfica contemporània i  més recent. 
Ara per ara, tan sols he trobat una tradició per a un grup de savis carolingis 
com Alcuí, Raban Maur, Eginard (?), Brun Candidus de Fulda, Wandalbert 
de Prüm i Miló de Saint-Amand:

• En el cas d’Alcuí, es tracta del famós «retrat» que apareix en un medalló 
de la Bíblia d’Alcuí de Bamberg,7 feta durant l’abadiat d’Adalard de 
Tours (834-843) a Marmoutier.8 El context d’aquest medalló s’encasta 
en una pàgina d’arquitectura classicitzant que conté el poema dedicato-
ri sobre el contingut del llibre, realitzat pel mateix revisor de la Bíblia 
en persona;9 a més a més, cal esmentar les dues representacions d’Alcuí 
i de Carlemany presents en un manuscrit de finals del segle x que trans-
met el Dialogus de dialectica d’Alcuí i que prové del monestir de Te gern-
see;10 finalment, s’ha d’esmentar aquí l’escena en què Carlemany i Alcuí 
dialoguen amb sengles banderoles d’al·locucions creuades i que es troba 
a l’inici d’un manuscrit de la Disputatio de rhetorica et de virtutibus sapien

 6. Divina comedia, «Le Paradis», cant 12 v. 127-145, aquí v. 139, ed. per Sanguineti: 445.
 7. Bamberg, Staatsbibliothek Bamberg, Msc. Bibl. 1, fol. 5v.
 8. Prochno 1929: 5 i 5* (fol. 5v); Fischer 1957: làmina 3 (fol. 334 v), 11-12, 14 i 16; 

Cahn 1982: 44-45 fig. 21-22 (fol. 5v).
 9. Alcuí, Carmina, ed. per Dümmler: 287 núm. lxviii; Biblia sacra, ed. per Quentin: 51 

(edició amb llacunes).
10. Munic, Bayerische Staatsbibliothek, clm 19437, fol. 1av (Alcuí hi apareix com a escri-

ba i Carlemany, entronitzat amb un rotlle i un ceptre) i 19v (Alcuí i Carlemany hi apareixen 
dialogant): veg. Eder 1972: 49 núm. 20; Bullough 2004: 222 núm. 278; Klemm 2004, 1: 114 
núm 88; Klemm 2004, 2: làmina xi núm 88 (fol. 19v).
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tissimi regis Karoli et Albini magistri, procedent de Hamersleben, dels 
anys setanta del segle xii.11

• Quant a Raban Maur, cal esmentar diverses mostres en la tradició ma-
nuscrita del seu Liber de laudibus sanctae Crucis, les quals mostren, d’una 
banda, l’autor acompanyat d’Alcuí, el seu mestre a Tours, dedicant la 
seva obra a sant Martí (és la intercessió d’Alcuí pel seu deixeble envers 
el patró del monestir on Raban, tutelat per Alcuí, va estudiar),12 escena 
combinada amb la il·lustració de la dedicació a Otgar, arquebisbe de 
Magúncia,13 o, alternativament, combinada amb la imatge de la dedica-
ció al papa Gregori IV;14 i, d’altra banda, mostren Raban de genolls, ado-
rant la Santa Creu, en totes les còpies conegudes fins ara.15

11. Hannover, Kestner-Museum, inv. nr. 3927, fol. 1r: veg. Härtel 1999: 33-35 i làmina 
xi; McKitterick 1999: 684 fig. 15; Cohen-Mushlin 2004: 103-110, 144 i 213-215 núm. 6, 
aquí 107, 109 fig. 94, 110, 144 i 215.

12. Ciutat del Vaticà, Biblioteca Apostolica Vaticana, Reg. lat. 124, fol. 2v: veg. Prochno 
1929: 11*; Perrin 1997, 2: làmina A 2; Viena, Österreichische Nationalbibliothek, Cod. 652, 
fol. 1v: veg. Prochno 1929: 12*; Torí, Biblioteca Nazionale Universitaria, K. II. 20, fol. 1v. 
Quant al manuscrit del Vaticà: veg. Müller 1973; pel que fa al manuscrit de Viena: veg. ibid.; 
per al manuscrit de Torí: veg. Segre Montel 1980, 1: 16-18 núm. 7; Segre Montel 1980, 2: 
fig. 14-18 (fol. 1v, 2v, 3v, 6v i 20v).

13. Ciutat del Vaticà, Biblioteca Apostolica Vaticana, Reg. lat. 124, fol. 3v: veg. Prochno 
1929: 11*; Perrin 1997, 2: làmina A 3; Viena, Osterreichische Nationalbibliothek, Cod. 652, 
fol. 2v: Prochno 1929: 12*.

14. Torí, Biblioteca Nazionale Universitaria, K II. 20, fol. 2v: veg. Prochno 1929: 13*; Se-
gre Montel 1980, 2: fig. 15; Amiens, Bibliothèque municipale, Ms. 223, fol. 2v: veg. Prochno 
1929: 14*; Perrin 1988: 38; Perrin 1997, 1: 4; Cambridge, Trinity College, B 16. 3, fol. 1v: 
veg. ibid.

15. Prochno 1929: 13* (Torí, Biblioteca Nazionale Universitaria, K. II. 20, fol. 33v) i 15*-
16* (Viena, Österreichische Nationalbibliothek, Cod. 652, fol. 33v; Amiens, Bibliothèque mu-
nicipale, Ms. 223, fol. 33v; Ciutat del Vaticà, Biblioteca Apostolica Vaticana, Reg. lat. 124, fol. 
34v; Viena, Österreichische Nationalbibliothek, Cod. 911, fol. 30v; Cambridge, Trinity Colle-
ge, B 16. 3, fol. 30v; París, Bibliothèque nationale de France, Ms. lat. 2422, fol. 29v; París, Bi-
biothèque nationale de France, Ms. lat. 2423, fol. 31v; Lió, Bibliothèque municipale, Ms. 597, 
fol. 24v; Orleans, Bibliothèque municipale, Ms. 145, fol. 30v; París, Bibliothèque nationale de 
France, Ms. lat. 2421, fol. 31v; Madrid, Biblioteca Nacional de España, Vitr. 20-5 [olim Ms. 
A 73], fol. 84v; Montpeller, Bibliothèque interuniversitaire, Section de Médecine, Ms. 16, fol. 
31v; Cambridge University Library, Ms. Gg. 5. 35., fol. 225 r); Perrin 1988: 102 (Amiens, Bi-
bliothèque municipale, Ms. 223, fol. 33v); Perrin 1997, 1: 216; Perrin 1997, 2: làmina B 28 
(Ciutat del Vaticà, Biblioteca Apostolica Vaticana, Reg. lat. 124, fol. 35v).
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• Quant a Eginard, se’n proposa, d’ençà de la redescoberta feta per Char-
les Abel el 1868,16 la identificació (no del tot clara, al meu parer) amb una 
figureta dibuixada a la ploma en el manuscrit de la Translatio SS. Marce
llini et Petri, procedent de Saint-Arnould de Metz, però malauradament 
cremada el 1944.17 Aquest esbós inacabat de la segona meitat del segle ix 
mostrava en una escena dedicatòria un home que està a punt de lliurar la 
seva obra (la mencionada Translatio?) en forma d’un foli de pergamí.

• Quant a Brun Candidus de Fulda, cito la seva conversa amb Modestus 
en un manuscrit de la seva Vita Aegil abatis Fuldensis, dedicada a Modes-
tus; a parer de Walter Berschin, aquesta és la primera biografia il·lustrada 
de l’edat mitjana (malauradament, perduda durant la Guerra dels Tren-
ta Anys), les il·lustracions de la qual van ser publicades en forma de gra-
vats per Christoph Brouwer el 1612.18

• Quant a Wandalbert de Prüm, es poden esmentar les escenes de la dedi-
cació del seu Martyrologium a Lluís el Germànic —en comptes del des-
tinatari original, l’emperador Lotari I—, així com les de la confecció 
de l’obra del mateix autor a l’inici i la fi d’un manuscrit de Reichenau, del 
tercer quart del segle ix.19

• Finalment, cal mencionar l’escena de Miló de Saint-Amand en què de-
dica la seva Vita S. Amandi a Carles el Calb, imatge que es conserva en 
una còpia del monestir, feta a mitjan segle xi.20

5.3. El perfil literari d’Alcuí

Passem ara a  plantejar la qüestió de la fisonomia literària d’Alcuí durant 
l’edat mitjana a través de les fonts biogràfiques i històriques, els catàlegs de 
les obres i  l’inventari dels manuscrits, el qual ha estat preparat per Marie-

16. Abel 1868.
17. (†) Metz, Bibliothèque municipale, Ms. 306: veg. Schefers 1993: 3 fig. 1; Heinzel-

mann 1997: 275.
18. Berschin 1991: 256.
19. Ciutat del Vaticà, Biblioteca Apostolica Vaticana, Reg. lat. 438, fol. 1v i  30r: veg. 

Prochno 1929: 17 i 17* (fol. 30r); Schramm i Mütherich 1983: 162 i 300 fig. 23 (fol. 1v).
20. Valenciennes, Bibliothèque municipale, Ms. 502, fol. 74r: Schramm i  Mütherich 

1983: 175 i 317 fig. 44.
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Hélène Jullien i Françoise Perelman. Aquesta imatge literària serà enriquida, 
a més a més, per la meva recerca mitjançant alguns testimonis literaris, poc 
coneguts fins ara, al final del capítol. Per a obtenir un resultat tan metòdic 
com sigui possible, l’he supervisat explorant els volums de les principals edi-
cions de grans corpora (Patrologia Latina, Monumenta Germaniae Historica 
i Corpus Christianorum. Continuatio Mediaevalis). Soc conscient, però, que 
també s’haurien hagut de consultar els nombrosos catàlegs de les bibliote-
ques medievals21 per a poder completar i especificar les dades de la meva in-
vestigació: aquesta haurà de ser la meva tasca en un futur no gaire llunyà, així 
que pugui disposar de més temps.

En confrontar, en primer lloc, el que avui sabem sobre l’obra autèntica 
d’Alcuí amb els coneixements medievals contemporanis i posteriors que se’n 
tenien, primer ens cal fer referència a la Vita Alcuini, escrita durant la tercera 
dècada del segle ix (821-829) per un autor anònim al monestir de Ferrières, 
del qual Alcuí havia estat abat. Aquesta Vida ofereix una llista força incomple-
ta de les obres d’Alcuí, però més o menys precisa i correcta:22

Postulante namque imperatore Karolo, scripsit librum de sancta Trinitate uti lis si-
mum,23 necnon de rethorica,24 dialectica25 et musica.26 Scripsit ad Gundradam de 

21. Manitius 1907: 667-668; Manitius 1909: 762; Manitius 1911b: 766; Manitius 
1919: 716.

22. Vita Alcuini cap. 21, ed. per Jaffé (†) et al.: 28 l. 4-22; ed. per Arndt: 194 l. 46 – 195 
l. 11; ed. per Veyrard-Cosme: 296 l. 1 – 298 l. 9. Arran de la redescoberta del manuscrit de 
Reims de l’època carolíngia (Reims, Bibliothèque municipale, Ms. 1395, fol. 89r-113v: veg. Jul-
lien i Perelman 1999: 8 núm. ALC 2; Bullough 2004: 21 n. 47 i 102-103), que va aparèixer 
mencionat encara com si romangués perdut en Berschin 1991: 176 n. 225, se’ns imposava la 
necessitat de tenir una edició crítica de la Vita Alcuini, ara duta a terme: ed. per Veyrard-Cos-
me. Quant a les identificacions de les obres esmentades en la llista: veg. Veyrard-Cosme 2017: 
66-68 amb n. 137-163 i 296-299 amb n. 404-429.

23. De fide sanctae et individuae Trinitatis: veg. Jullien i Perelman 1999: 134-139 núm. 
ALC 28. Hi ha també un opuscle que porta per títol De trinitate ad Fredegisum quaestiones 
XXVIII: veg. ibid.: 151-153 núm. ALC 36.

24. Disputatio de rhetorica et de virtutibus sapientissimi regis Karoli et Albini magistri: veg. 
ibid.: 159-162 núm. ALC 39.

25. De dialectica: veg. ibid.: 130-133 núm. ALC 26. Quant a la secció «De perihermeniis» 
dins d’aquesta obra: Kneepkens 1998.

26. De musica: veg. Jullien i Perelman 1999: 142 núm. ALC 31, obra mencionada a Ful-
da en el catàleg del segle ix: «Eiusdem De musica liber i, in uno codice»: Becker 1885: 31 
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animae ratione.27 Postulantibus feminis Gisla et Richtrude, honestissime super 
evangelium Iohannis partim de suo, partim de sancto Augustino mirabile opus 
composuit.28 Scripsit et in quattuor epistolis Pauli, ad Hephesios scilicet, ad Ti-
tum, ad Philemonem et ad Hebraeos;29 ad Fredegisum in Psalmis;30 ad Widonem 
comitem omelias de principalibus vitiis et virtutibus;31 ad Sigulfum suum quaes-
tiones in Genesi perutiles,32 in Proverbiis Salomonis33 et Ecclesiasten,34 in Canti-
cisque Canticorum luculenta sub brevitate ineffabiliter;35 sub nominibus Franci et 

núm. 13, 20; Schrimpf 1992: 65 núm. 22, i a Lo Puèi segle xi, avui París, Bibliothèque natio-
nale nationale de France, Ms. lat. 2974: «Post, liber Augustini de magistro, cum quo Alcuinus 
de dialectica, rethorica, musica, arimetica [!], geometria, astronomia: Delisle 1874: 444 núm. 
34. Quant al gran interès d’Alcuí per la música dins del context litúrgic: com en la n. 43. 
Aquesta obra sobre la música es troba probablement perduda: veg. Bischoff 1972: 405.

27. De animae ratione ad Eulaliam uirginem = Alcuí, Epistola 309: veg. Jullien i Perelman 
1999: 121-125 núm. ALC 17 i 347 núm. ALC 45.309.

28. Expositio in Iohannis Evangelium: veg. ibid.: 371-375 núm. ALC 51. 
29. Ibid.: 375-378 núm. ALC 52-55. L’Expositio in S. Pauli Epistolam ad Ephesios: veg. ibid.: 

375 núm. ALC 52, és transmesa solament per fragments. Apareix mencionada a Fulda en el 
catàleg del segle ix: «Eiusdem in epistulam Pauli ad Ephesios, in uno codice»: Becker 1885: 
31 núm. 13, 16; Schrimpf 1992: 65 núm. 14, tot i que aquesta obra és absent en altres llistes 
carolíngies a Lorsch: «Liber Albini in epistula Pauli ad Ebreos»: Häse 2002: 162 l. 13-14 i 173 
1. 28-29; a Reichenau, a. 821-822: «Alchuini super epistolas Pauli ad Titum et Philemonem et 
ad Hebraeos liber i»: Lehmann 1918: 253 l. 38-39, i a Reichenau a. 822-838: «Alchuini liber 
super epistolas Pauli ad Titum, ad Philemonem et ad Hebroeos»: ibid.: 254 1. 6-7.

30. Enchiridion in Psalmos poenitentiales, in Psalmum CXVIII et in Psalmos graduales: veg. Jul-
lien i Perelman 1999: 168-170 núm. ALC 44.

31. De virtutibus et vitiis: veg. ibid.: 153-159 núm. ALC 37.
32. Quaestiones in Genesim ad litteram per interrogationes et responsiones: veg. ibid.: 485-488 

núm. ALC 76, al final de les quals es troba la qüestió 281, que porta per títol «De benedictio-
nibus patriarcharum»: veg. ibid.: 128.

33. In Proverbia: veg. ibid.: 116 i 369, probablement perdut, però mencionat en el catàleg 
de Fulda del segle ix: «Eiusdem in Prouerbia Salomonis, in uno codice»: Becker 1885: 31 
núm. 13, 16; Schrimpf 1992: 65 núm. 15.

34. Expositio in Ecclesiasten: veg. Jullien i Perelman 1999: 369-371 núm. ALC 50, mencio-
nat en el catàleg de Fulda del segle ix: «Eiusdem in Ecclesiasten, in i codice»: Becker 1885: 
31 núm. 13, 16; Schrimpf 1992: 65 núm. 16: veg. Kieling 2002.

35. Compendium in Canticum canticorum: veg. Jullien i Perelman 1999: 116-119 núm. 
ALC l5, mencionat en el catàleg de Fulda del segle ix com a «Metrum eiusdem in Cantico 
Canticorum et Versus illius ad diversos, in i codice»: Becker 1885: 31 núm. 13, 20; Schrimpf 
1992: 65 núm. 23 (que fa referència al poema de dedicació a l’inici de l’obra, Alcuí, Carmina, 
ed. per Dümmler: 299 núm. lxxviii), en la llista de Reichenau, a. 821-822, com a «In cantica 
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Saxonis de grammatica cum interrogatione et responsione facundissimum libe-
llum composuit.36 Collegit multis de patrum operibus omeliarum duo volumina.37 
Scripsit de ortographia.38 In centesimo quoque octauo decimo psalmo stilo usus 
est aureo.39 Sunt et alia multa, quae quisquis legerit et diligenter scrutatus fuerit, 
non modicam sui aedificationem reperiet, sicut in epistolis ad multos directis.40

Es tracta de la imatge d’un Alcuí teòleg i exegeta, comentarista de diver-
sos llibres bíblics majors, d’una banda, i d’un teòleg sistemàtic, de l’altra.41 
Però també pren forma un Alcuí moralista, gramàtic, mestre i autor de mol-
tes cartes. Hi ha també diverses facetes certes de la seva obra que no s’es-
menten expressament (perquè són poc o gens conegudes?) en aquesta cita-
ció —com la del dogmàtic del símbol catòlic, del «filioque», i  la de la 
refutació de l’adopcionisme dels teòlegs mossàrabs Fèlix d’Urgell i Elipand 
de Toledo;42 la del liturgista, home religiós i pastoral;43 la de l’hagiògraf in-

canticorum breuis expositio, volumen i»: Lehmann 1918: 250 l. 24, en dos catàlegs de Lorsch 
del segle ix com a «Eiusdem in cantica canticorum»: Häse 2002: 162 l. 10 i 173 l. 25, i sota el 
títol «Alcuinus [...] Expositio super cantica canticorum» en el catàleg de la biblioteca de Le Bec 
del segle xii: Becker 1885: 109 núm. 86, 16.

36. Ars grammatica: veg. Jullien i Perelman 1999: 21-23 núm. ALC 9.
37. Homiliarium: veg. ibid.: 381-382 núm. ALC 59, perdut o no pas encara descobert; apa-

reix mencionat en el catàleg de Fulda del segle ix: «Item eiusdem Omeliae, in i cod.»: Becker 
1885: 31 núm. 13, 17; Schrimpf 1992: 65 núm. 17.

38. De orthographia: veg. Jullien i Perelman 1999: 142-145 núm. ALC 32.
39. Com en la n. 30.
40. Epistolae: veg. Jullien i Perelman 1999: 171-354 [355] núm. ALC 45.
41. Bouhot 1991; Gorman 2002: 102-103 (amb criteris d’autenticitat, al meu entendre, 

formulats de forma massa esquemàtica i rigorosa).
42. Alcuí, Epistola 23: veg. Jullien i Perelman 1999: 189-190 núm. ALC 45.23; Liber con

tra Felicis haeresim: ibid.: 470-471 núm. ALC 64; Adversus Felicem Urgellitanum episcopum: ibid.: 
14-16 núm. ALC 6, i Adversus Elipandum Toletanum: ibid.: 12-14 núm. ALC 5. Però l’autor de 
la Vita Alcuini coneix la participació d’Alcuí en les querelles adopcionistes, cap. 8: «eritque 
Christus dux tui itineris, perducens ac gubernans te illuc aduenam, sis ut expugnator nefandis-
simae heresis, hominem Christum quae conabitur adoptivum astruere», ed. per Jaffé (†) et al.: 
16 l. 6-8; ed. per Arndt: 189 l. 33-35; ed. per Veyrard-Cosme: 256 l. 2-4; veg., a més a més 
també, cap. 10, ed. per Jaffé (†) et al.: 18 l. 20 - 19 l. 17; ed. per Arndt: 190 l. 31 - 191 l. 3; 
Veyrard-Cosme: 262 l. 5 - 264 l. 18. Cal tenir present també aquí el tractat De fide sanctae et 
individuae Trinitatis: com en la n. 23.

43. Comes ab Albino emendatus: veg. Jullien i Perelman 1999: 113-114 núm. ALC 12; De 
psalmorum usu liber: ibid.: 145-148 núm. ALC 33; Waldhoff 2003: 269-283 (Pseudo-Alcuí); 
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novador i  mo der nit za dor;44 la del reorganitzador de les ciències45 i  la de 
l’home de ciències naturals;46 la del filòleg i editor crític de la revisada Vul

Confessio peccatorum pura: veg. Jullien i Perelman 1999: 119-121 núm. ALC 16. Sobre la 
posició d’Alcuí en el sistema de penitència altmedieval: veg. Driscoll 1999. No s’ha d’obli-
dar la redacció que feu d’un sacramentari mixt que combina el gregorià i el gelasià amb un 
apèndix adjunt de llargues col·leccions de misses votives: veg. Barré i Deshusses 1968; Des-
husses 1972; Jullien i Perelman 1999: 474-476 núm. ALC 68. En el cap. 60 del Micrologus 
de Bernold de Constança es llegeix: «Fecit tamen idem Albinus in sancta Ecclesia non con-
temnendum opus, nam Gregorianas orationes in libris Sacramentorum collegisse asseritur, 
paucis aliis adjectis, quas tamen sub obelo notandas esse indicavit. Deinde alias orationes 
sive praefationes, etsi non Gregorianas, ecclesiasticae tamen celebritati idoneas collegit, si-
cut prologus testatur quem post Gregorianas orationes in medio ejusdem libri collocauit», 
Bernold de Constança, Micrologus: 1020 l. 39-48. Un nou estudi ha demostrat que el suple-
ment del Sacramentarium GregorianumHadrianum (Supplementum Anianense), que fins lla-
vors havia estat atribuït a Benet d’Aniana, va ser probablement editat per Teodulf d’Orleans: 
veg. Ruffiot 2020. De vegades, avui se sospita que l’opuscle pastoral que porta per títol 
Ordo de catechizandis rudibus no ha de ser considerat autèntic: veg. Jullien i Perelman 1999: 
481-482 núm. ALC 74.

44. Vita S. Willibrordi: veg. ibid.: 507-511 núm. ALC 92, i, en forma reescrita, les Vitae se-
güents: Vita S. Vedasti: ibid.: 504-506 núm. ALC 91, Vita S. Richarii: ibid.: 501-503 núm. ALC 
90, i Vita S. Martini: ibid.: 498-501 núm. ALC 89: veg. Berschin 1991: 113-175; Veyrard-
Cosme 2003.

45. Admonitio generalis (col·laboració): veg. Jullien i Perelman 1999: 10-12 núm. ALC 4; 
Disputatio de vera philosophia: ibid.: 162-164 núm. ALC 40, i Disputatio Pippini cum Albino: ibid.: 
164-165 núm. ALC 41.

46. Propositiones ad acuendos iuvenes cum solutionibus: ibid.: 482-485 núm. ALC 75; 56 enig-
mes matemàtics i 53 solucions, que s’esmenten al catàleg de Fulda del segle ix: «Eiusdem De 
formulis arithmeticae artis, in uno codice»: Becker 1885: 31 núm. 13, 21; Schrimpf 1992: 66 
núm. 25. Vegeu també el catàleg del segle xi de la catedral de Lo Puèi, que descriu Alcuí com 
a autor de les set arts liberals: «Alcuinus de dialectica, rethorica, musica, arimetica [!], geo-
metria, astronomia»: com en la n. 26. És exactament la mateixa idea de «vir undecumque 
doctissimus», que apareix testimoniada pel seu deixeble Eginard: «In discenda grammatica 
Petrum Pisanum diaconem senem audivit [sc. «Karolus»], in ceteris disciplinis Albinum cog-
nomento Alcoinum, item diaconem, de Brittania Saxonici generis hominem, virum unde-
cumque doctissimum, praeceptorem habuit, apud quem et rethoricae et dialecticae, praeci-
pue tamen astronomiae ediscendae plurimum et temporis et laboris inpertivit», Eginard, Vita 
Karoli cap. 25, ed. per Holder-Egger: 30 l. 10-16. Quant a les qüestions astronòmiques, són 
així mateix tractades en les Epistolae núm. 126, 145, 170 i 148: veg. Jullien i Perelman 1999: 
246-247 núm. ALC 45.126, 262 núm. ALC 45.145, 276-277 núm. ALC 45.170 i 263-264 
núm. ALC 45.148.
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gata de sant Jeroni;47 la de l’editor de les Decem categoriae d’Agustí48 i de les 
pseudocorrespondències de l’antiguitat tardana,49 i, finalment, la del poeta 
prolífic—.50 Si bé aquests aspectes es resumeixen en la fórmula de moltes 
altres obres no especificades («Sunt et alia multa [...]»), així mateix la imat-
ge encara carolíngia d’un «homo universalis» degué ser, sense cap mena de 
dubte, el principal factor de múltiples atribucions d’autoria falses ja en 
l’època contemporània.51 Els matisos carolingis d’aquesta omnipotència li-
terària es concentren —segons les meves primeres impressions sorgides en 
llegir la Clavis— principalment en els oficis de l’exegesi,52 de la teologia53 
i de la litúrgia.54

Però, en general, vista la importància que té la fisonomia erudita d’Alcuí 
per a la recerca actual, ens cal admetre que l’estat en què es troba la informa-
ció historiogràfica i literària que tenim sobre ell entre els segles ix i xv no és 
encara gens satisfactori. Tot i  que l’autor anglosaxó és titllat de «summus 

47. Veg. els diferents poemes de dedicació adjuntats a les Bíblies d’Alcuí: veg. ibid.: 77-91 
núm. ALC 11.65-11.71.1: ibid.: 166-168, núm. ALC 43. Quant a  les Bíblies de Tours: veg. 
Ganz 1994; McKitterick 1994.

48. Alcuí, Carmina, ed. per Dümmler: 295 núm. lxxiii: veg. Jullien i Perelman 1999: 92-
93 núm. ALC 11.73.

49. Alexandri et Dindimi epistolae: veg. ibid.: 95-96 núm. ALC 11.81; Epistolae Senecae ad 
Paulum et Pauli ad Senecam: Alcuí, Carmina, ed. per Dümmler: 300 núm. lxxxi: veg. Jullien 
i Perelman 1999: 95-96 núm. ALC 11.81.

50. Versus de patribus regibus et sanctis Euboricensis ecclesiae: veg. ibid.: 495-497 núm. ALC 87 
(poema sobre l’església de York, el seu personal i les seves riqueses bibliòfiles); Carmina: ibid.: 
25-106 núm. ALC 11; Epitaphia: ibid.: 356-365 núm. ALC 46; Inscriptiones: ibid.: 385-461 núm. 
ALC 61.

51. Gorman 2002: 100-101 amb n. 1 conté gairebé cent textos atribuïts erròniament a Al-
cuí durant l’edat mitjana, que es classifiquen, malgrat tot, entre les obres vertaderes d’Alcuí en 
Jullien i Perelman 1999: 3-511.

52. Commentarium in Matthaeum: Anònim, In Matthaeum, ed. per Löfstedt: veg. Jullien 
i Perelman 1999: 512-513 núm. ALCPs 1, i De septem sigillis: ibid.: 519-520 núm. ALCPs 13. 
L’altre comentari de l’Apocalipsi, l’Explanatio Apocalypsis per interrogationem et responsionem: 
ibid.: 367-368 núm. ALC 48, sembla que és autèntic.

53. Confessio fidei: veg. ibid.: 514 núm. ALCPs 4; De processione Spiritus sancti: ibid.: 517-518 
núm. ALCPs 11, i Dicta Albini diaconi de imagine Dei: ibid.: 520-524 núm. ALCPs 14.

54. Officia per ferias: veg. ibid.: 529-530 núm. ALCPs 22. Contràriament, el De laude Dei et 
de confessione orationibusque sanctorum, obra encara inèdita, és probablement d’Alcuí: ibid.: 140-
141 núm. ALC 30.
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scholasticus» en l’única epístola coneguda de Thegan, enviada al noble Hat-
tó, a qui el bisbe auxiliar («coepiscopus») de Trèveris envià una còpia del 
tractat d’Alcuí sobre la Santíssima Trinitat,55 aquest epítet es fonamenta no-
més en aquesta obra, que Alcuí mateix qualificà com la més important de la 
seva producció literària.

Una situació similar s’esdevé arran de la consulta i la valoració de catàlegs 
del tipus De viris illustribus, els més difosos a l’edat mitjana: hom té la impres-
sió recurrent de les enormes dificultats que hi ha per a elaborar una llista su-
ficientment satisfactòria sobre les obres d’Alcuí, que pugui ser comparable 
amb la del catàleg que apareix en la Vita Alcuini. Atesa la gairebé nul·la tradi-
ció que ha tingut aquesta biografia, el coneixement específic d’aquest índex 
sembla haver estat desconegut pels escribes de la literatura medieval: ni 
Notker Bàlbul, ni els historiadors omniscients de la literatura medieval du-
rant els segles xi, xii i xiii, com ara Sigibert de Gembloux, Honorius Augus-
todunensis, Wolfger de Prüfening, Helinand de Froidmont o  Vicent de 
Beauvais n’insinuen cap recepció; ben al contrari, fa la impressió com si cada 
vegada es reunissin de nou els materials sobre Alcuí, d’acord amb les dades 
incompletes que ofereixen les diferents col·leccions de llibres.

En la seva Notatio de illustribus viris (885), dues epístoles que versen sobre 
la lectura de la Bíblia i sobre la literatura en general —l’única obra d’aquest 
tipus conservada del període carolingi56—, el monjo de St. Gallen hi fa una 
lloança més aviat sospitosa d’Alcuí. Comparable amb la seva pròpia qualifica-
ció d’un Alcuí erudit universal i invisible —una estimació donada just a l’ini-
ci de les Gesta Karoli imperatoris (I 2)—,57 la universalitat sorprenent d’Alcuí, 
classificat entre els autors que escrigueren de vegades algunes obres exe-
gètiques, és caracteritzada per una certa ambició de prevaler sobre tots els 
predecessors i contemporanis en tots i cadascun dels àmbits del saber, ja sigui 
en gramàtica i dialèctica, ja sigui en teologia i exegesi, ja sigui en ciències mo-
rals. Però, per contra, Notker no està pas d’acord amb l’opinió del seu deixe-

55. Thegan, Epistola: 337 núm. 22 l. 21-22. Quant a la datació i la interpretació d’aquesta 
epístola: veg. Tremp 1988: 9-15.

56. Manitius 1911a: 281 i 358; Bertini 1990: 128-130; Berschin 1991: 411-413; Kac-
zynski 2008: 404-405 i 409-412.

57. «Qui erat in omni latitudine scripturarum supra ceteros modernorum temporum 
exercitatus, utputa discipulus doctissimi Bede  post sanctum Gregorium tractatoris», Notker 
Bàlbul, Gesta Karoli imperatoris, ed. per Haefele: 3 l. 6-9.
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ble Salomó, segons el qual la lectura de les epístoles d’Alcuí s’hauria de refu-
sar a causa d’un cert orgull del seu propi autor.58

El que palesen els segles següents és la coneixença de l’obra més rellevant 
d’Alcuí, el tractat De fide sanctae et individuae Trinitatis, que solament apareix 
citat per un autor, suposadament carolingi —el qual podria haver estat Lan-
dulf—, en un resum ampliat de les Institutiones divinae de Cassiodor. Aquesta 
llista de lectura de textos teològics i espirituals que s’hi recomana és transme-
sa amb el títol «De expositoribus divinae legis et de auctoribus a Christianis 
perlegendis libri iii» en un manuscrit de Benevent del segle xi.59

Per a Sigibert de Gembloux, en el seu Catologus de viris illustribus (§ 83; 
1111),60 Alcuí és l’exegeta, dogmàtic i moralista de primer ordre, del qual co-
neix gairebé totes les obres principals (Comentaris sobre el Gènesi, els Salms 
i l’Evangeli de Sant Joan, el Tractat de la Santíssima Trinitat, els Tractats sobre les 
virtuts i els vicis i sobre l’ànima). Sigibert també li’n coneix la revisió de la Vul
gata, però les contribucions d’Alcuí quant a les arts liberals i l’hagiografia no 
hi són pas mencionades: l’únic pseudotext esmentat pel monjo de Gembloux 
és el Prognosticon de futuro saeculo, l’autor autèntic del qual és Julià de Toledo.61

És ben bé aquesta la imatge inversa que el compilador popularitzant Ho-
norius Augustodunensis dibuixa en el seu De luminaribus Ecclesiae (iv 2; des-
prés del 1130).62 Segons ell, Alcuí és sobretot l’autor de llibres d’ensenyament 
propedèutic; però, tot i que sap que l’obra d’Alcuí és molt més rica, no gosa 

58. Notker Bàlbul, Notatio de illustribus viris, ed. per Rauner: 64 1. 159-167.
59. Ciutat del Vaticà, Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. lat. 4955, fol. 140ra-143rb: «Al-

coni de trinitate libri iiii», De expositoribus divinae legis et de auctoribus a Christianis perlegendis 
libri III cap. 16, ed. per Lehmann: 268 1. 9. El manuscrit prové del monestir de Santa Sofia, 
a Benevent. En la pàgina final s’observa, d’una mà del segle xii, un «Ladulfus», monjo d’aquest 
monestir (fol. 209v col. b): veg. Lowe i Brown 1980, l: 53, 68 i 78; Lowe i Brown 1980, 2: 151 
(no coneix l’edició de Paul Lehmann).

60. Sigibert de Gembloux, Catalogus de viris illustribus, ed. per Witte: 76 l. 569 i 77 l. 583. 
Veg. el passatge més o menys paral·lel al seu Chronicon ad a. 790, Sigibert de Gembloux, Chro
nicon, ed. per Bethmann: 335 l. 38-41.

61. Jullien i Perelman 1999: 530-531 núm. ALCPs 23. Per a la possible font manuscrita 
d’aquesta tradició present en Sigibert: veg. Dekkers 1983: 73.

62. «Alcuinus, natione Anglus, Eboraicae civitatis diaconus, officio scholasticus, dignitate 
abbas, magister Caroli imperatoris, scripsit breviter omnes liberales artes ad praedictum im-
peratorem, et multa alia praeclara», Honorius Augustodunensis, De luminaribus Ecclesiae: 230 
l. 3-7: veg. Menhardt 1958-1959: pàssim. Veg. també n. 64.
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especificar-ne el coneixement: fou això per falta de voluntat o bé per manca 
d’obres de referència?

Als ulls d’un contemporani, l’Anònim de Melk —el qual podria tractar-se 
de Wolfger de Prüfening,63 l’autor carolingi esmentat en el seu De scriptoribus 
ecclesiasticis (cap. 41; després del 1130)—64 és vist com l’home del «trivium», 
però també com l’astrònom i el teòleg sobre la Santíssima Trinitat, la moral 
i l’exegesi. Una nova obra que apareix en joc són els Officia ordinata per septem 
ferias, un tractat, certament, pseudoalcuinià, d’ús vigent encara en moltes es-
glésies al segle xii.

En l’obra d’Helinand de Froidmont,65 Alcuí és l’autor, encara un cop més, 
del tractat sobre la Santíssima Trinitat, la memòria del qual és fixada en el 
context històric de l’any 790 i el qual és desenvolupat en el seu Chronicon. 
Però per a Helinand, Alcuí és, també, el revisor de la Bíblia llatina i el com-
positor dels oficis («historiae») de la Santíssima Trinitat i del protomàrtir de 
l’Església, sant Esteve, tradició que va extreure de la Summa de ecclesiasticis 
officiis de Johannes Beleth.66

Per a Vicent de Beauvais, que parcialment beu d’Helinand, Alcuí és, en el 
seu Speculum historiale (XXIII 173-174, segona versió de ca. 1259), abans que 
res, l’autor del Tractat de la Santíssima Trinitat i el corrector de la història di-
vina. Les obres escolars, exegètiques i dogmàtiques completen aquesta imat-
ge d’un autor complex.67

Molt més extensos, tot i que de vegades imprecisos, són els coneixements 
literaris que l’abat benedictí Johannes Trithemius demostra tenir en els seus 

63. Fuchs 1986; Garrigues 1986.
64. Anonymus Mellicensis, De scriptoribus ecclesiasticis: ed. per Migne: 974 l. 6-21; ed. per 

Ettlinger: 70; ed. per Swietek: 138 l. 635 – 139 l. 648. El passatge «Hic per septem ferias 
[...] in multis hodieque servatur ecclesiis» sembla extret de Bernold de Constança, Micrologus 
cap. 60, ed. per Migne: 1020 l. 11-17 i 22-27. Vegeu-ne una tradició comparable en Honorius 
Augustodunensis, Gemma animae IV 117, ed. per Migne: 736 l. 31-37. Honorius, per la seva 
banda, és la font directa de Sicard de Cremona, Mitrale VIII 1, ed. per Migne: 389 l. 35-40.

65. Helinand de Froidmont, Chronicon, ed. per Migne: 839 l. 25-38.
66. Johannes Beleth, Summa de ecclesiasticis officiis, ed. per Douteil: 259 col. a l. 156-174. 

Una font de Johannes Beleth sembla Bernold de Constança, Micrologus cap. 60, ed. per Migne: 
1020 l. 3-14. Veg. també Guillem Durand, Rationale divinorum officiorum VI CXIV 6, ed. per 
Davril i Thibodeau: 540 l. 95-108, i Sicard de Cremona, Mitrale IX 6, ed. per Migne: 408 l. 6-8.

67. Vicent de Beauvais, Speculum historiale, ed. en Bibliotheca Mundi: 960 col. a  l. 13-16 
i 960 col. b l. 23-33.
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dos catàlegs d’autors benedictins i eclesiàstics: no en el seu De viris illustribus 
Ordinis Sancti Benedicti (ca. 1492),68 però sí en el seu De scriptoribus ecclesiasticis 
(1494),69 el Tractat de la Santíssima Trinitat és el que hi apareix mencionat no-
vament en primer lloc. Així mateix, entre els textos exegètics, filosòfics, ètics, 
dogmàtics, propedèutics, hagiogràfics i epistolars, hi descobrim, com a mí-
nim, dos tractats apòcrifs: el De artibus liberalibus lib. I70 i el Prognosticon de fu
turo saeculo, el qual molt probablement fou extret de Sigibert de Gembloux. 
Quant a  l’adscripció de l’autoria de les obres titulades De Logica, De arte 
Poetica,71 De Sparsione litterarum i De Metris, no ha estat encara pas possible, 
malauradament, fins al dia d’avui.

5.4. Alcuí, biògraf de Carlemany

Tornem ara a la Clavis, que ens ajudarà a expressar una posició científica que 
encara no ha estat pas formulada ni en els informes, ni en els articles actuals.72 
Tot i l’extrema utilitat d’aquest inventari sobre manuscrits d’Alcuí, al qual tor-
nem a tenir accés d’ençà del 1999, hom no pot, per desgràcia, controlar l’estat 
exacte dels coneixements específics dels patrons i copistes de manuscrits indi-
viduals que fan referència a l’autoria literària d’Alcuí. Per a reconstruir-ne el 
coneixement literari a l’edat mitjana, és essencial saber exactament els títols 
dels textos autèntics en cadascun dels testimonis manuscrits: 1) per a poder 
reagrupar els testimonis en parentius de famílies, 2) per a poder determinar el 
coneixement exacte sobre l’obra d’Alcuí en les diferents regions i períodes de 
l’edat mitjana, i 3) per a poder definir el percentatge de textos anònims o pu-
blicats amb noms esbiaixats i erronis, relatius a la transmissió total. Per a posar 
un exemple comparatiu d’un altre autor important de l’època, he constatat, 
quant als manuscrits que fan referència a l’atribució més o menys exacta de la 
Vita Karoli a Eginard al llarg dels segles medievals, que conformen únicament 

68. Johannes Trithemius, De viris illustribus Ordinis Sancti Benedicti ii 26, ed. en Regula S. 
Benedicti: 444 col. b l. 18-51, aquí 27-28; ed. per Busaeus: 36 col. a l. 23 - col. b l. 4, aquí col. 
a l. 33-34.

69. Johannes Trithemius, De scriptoribus ecclesiasticis, ed. per Freher: 250 l. 14-30, aquí l. 16.
70. Jullien i Perelman 1999: 518-519 núm. ALCPs 12.
71. Ibid.: 126 núm. ALC 20.
72. Schieffer 2000; Gorman 2002: 105-106.
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un vint-i-dos per cent (és a dir, vint-i-cinc manuscrits),73 mentre que la trans-
missió d’aquesta Vida sota noms malmesos74 o  falsos,75 d’una banda, i  sota 
l’anonimat,76 de l’altra, corresponen a un deu per cent (dotze manuscrits) i un 
seixanta-vuit per cent (setanta-vuit manuscrits), respectivament.

L’anonimitat de bona part de la transmissió medieval de la Vita Karoli 
hauria anat afavorint, n’estic segur, les temptatives d’identificació de l’autor 
o de l’editor d’aquesta biografia. Per a fornir de proves la meva hipòtesi, vull 

73. «Einhardus» (París, Bibliothèque nationale de France, Ms. lat. 10758; Londres, Bri-
tish Library, Add. 38112; Zuric, Zentralbibliothek, C 363), «Einhartus» (Rouen, Bibliothèque 
municipale, Ms. 1158), «Einardus» (París, Bibliothèque nationale de France, Ms. lat. 4628 A; 
Brussel·les, Bibliothèque royale Albert Ier, Ms. 5380-5384; Brussel·les, Bibliothèque royale Al-
bert Ier, Ms. II 2541; Londres, British Library, Add. 39646; París, Bibliothèque nationale de 
France, Ms. lat. 6187; Bremen, Universitätsbibliothek, msb 0044-02), «Ainardus» (París, Bi-
bliothèque nationale de France, Ms. lat. 5927; París, Bibliothèque nationale de France, Ms. lat. 
5943 A), «Eginhardus» (Gießen, Universitätsbibliothek, Ms. 696a), «Eginhartus» (Hamburg, 
Staats- und Universitätsbibliothek, Cod. hist. 292; Magúncia, Bibliothek des Bischöflichen 
Priesterseminars, Hs. 243), «Eginardus» (Sant Petersburg, Rossijskaja Nacionalnaja Bibliote-
ka, Ms. lat. F. v. IV. 4; Ciutat del Vaticà, Biblioteca Apostolica Vaticana, Reg. lat. 637; Ciutat del 
Vaticà, Biblioteca Apostolica Vaticana, Reg. lat. 692; Londres, British Library, Add. 21109; (†) 
Heidelberg, Universitätsbibliothek, s. n.; París, Bibliothèque nationale de France, Ms. lat. 
5943 B; Ciutat del Vaticà, Biblioteca Apostolica Vaticana, Reg. lat. 550; París, Bibliothèque na-
tionale de France, Ms. lat. 5925), «Aeginardus» (París, Bibliothèque nationale de France, Ms. 
lat. 5354) i «Aeginart» (Copenhaguen, Det Kongelige Bibliotek, Ny Kgl. Saml., Ms. 254 2o).

74. «Benhardus» (Viena, Österreichische Nationalbibliothek, Cod. 532), «Emhardus» (Tro-
yes, Bibliothèque municipale, Ms. 294bis), «Bernhardus» (Montpeller, Bibliothèque interuni-
versitaire, Section de Médecine, Ms. 142), «Bernardus» (París, Bibliothèque nationale de Fran-
ce, Ms. lat. 4631), «Meinardus» (Oxford, Bodleian Library, lat. class. d. 39) i «Guertinus» (París, 
Bibliothèque nationale de France, Ms. lat. 14663; París, Bibliothèque de l’Arsenal, Ms. 1094).

75. «Alcuinus» (Cambridge, Gonville & Gaius College, Ms. 177/210; París, Bibliothèque 
nationale de France, Ms. lat. 6186; Ciutat del Vaticà, Biblioteca Apostolica Vaticana, Pal. lat. 
1569), «Lodovicus» (Roma, Biblioteca Nazionale Centrale, Ms. 1419) i «Strabus», (Hanno-
ver, Gottfried Wilhelm Leibniz Bibliothek - Niedersächsische Landesbibliothek, XIII 859).

76. Els noms següents foren afegits més tard als manuscrits originàriament anònims: «Ei-
nardus» (París, Bibliothèque nationale de France, Ms. lat. 17656), «Eynhardus» (Friburg de 
Brisgòvia, Universitätsbibliothek, Hs. 468), «Einardus» i «Eginhartus» (París, Bibliothèque 
nationale de France, Ms. lat. 4937, II), «Eginhardus» (Brussel·les, Bibliothèque royale Albert 
Ier, Ms. 7503-7518; Salisbury, Cathedral Library, Ms. 80), «Eginhartus» (Londres, British Li-
brary, Egerton 810), «Berengarius» (Viena, Österreichische Nationalbibliothek, Cod. 639), 
«Alcuinus» (París, Bibliothèque nationale de France, Ms. nouv. acq. lat. 2664) i «Alcvinus» 
(Leiden, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, B. P. L. 20).
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presentar, ja per acabar, algunes troballes referents a Alcuí, aconseguides du-
rant la recerca que he fet sobre biografies carolíngies. En aquest sentit, em 
plauria de poder afegir noves mirades a la imatge que el públic científic s’ha 
fet d’un Alcuí gairebé omnipresent en les obres que podrien haver estat con-
temporànies a aquest erudit, el més conegut de l’entorn de Carlemany. 

Diferents manuscrits medievals de la cèlebre Vita Karoli d’Eginard tenen 
diversos títols que donen fe de la paternitat literària d’Alcuí: el manuscrit de 
Cluny de l’època de l’abat Odiló (994-1049) —catalogat com a  París, Bi-
bliothèque nationale de France, Ms. nouv. acq. lat. 2664—, probablement del 
primer quart del segle xi (com a molt aviat, el 1016?), conté, en el foli 32ra, 
la inscripció «Incipit vita et actus domni Karoli imperatoris magni edita ab 
alcuino magistro». Aquest és el testimoni més antic d’una tal tradició que he 
trobat fins al dia d’avui.77 Com a testimoni que s’hi pot relacionar, tenim Pa-
rís, Bibliothèque nationale de France, Ms. lat. 6186, còdex francès de la sego-
na meitat del segle xiii (no pas abans del 1265), que porta per títol «Vita vel 
actus Karoli imperatoris magni ab alcuino eiusdem magistro».78 A més a més, 
tenim una tradició que en recull l’autoria, publicada per Édouard Jeauneau el 
1975, prenent com a base un document dels Arxius municipals de Cluny,79 
que atesta l’edició de la Vita Karoli feta per Alcuí. Segons aquesta tradició, 
una còpia d’aquesta edició tingué el prestigi de ser el manuscrit més antic 
de l’abadia, perquè fou un present del rei Carles el Simple fet al fundador de 
Cluny, Guillem d’Aquitània, el qual, al seu torn, el feu passar a mans del pri-
mer abat, Bernó. Així, degué ser únicament durant les guerres de religió del 
segle xvi, o potser durant la Revolució, quan aquesta còpia antiga va des-
aparèixer.80 

77. Tischler 2001a, 1: 63 i 486 n. 803; Tischler 2001a, 2: 904, 910-913 i 929.
78. Tischler 2001a, 1: 63 i 486-487 n. 803; Tischler 2001a, 2: 921 i 929.
79. Cluny, Archives municipales, Série II, Pl, pièce no 153.
80. «La Vie de Charlemagne [ou] d’Alcuin, qui en fit un petit nombre de copies. Charles 

le Simple en donna une à Guillaume, duc d’Aquitaine, fondateur du monastère, qui la donna 
lui-méme à Bernon, premier abbé, et c’est ainsi que le livre d’Alcuin se trouve être le plus an-
cien de l’abbaye. Pour le dérober à l’avidité des pillards pendant les guerres de religion, on eut 
l’idée de le soustraire à leur cupidité en le cachant sous un faux titre: Somme de saint Thomas. 
Le titre est resté, mais l’ouvage a disparu»: Jeauneau 1975: 712 n. 37; Tischler 2001a, 2: 910. 
Veg. també la història similar en Lorain 1839: 328-329; Tischler 2001a, 2: 910 n. 31: «Le 
dépôt des chartes dormait dans de vieilles malles délabrées, plus d’un manuscrit pourrissait in-
connu dans les combles de l’abbaye, et dans ce qui restait d’éditions rares, de manuscrits esti-
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Arribats aquí, podem preguntar-nos quin ha de ser l’indret de creació de 
la tradició d’una edició de la Vita Karoli realitzada per Alcuí, fet que ens deixa 
ben parats si tenim en compte la confusió cronològica de la mort del biogra-
fiat, Carlemany († 814), i del biògraf, Alcuí († 804). Soc del parer que cal si-
tuar aquest indret de creació de la tradició o bé a Cluny i la Borgonya, o bé 
a Tours i la regió del Loira, darrera zona d’activitat del savi carolingi. Però, 
per a això, cal ser conscient dels lligams biogràfics i intel·lectuals establerts 
entre Tours i Cluny, deguts al segon abat de Cluny, Odó (927-947), antic 
alumne i després canonge de Saint-Martin de Tours; a parer meu, opto més 
aviat per la segona opció.

En aquest sentit, voldria presentar aquí una nota ja famosa entre romanistes 
i historiadors dedicats a investigar la tradició èpica de l’heroi Rotllan.81 Aques-
ta nota té la fama de ser el testimoni més antic d’una forma desconeguda de la 
famosa Chanson de Roland o de qualsevol altre text comparable.82 Feta durant 
els primers decennis del segle xi, es troba al final de la biografia d’Eginard, en 
París, Bibliothèque nationale de France, Ms. lat. 5354, còpia del primer terç del 
segle xi (fol. 61va): «Reliqua actuum eius gesta . seu et que in carminibus vulgo 

més, de livres de bibliothèque qui s’élevaient à plus de quatre mille, on vantait principalement, 
et plus par habitude traditionnelle que par estime consciencieuse, un manuscrit inappréciable, 
qui renfermait, dit-on, la “vie de Charlemagne” par Alcuin. Ce trésor historique avait été ca-
ché par précaution dans des feuilles de parchemin qui portaient pour etiquette: “Somme de 
saint Thomas”, afin de le dérober plus sûrement à l’avidité des curieux, à la mauvaise foi des 
fouilliers, et peut-être aussi au pillage des inspecteurs ou commissaires royaux qui, dès ce 
temps-là, écumaient déjà nos provinces au profit de la capitale. “La vie de Charlemagne” a dis-
paru dans la tempête, soit qu’elle ait été stupidement comprise dans l’incendie révolutionnai-
re, ou dans une vente d’épicier, ou qu’elle ait été emportée furtivement par quelque moine fu-
gitif ou quelque ignorant voleur».

81. A títol d’exemple, veg. Bouquet 1744: 103; Menéndez Pidal 1959: 352: «vida funda-
da en chanson [...] es de suponer que fuera menos arbitraria que el Pseudo Turpín del siglo xii 
y más fiel a los cantares»; Tischler 2001a, 1: 487 n. 803; Tischler 2001a, 2: 911-912 i 1713-
1714; Tischler 2003: 30 n. 119.

82. Segons l’opinió errònia de Pertz 1829: 463 l. 49-50, és la Vita Karoli d’Eginard ma-
teixa i fa referència a Viena, Österreichische Nationalbibliothek, Cod. 2178, manuscrit d’una 
col·lecció de cànons del s. xii, amb la citació següent: «Ex gestis Karoli Magni iuxta Alcuinum. 
Rogatu et precibus Adriani romanae urbis episcopi exoratus, Karolus rex bellum contra Lon-
gobardos suscepit, quod prius quidem a patre eius papa supplicante cum magna difficultate 
susceptum est› et alia nonnulla quae supra capp. 6. et 18. habentur [«habenter» Pertz]». Els 
passatges citats provenen de les obres d’Ivó de Chartres: com en la n. 88.
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canuntur de eo . non hic pleniter sunt descripta . sed require in vita quam 
alchuinus de eo scribit». En aquest manuscrit —probablement escrit prenent 
com a base un model de Fleury i procedent del monestir benedictí de Bonne-
val— el copista va distingir precisament la llegendària tradició d’una Vita Ka
roli escrita per Alcuí, de l’autoria autèntica atribuïble a Eginard per la present 
Vita Karoli, testificada pel títol just al començament de la biografia carolíngia 
(fol. 50ra: «Vita et conversatio [...] aedita ab Aeginardo [...]»). Soc conscient 
que potser mai no podrem saber del cert quina era la forma d’aquesta Vida es-
crita per Alcuí, ja sigui en prosa o en vers. Però el gran erudit barroc André 
Duchesne ja proposà una identificació de la «vita quam alchuinus de eo scri-
bit» amb l’anomenat Karlsepos, el Karolus Magnus et Leo papa.83 No hem d’obli-
dar pas que el monestir de Bonneval es troba a només trenta quilòmetres de 
Chartres, indret on es té constància que al segle xi hi havia, en la biblioteca 
del monestir de Saint-Père, els «versus de Karolo Magno»,84 identificats pro-
visionalment per Max Manitius amb aquest poema èpic,85 el qual recentment 
ha estat objecte de gran discussió.86

Sigui com sigui, sabem que fou també a Chartres, a les acaballes del segle xi, 
on un altre autor de renom, Ivó de Chartres, se’ns mostra coneixedor de la 
Vita Karoli d’Eginard únicament sota el patronat d’Alcuí.87 Aquest bisbe erudit 

83. Duchesne 1636: [2]: «De Carolo Magno Rege, & Leonis Papae ad eundem adventu, 
Poëma. Quod videtur esse maioris Operis Fragmentum, & forsitan ipsius Caroli M. Vitae, 
quam ab Alcuino scriptam nonnulli veterum adnotarunt». Aquesta identificació ha estat afa-
vorida per l’opinió del primer editor de Karolus Magnus et Leo papa, el jesuïta Heinrich Cani-
sius, el qual era del parer que el poema fou escrit per Alcuí: veg. Canisius 1604: 520: «Quis sit 
auctor huius poëmatis, definire non audeo [...]. Ego haereo, et magis ad Alcuinum inclino [...] 
quia constat Alcuinum de rebus gestis Caroli Magni scripsisse; id enim testantur cum alii, tum 
Haereticus Balaeus in catalogo scriptorum Britanniae». Però aquestes «Gesta Caroli Magni 
lib. i» de John Bale (veg. Migne 1851: 133 l. 57) semblen ser la Vita Karoli d’Eginard, atribuï-
da de vegades a Alcuí a Anglaterra: com en les n. 95-97, però també en les n. 82 i 88.

84. Becker 1885: 145 núm. 59, 98; Omont et al. 1890: xxiv núm. 104.
85. Manitius 1907: 668; Manitius 1911a: 547, on s’argumenta que els versos van omplir 

tot un volum sencer.
86. Veg., per exemple, Ratkowitsch 1997; Hentze 1999; Ratkowitsch 1999; Brun-

hölzl 2000; Stella 2002, en què ja no es va tenir en compte la identificació proposada per 
Max Manitius.

87. Fou Pertz 1829: 463 l. 49-50, qui ja deixà constància d’aquesta tradició sense identi-
ficar-ne, però, la font vertadera. Aquesta tradició pot provenir de Cluny: des del predecessor 
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cita en diverses ocasions en les seves dues obres principals de dret canònic, el 
Decretum i la Panormia, passatges de la Vita Karoli sota el títol «Ex gestis Ca-
roli Magni juxta Alcuinum».88 Les citacions provenen concretament dels ca-
pítols 6 i 18 d’Eginard.89 A través de la famosa Concordia discordantium canonum 
de Gracià, l’extracte del capítol 6 de la Panormia, així com la tradició d’una 
biografia de Carlemany escrita per Alcuí, se’n feu la major difusió possible 
a l’edat mitjana.90 Víctima prominent d’aquesta falsa atribució («gesta Karoli 
iuxta Alcuinum») fou al segle xiii el cistercenc Alberic de Trois-Fontaines, que 
inserí en el seu Chronicon (entre 1227-1247 i 1251-1252) dos passatges del ca-
pítol 18 de la Vita Karoli,91 que va trobar en un manuscrit titulat Canones.92

Pertanyents a menes diferents de transmissió textual, les notes d’una tra-
dició comparable que fan referència a aquesta atribució ens conviden a con-
cloure que el seu origen degué ser multiforme. Aquesta hipòtesi és confirma-
da pel testimoni d’altres fonts independents d’arreu d’Europa, començant, 
a mitjan segle xii, per l’afegitó d’un autògraf del cronista de Le Bec, Robert 
de Torigny,93 en el seu manual historiogràfic, avui Leiden, Bibliotheek der 
Rijksuniversiteit, B. P. L. 20, fol. 33ra: «Incipit prologus [afegit de la mà de 
Robert: «alcuini»] in vitam caroli magni regis francorum et imperatoris 
Romanorum».94 Aquest títol es conserva exactament en la còpia directa del 
tercer quart del segle xii, Cambridge, Gonville & Caius College, Ms. 177/210, 

d’Ivó, el bisbe Adrald (1069-1075), monjo de Cluny, el monestir de Borgonya mantingué una 
fraternitat de pregària amb la catedral de Chartres: veg. Iogna-Prat 1998: 81.

88. Ivó de Chartres, Decretum X 91, ed. per Migne: 720 l. 48-56; Ivó de Chartres, Panor
mia VII 18 i VIII 32: ibid.: 1285 l. 1-11 i 1312 l. 14-21.

89. Eginard, Vita Karoli, ed. per Holder-Egger: 8 l. 3-6 i 22 l. 4-11.
90. Concordia discordantium canonum pars ii, causa xxiii, questio viii, cap. l0: «Contra Lon-

gobardos precibus Adriani Papae Karolus bellum suscepit. Item Alcuinus. Hortatu et precibus 
Adriani Romanae urbis episcopi exoratus Karolus rex bellum contra Longobardos suscepit, 
quod prius quidem et a patre eius Papa supplicante, cum magna difficultate susceptum est», 
Gracià, Concordia discordantium canonum, ed. per Friedberg: 955 l. 20-26.

91. Alberic de Trois-Fontaines, Chronicon, ed. per Scheffer-Boichorst: 712 l. 45-47 i 715 
l. 32-35.

92. Tischler 2001a, 2: 919, on encara no havia descobert la font directa d’Ivó. Vista aques-
ta identificació, l’explicació que hi dono cal que sigui, doncs, matisada.

93. Tischler 2001a, 1: 487 n. 803; Tischler 2001a, 2: 999, 1002, 1007, 1013, 1023 i 1345.
94. Lieftinck 1964, 2: làmina 63.
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p. 1, procedent de l’abadia reial de Reading, a l’oest de Londres.95 Aquest ma-
nuscrit anglès hauria donat origen, potser, a la tesi d’una biografia de Carle-
many escrita per Alcuí, segons el cronista londinenc Raoul de Diss († ca. 1202), 
en les seves Abbreviationes chronicorum,96 i Giraud de Gal·les (1147-1223), en el 
seu mirall dels prínceps De principis instructione liber (1190-1217).97

Per acabar, situats ja en l’edat mitjana tardana, cal esmentar Petrarca, el més 
gran coneixedor de les biografies imperials de Suetoni, la font més important 
de la biografia de Carlemany, que coneixia el treball d’Eginard (aquí, cap. 22), 
únicament sota el patronatge d’Alcuí, segons que és documentat en una carta 
a Giovanni Boccaccio.98

Hi ha, però, també altres testimonis italians d’una tradició similar. Així, el 
dominic Jaume de Voràgine (1228/1230-1298), en la seva famosa Legenda au
rea (1263-1267), testimonia, en el capítol 177 («De sancto Pelagio papa»), la 
seva convicció que la Vita Karoli ha de ser una obra d’Alcuí.99 Finalment, hi 
ha dos manuscrits italians, els quals daten de finals del segle xv, que segueixen 
la mateixa tradició: d’una banda, Ciutat del Vaticà, Biblioteca Apostolica Va-
ticana, Pal. lat. 1569, amb les rúbriques (fol. 68r i 80r): «Alcuini prefacio in 
vitam Caroli regis francorum atque imperatoris clarissimi romanorum Inci-
pit» i «Vitam Caroli regis ab Alcuino conpositam finit feliciter»;100 d’altra 
banda, Bryn Mawr, Mariam Coffin Canaday Library, Gordan Ms. 149, que 

 95. «Incipit prologus Alcwini in vitam caroli Magni regis francorum et imperatoris Ro-
manorum»: Tischler 2001a, l: 487 n. 803; Tischler 2001a, 2: 1006-1007 i 1345-1346. Cal, 
doncs, que sigui revisat Jullien i Perelman 1999: 531 núm. ALCPs 24, car s’hi coneix única-
ment el testimoni anglès.

 96. En lloc d’Éginhard, Raoul posa el nom d’Alcuí en la història de l’any 814, presa del 
Chronicon de Sigibert de Gembloux: «qui [sc. «Karolus Magnus»] pro magnitudine operum ag-
nominatus est Magnus, cujus vitam Alcuinus descripsit», Raoul de Diss, Abbreviationes chronico
rum, ed. per Stubbs: 133 l. 15-17: veg. Tischler 2001a, l: 487 n. 803; Tischler 2001a, 2: 1013.

 97. Giraud de Gal·les, De principis instructione liber, ed. per Warner: 125 l. 10-22: veg. 
Tischler 2001a, l: 487 n. 803; Tischler 2001a, 2: 1013-1014.

 98. Petrarca, Epistolae rerum senilium V 4 (Pavia, 10 de desembre de 1365), ed. en Fran
cisci Petrarchae ... opera ...: 799 l. 29-32: veg. Masson 1576: 95: «At Petrarcha non Einhardum, 
sed Albinum autorem illius historiae putavit»; Tischler 2001a, 1: 486 amb n. 802; Tischler 
2001a, 2: 1346.

 99. Jaume de Voràgine, Legenda aurea, ed. per Maggioni: 1271 l. 10-16: veg. Tischler 
2001a, 1: 488 n. 803; Tischler 2001a, 2: 1346. La mateixa font és utilitzada per Teoderic de 
Nieheim, Gesta Karoli Magni imperatoris, ed. per Colberg i Leuschner (†): 305 l. 5-10.

100. Tischler 2001a, 1: 488 n. 803; Tischler 2001a, 2: 1315 n. 6, 1342 i 1345.
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conté la biografia sense indicació de l’autor, però copiada amb el text de la con-
fessió dels pecats de Carlemany, obra probablement d’Alcuí, que porta per títol 
«Confessio composita á beato et devotissimo Albuino pro serenissimo Impe-
ratore Carolo magno quam quotidie devotissime dicere solebat et cum mag-
na reverentia».101

5.5. Resum

Hem arribat al terme final d’aquest estudi, en què he presentat els lligams in-
terns relatius a la historiografia literària de l’edat mitjana, i espero haver-ne 
demostrat les possibilitats i els límits, ja que és un tema que involucra ben de 
ple, fins i tot, una figura de primer ordre com és la d’Alcuí.

101. Tischler 2001a, 1: 488 n. 803; Tischler 2001a, 2: 1491. Cal que aquest manuscrit si-
gui afegit en Jullien i Perelman 1999: 119-121 núm. ALC 16, aquí 120.
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6. L’home d’acció i l’apòstol dels gentils:  
les imatges de Carlemany presents en Eginard 

i en el PseudoTurpí

6.1. La comparació literària de textos medievals  
en els manuscrits

La comparació literària de diversos textos medievals sobre Carlemany que 
em proposo fer en les pàgines següents no és un experiment artificial dut 
a terme en el laboratori de la ciència i la història actuals. En realitat, la com-
pilació i la contraposició de textos de l’alta i la plena edat mitjana sobre Car-
lemany ja es poden testimoniar en el segle de la gènesi de l’anomenat Pseudo-
Turpí, el segle xii, i veurem per què és tan important analitzar detalladament 
aquests vincles de transmissió.

La interpretació de textos literaris medievals, a diferència de la literatura 
moderna, depèn de l’observació del context de transmissió dels manuscrits ori-
ginals i dels vincles de transmissió posteriors, atès que molts textos medievals 
només es poden entendre a partir de les interrelacions contextuals. A això s’afe-
geix la dificultat que sovint ens cal establir, amb grans esforços, la versió més 
antiga d’un text, o la més antiga de les que s’han conservat, per tal de penetrar 
en la forma original d’una obra. De fet, en l’anomenat Còdex Calixtí de Sant 
Jaume de Galícia, del tercer quart del segle xii (Santiago de Compostel·la, 
Archivo del Cabildo de la Catedral, s. n.), en el qual es transmet per primera 
vegada la llegenda sobre Carlemany del Pseudo-Turpí, l’etapa de desenvolu-
pament més antiga només es pot percebre amb limitacions a causa de modi-
ficacions parcials. En qualsevol cas, el model —els components textuals del 
qual, ben dispars respecte a l’antiguitat, la gènesi i l’origen, estan genèticament 
vinculats amb el Còdex Calixtí, tant pel que fa al contingut com pel que fa a la 
cronologia, i tenen, sense excepció, sant Jaume com a punt de referència—1 re-

1. En el fol. 1r del manuscrit es diu, de manera gairebé programàtica: «Ex re signatur Ia-
cobus liber iste vocatur».
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flecteix, pel que fa a la intenció del Pseudo-Turpí, possiblement l’original, tot 
i que és del cert el context més antic que es pot reconèixer.

El Pseudo-Turpí, com a quart llibre del Còdex Calixtí, constitueix la part 
final dels llibres històrics (II-IV) sobre sant Jaume, ordenats, en part, crono-
lògicament i emmarcats per textos litúrgico-cultuals atemporals que consten 
en el llibre I (un leccionari de missa amb homilies i sermons, un antifonari, 
un missal i una compilació de trops sobre les diverses festes de sant Jaume)2 
i el llibre V (la coneguda guia del pelegrí).3 El nucli històric del Còdex Calix-
tí descriu en el llibre II vint-i-dos miracles de sant Jaume, destinats a la lec-
tura durant les hores canòniques;4 en el llibre III, ambdós relats sobre el tras-
llat de sant Jaume de Jerusalem cap a Compostel·la,5 i en el llibre iv, l’etiologia 
del culte a sant Jaume sorgit a Compostel·la, així com la trajectòria del desen-
volupament del pelegrinatge de sant Jaume,6 la realització pràctica del qual és 
la guia del pelegrí que apareix al llibre V.

6.2. Els Carlemanys d’Eginard i del Pseudo-Turpí

Deixada de banda la qüestió de la versió més antiga d’un text medieval, ben 
sovint també la qüestió sobre l’autor i el context de la seva realització, que 
depèn de les circumstàncies, ha estat resposta de manera insatisfactòria. De 

2. Fol. 1r-139v: Codex Calixtinus I, ed. per Herbers i Santos Noia: 7-154.
3. Fol. 192r-213v: Codex Calixtinus V, ed. per Vielliard; ed. per Gerson et al.; ed. per 

Herbers i Santos Noia: 235-258.
4. Fol. 140r-155v; Codex Calixtinus II, ed. per Herbers i Santos Noia: 159-177.
5. Fol. 155v-162r; Codex Calixtinus III, ed. per Herbers i Santos Noia: 185-191.
6. Fol. 162v-191v: Codex Calixtinus IV = Pseudo-Turpí, Historia Karoli Magni et Rotholandi, 

ed. per Hämel; ed. per Herbers i Santos Noia 1998; ed. per Herbers i Santos Noia 2001. 
Totes les citacions del Pseudo-Turpí són fetes a partir de l’edició d’Adalbert Hämel: en la pà-
gina 43, el recompte de línies conté cinc línies de més; en la pàgina 45, el número de la línia 
«175» —i, per tant, tot el còmput següent— apareix una línia més avall, mentre que en la pà-
gina 63 el número de la línia «750» —i, per tant, tota la numeració següent— s’ha situat errò-
niament en una línia més avall. En la pàgina 83, hi trobem un nou error de numeració de línia: 
allí on figura un «1365» hauria d’haver-hi un «1370», per la qual cosa el còmput numèric li-
neal següent es veu afectat en cinc línies de menys. En la pàgina 90, el número de línia «1580» 
ha d’aparèixer en la línia anterior, per la qual cosa el còmput lineal consegüent es veu afectat 
per una línia de més. No obstant això, per a evitar mals majors, vaig mantenint el recompte 
equivocat.
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fet, l’estat de la investigació en ambdós textos sobre Carlemany que vull con-
frontar aquí, és força diferent. La història del text de la biografia carolíngia 
de Carlemany7 avui en dia ja hauria d’estar àmpliament aclarida; tanmateix, 
encara és necessari aportar més claror pel que fa a la història de la gènesi de 
l’altre text sobre Carlemany de la plena edat mitjana.8

No hauríem de deixar de banda els problemes que sorgeixen de la compa-
ració a què hem al·ludit. Les dificultats comencen ja amb la forma externa 
dels textos: al contrari de la Vita Karoli d’Eginard, una biografia única que es 
concentra només en el governant, el text del Pseudo-Turpí és una biografia 
doble de l’emperador Carlemany i del seu paladí Rotllan. El paladí de Carle-
many apareix ja en el capítol 17 del llibre primer (després de dues breus men-
cions en els capítols 8 i 11),9 després que la disputa entre aquest i el gegant 
Ferracut —una història hispànica de David i Goliat— acabi inicialment sem-
pre a favor del gegant.10 El llibre segon del Pseudo-Turpí està dedicat, majo-
ritàriament, a Rotllan.

També sembla problemàtica la comparació de dos gèneres literaris dife-
rents, de les seves imatges de Carlemany i dels divergents cercles de lectors 
i d’oients a qui van dirigides les obres. Mentre que Eginard considerava la 
seva biografia de Carlemany com a contribució parenètica a  la disputa pel 
poder imperial carolingi i la forma adient de govern franc a l’època de Lluís 
el Pietós —tot i que posteriorment l’obra s’hagi mal interpretat com una font 
històrica autèntica—,11 la llegenda sobre Carlemany del Pseudo-Turpí per-

 7. Les citacions de la Vita Karoli són fetes a partir d’Eginard, Vita Karoli, ed. per Holder-
Egger.

 8. No hi ha dubte que l’àmplia història crítica sobre la creació, transmissió i recepció del 
Pseudo-Turpí (així com de la Vita Karoli Magni Aquisgranensis, encara no mencionada) és un 
desideràtum essencial per a l’estudi dels textos medievals sobre Carlemany.

 9. Cap. 8: «dux Milo, Rotolandi genitor», Pseudo-Turpí, Historia Karoli Magni et Rotho
landi, ed. per Hämel: 49 l. 294; cap. 11: «Rotholandus dux exercituum, comes Cenomannensis 
et Blavii domnus, nepos Karoli, filius ducis Milonis de Angleris, natus Bertae sororis Karoli, 
cum iiii milibus virorum bellatorum», ibid.: 53 l. 424-427.

10. Cap. 17: ibid.: 61 l. 690 - 64 l. 779 i 66 l. 861 - 67 l. 883.
11. Aquest fet és observable gràcies al context de tradicions supervivents de la Vita Karoli 

– espill de príncep en forma de biografia: Ciutat del Vaticà, Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Reg. lat. 339, 867 (?), i Einsiedeln, Stiftsbibliothek, Cod. 323 (1065), s. ix/x o bé s. x1/4; bio-
grafia amb caràcter memorial: manuscrits de la nova edició carolíngia de la Vita Karoli per Wa-
lafrid Estrabó, poc després del 840, conservada només en còdexs tardans: Zuric, Zentralbi-
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tany a l’àmbit de la poesia èpica contemporània relativa a Carlemany, malgrat 
que ella mateixa no ho sigui. Comparar la biografia de Carlemany altmedie-
val amb la ficció de Carlemany de la plena edat mitjana significa avui en dia 
per a nosaltres encarar dos conceptes biogràfics i dues perspectives narratives 
diferents.

Per una banda, Eginard forja una imatge de Carlemany com a home d’ac-
ció, el pensament i els fets del qual estan determinats per la virtut antiga 
central de la magnanimitat innata («magnanimitas», «magnitudo animi», 
«animositas») i  les seves qualitats constitutives, constància («constantia») 
i paciència («patientia»);12 per altra banda, el Pseudo-Turpí desenvolupa un 

bliothek, C 363, 1480-1490; Copenhaguen, Universitetsbiblioteket, AM. 830 4o, ca. 1496; 
Friburg de Brisgòvia, Universitätsbibliothek, Hs. 468, 1497 i Munic, Bayerische Staatsbiblio-
thek, clm 28511, ca. 1500; díptic imperial carolingi de la Vita Karoli d’Eginard i de la Vita Hlu
dowici imperatoris de l’Astrònom, poc després del 840: Sant Petersburg, Rossijskaja Nacional-
naja Biblioteka, Ms. lat. F. v. IV. 4, s. x1/3 i Viena, Österreichische Nationalbibliothek, Cod. 
529, s. xmed., potser 948; biografia de l’emperador com a apèndix d’un còdex legal: París, Bi-
bliothèque nationale de France, Ms. lat. 10758, com a molt aviat el 877, i París, Bibliothèque 
nationale de France, Ms. lat. 4628 A, s. x/xi; reculls històrics sobre Carlemany, d’ençà del s. ix: 
Viena, Österreichische Nationalbibliothek, Cod. 473, ca. 859, Montpeller, Bibliothèque inte-
runiversitaire, Section de Médecine, Ms. 360, s. x1/2 i Viena, Österreichische Nationalbiblio-
thek, Cod. 510, s. x4/4.

12. Carlemany remarca la seva constància en totes les circumstàncies biogràfiques, cap. 8: 
«Nam rex, omnium qui sua aetate gentibus dominabantur, et prudentia maximus et animi 
magnitudine praestantissimus [...] nec in adversis [...] nec in prosperis [...] solebat», Eginard, 
Vita Karoli, ed. per Holder-Egger: 11 l. 20-22 i 26-28; cap. 18: «cuius animi dotes et sum-
mam in qualicumque et prospero et adverso eventu constantiam [...] dicere exordiar»: ibid.: 21 
l. 20-24); el rei supera la poca fiabilitat dels saxons, cap. 7: «Sed magnanimitas regis ac perpe-
tua tam in adversis quam in prosperis mentis constantia nulla eorum mutabilitate vel vinci po-
terat vel ab his quae agere coeperat defatigari»: ibid.: 10 l. 12-15; no pot suportar la contumà-
cia del duc de Baviera, Tassiló, cap. 11: «Cuius contumaciam, quia nimia videbatur, animositas 
regis ferre nequiverat», ibid.: 14 l. 10-11; venç l’enveja dels emperadors bizantins sobre l’asso-
liment del títol imperial, així com el seu orgull, cap. 28: «Invidiam tamen suscepti nominis, 
Romanis imperatoribus super hoc indignantibus, magna tulit patientia. Vicitque eorum con-
tumaciam magnanimitate, qua eis procul dubio longe praestantior erat»: ibid.: 32 l. 26-29; pa-
teix, amb més o menys paciència, la mort dels seus fills, cap. 19: «Mortes filiorum ac filiae pro 
magnanimitate, qua excellebat, minus patienter tulit, pietate videlicet, qua non minus insignis 
erat, conpulsus ad lacrimas»: ibid.: 24 l. 12-14, i pateix també el llast de vegades pesat de l’hos-
pitalitat, cap. 21: «Ipse tamen prae magnitudine animi huiuscemodi pondere minime gravaba-
tur»: ibid.: 26 l. 15-16.
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programa biogràfic posant el focus en la imatge del governant cristià com 
a apòstol dels gentils amb tots els seus matisos. Aquestes diferents represen-
tacions s’expliquen a partir dels models de recepció contraposats dels textos.

Mentre que el primer destinatari de la biografia carolíngia de Carlemany 
és Lluís el Pietós,13 el fill del biografiat i successor al tron —i la Vita Karoli 
d’Eginard és una contribució rellevant a  la reforma del poder imperial de 
Lluís immers en la crisi—, per contra, el grup receptor del text sobre Carle-
many de la plena edat mitjana és més aviat el conjunt dels canonges de la seu 
de Compostel·la, així com els pelegrins del camí de sant Jaume i croats dels 
regnes hispànics. Aquest fet ens dona una explicació del motiu pel qual els 
passatges moralitzadors, poc habituals en una biografia imperial que seguia el 
model de l’antiguitat clàssica, són absents en la Vita Karoli d’Eginard, mentre 
que en la biografia de Carlemany del Pseudo-Turpí certament serveixen per 
a la formació cristiana dels oients o dels lectors en el sentit de l’«exegesi ha-
giogràfica» contemporània. En aquesta línia, aquestes interpretacions fixen 
l’atenció en el servei als pobres i la tasca benèfica dels devots de sant Jaume, 
per una banda,14 i en l’ortodòxia i la fortalesa de la fe dels croats, per l’altra.15

13. Això es deu a l’anomenada versió de dedicació («Widmungsfassung») de la Vita Karo
li, datada presumiblement al 828. Els manuscrits d’aquesta etapa editorial contenen, al final 
del text, un poema de dedicació del bibliotecari de la cort Gerward, dirigit a l’emperador Lluís 
el Pietós: Gerward, Carmen, ed. per Holder-Egger.

14. Cap. 7, Pseudo-Turpí, Historia Karoli Magni et Rotholandi, ed. per Hämel: 47 l. 224 - 48 
l. 257 (moral: ibid.: 47 l. 255 - 48 l. 257): aquells qui retenen injustament les almoines dels di-
funts en benefici propi s’estan condemnant per a l’eternitat; cap. 13, ibid.: 57 l. 565 - 59 l. 615 
(moral: ibid.: 58 l. 600 - 59 l. 615): les accions de servei als pobres són una tasca essencial per 
a un cristià batejat: una fe sense bones obres és morta; cap. 32, ibid.: 93 l. 1680-1686 i 94 l. 1723-
1726 (moral: ibid.: 94 l. 1723-1726): qui fa donació d’una església, adquireix el Regne del Cel.

15. Cap. 8: ibid.: 48 l. 258 - 50 l. 322 (moral: ibid.: 49 l. 306 - 50 l. 322): aquest ordre de 
batalla, els preparatius per a això i les llances florides són símbols de la lluita dels batalladors 
de Crist per la seva salvació, la consolidació moral i la salvació en el Judici Final; cap. 12: ibid.: 
57 l. 548-555; cap. 14: ibid.: 59 l. 616 - 60 l. 649 (moral: ibid.: 59 l. 643 - 60 l. 649): els cristians 
guanyen en la decisiva batalla entre Carlemany i Aigoland, perquè la «lex christiana» supera 
totes les altres creences i lleis per la seva «bonitas». A tot cristià se li demana que mantingui la 
fe i que faci bones obres; llavors serà elevat al cel; cap. 15: ibid.: 60 l. 652-670 (moral: ibid.: 60 
l. 661-670): els rapinyaires cristians de cadàvers són emboscats i assassinats per Almansor i els 
sarraïns. Són com els reincidents que tornen als antics «vicia»; cap. 16: ibid.: 60 l. 671 - 61 
l. 688 (moral: ibid.: 61 l. 686-688): fins i tot una persona important com Carlemany no pot atu-
rar la decisió de Déu. Després de la batalla amb el príncep Furra de Navarra, Carlemany troba 
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Finalment, sembla més que arriscat voler comparar un text carolingi de la 
mateixa època que de la de Carlemany, més o menys autèntic, amb una ficció 
sobre Carlemany16 de la plena edat mitjana,17 així com el testimoniatge d’un 

els cavallers morts, els quals havien estat assenyalats per Déu a Carlemany com a caiguts, per 
la qual cosa aquest tractà de retenir-los en va; cap. 21: ibid.: 74 l. 1082 - 76 l. 1163 (moral: ibid.: 
75 l. 1140 - 76 l. 1163): Déu tracta amb igualtat els pecadors i els justos. La mort dels adúlters 
i dels embriacs en batalla n’erradica la culpabilitat, i la mort dels justos els impedeix de pecar 
en la seva pàtria. Els homes que entren en la batalla no han de tenir esposes o altres dones, 
perquè elles serien una càrrega per a l’ànima i el cos.

16. N’oferim aquí algunes de les principals característiques: el text hi detalla «qualiter im-
perator noster famosissimus Karolus magnus tellurem yspanicam et gallecianam a potestate 
Sarracenorum liberavit» (Prologus: ibid.: 37 l. 13-14). El sintagma «imperator noster» és em-
prat dues vegades més (cap. 18: ibid.: 67 l. 886 i 69 l. 943). El Pseudo-Turpí titlla l’exèrcit de 
Carlemany d’«excercitus noster» (cap. 7: ibid.: 47 l. 251; cap. 18: ibid.: 68 l. 908 i 921-922 i 69 
l. 950), i els seus soldats, de «milites nostri» (cap. 18: ibid.: 68 l. 899 i 904), de «nostri omnes» 
(ibid.: l. 927) i també únicament de «nostri» (cap. 21: ibid.: 75 l. 1125 i 1127). L’autor fa palès, 
en diverses ocasions, el seu testimoniatge ocular (Prologus: ibid.: 37 l. 9 i 38 l. 16-17) i la seva 
tasca com a confessor de tots els combatents pagans, així com a participant també en la cam-
panya hispànica, en què sovint va prendre les armes (cap. 11: ibid.: 53 l. 415-418 i 421-424). 
Així mateix, hauria presenciat també la batalla contra Ebrahim i Almansor (cap. 18: ibid.: 67 
l. 886 - 69 l. 944). També va consagrar, a petició de Carlemany, la basílica i l’altar major de Sant 
Jaume, durant el concili eclesiàstic de Compostel·la, amb seixanta bisbes, l’1 de juny (cap. 19: 
ibid.: 70 l. 968-971). A Roncesvalls, hi fou present en la rereguarda (cap. 21: ibid.: 75 l. 1119-
1120 i 1135). Oficià també, després de la batalla, la missa de difunts el 16 de juny (cap. 25: ibid.: 
82 l. 1368 - 83 l. 1365). Després de l’enterrament de Rotllan a Blaia, l’autor va traslladar-se, 
juntament amb Carlemany, a Arle (cap. 29: ibid.: 88 l. 1518-1520), on ell havia enterrat altres 
soldats caiguts en els camps elisis d’aquesta ciutat (els famosos Aliscamps d’Arle) (ibid.: l. 1524-
1529). Després, ell mateix, juntament amb Carlemany, va dirigir-se a Viena del Delfinat i va 
romandre allí tot sol, colpit per les sofrences patides durant la campanya hispànica (cap. 30: 
ibid.: 88 l. 1536-1538). Finalment, a Viena, després de la separació dels camins (cap. 32: ibid.: 
93 l. 1687-1688), aquest experimentà, en una visió meravellosa sobre la mort de Carlemany 
i sobre la seva salvació a través de sant Jaume, com aquest, en un bol de l’escala d’ànimes, hi 
havia col·locat tantes pedres i bigues de les esglésies de sant Jaume construïdes per Carlemany, 
que l’altre fou elevat en favor de Carlemany (ibid.: l. 1680-1683).

17. Una indicació sobre el fet que l’autor hauria viscut només durant la plena edat mitja-
na, fora el coneixement d’una cronística a Saint-Denis, inexistent abans del segle xii. A més 
a més, la dedicatòria feta a un degà (fictici) d’Aquisgrà, que ocupa un càrrec, documentat úni-
cament d’ençà de finals del segle xi, apunta la datació més recent del text. A més a més, es va 
assenyalar el fet que només a finals del segle xi, a França, podia constatar-s’hi l’innegable cos-
tum de celebrar la recoronació en ocasió d’una festivitat litúrgica assenyalada («Festkrönung»), 
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personatge de la mateixa època i el mateix origen amb el constructe d’un au-
tor estranger de la plena edat mitjana.18 Tanmateix, els lectors i oients del se-
gle xii segurament no sabien bé en quin context concret Eginard havia disse-
nyat la imatge del seu governant ideal. Per tant, no notaven diferències tan 
esclatants entre els dos textos sobre Carlemany com les que constatem nos-
altres avui en dia. Ho demostren els testimonis més antics sorgits de diferents 
àmbits socials de la recepció llatina del Pseudo-Turpí, que van interpretar el 
text més recent, juntament amb la respectable biografia de Carlemany feta 
per Eginard, com una font biogràfica nova, oportuna i fidedigna, per l’origen 
d’autoritat del Còdex Calixtí. La integració del nou text sobre Carlemany en 
les pròpies obres biograficohistoriogràfiques és, per això, des del principi, no 

sobre el qual es basa la descripció de les quatre jornades de la cort hispànica de Carlemany al 
cap. 20 (ibid.: 72 l. 1052-1055); aquest capítol, per descomptat, és considerat com un afegitó 
més recent a la llegenda de Carlemany en el Pseudo-Turpí.

18. Les següents característiques, quant a  la perspectiva geograficopolítica de l’autor, 
francès o, com a mínim, d’influència francesa, han de ser subratllades: l’exèrcit de Carlemany 
és anomenat «gens gallica» (cap. 2: ibid.: 43 l. 97-98). Aquest poble hi apareix descrit amb atri-
buts positius. A més a més, Rotllan hi és designat «decus Gall(i)orum» (cap. 25: ibid.: 83 
l. 1387). L’autor hi fa una distinció entre «reges galli» i «imperatores theutonici» (cap. 3: ibid.: 
45 l. 161-162). França hi apareix com a «Gàl·lia» (cap. 6: ibid.: 46 l. 218; cap. 8: ibid.: 49 l. 304; 
cap. 9: ibid.: 51 l. 359; cap. 11: ibid.: 52 l. 400 i 402). Carlemany és per a l’autor «imperator Ro-
manorum, Galliorum et Theutonicorum ceterarumque gencium» (cap. 1: ibid.: 41 l. 37-38), 
«rex Galliorum et imperator Romanorum» (cap. 11: ibid.: 54 l. 468-469) i «Galliorum rex» 
(Appendix D: ibid.: 101 l. 1906). Els francs hi són designats «Franci» i els alemanys, «Theuto-
nici» (cap. 18: ibid.: 69 l. 949, així com l. 953 i 952, respectivament). La major part de l’or i la 
plata dels sarraïns adquirida per Carlemany a Hispània és utilitzada només per a les esglésies 
del nord dels Pirineus (cap. 5: ibid.: 46 l. 205-215). L’autor també destaca la superioritat dels 
francesos i del seu imperi: «Quapropter Francus liber dicitur, quia super omnes gentes alias 
decus et dominatio illi debetur» (cap. 30: ibid.: 89 l. 1567-1569). I hi subratlla que els habi-
tants de la península Ibèrica són inconstants en la fe cristiana (cap. 3: ibid.: 45 l. 162-163). En 
la descripció que fa el Pseudo-Turpí, els cavallers hispànics no participen en cap de les batalles 
de Carlemany. L’autor utilitza «Hispania» o «Hispani» en un sentit global per a ressaltar en-
cara més l’èxit històric de Carlemany. Així mateix, el coneixement geogràfic i polític de l’autor 
sobre Hispània ens parla d’un foraster. Finalment, és sorprenent que a l’autor li agradi d’uti-
litzar per a la paraula «treva», en comptes del llatí medieval «treuga», el mot «treba» (cap. 12: 
55 l. 494 i 57 l. 558, cap. 13: 57 l. 567 i cap. 17: 62 l. 732 i 63 l. 743 i 748-749). Deixada de ban-
da l’ortografia amb b deguda al betacisme hispànic del copista, el substrat romànic del mot in-
dica un autor francès: la paraula ha evolucionat en francès fins a «trève» i en català fins a «tre-
va», mentre que en castellà és «tregua».
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tant una aportació a la «historització» de la llegenda de Carlemany del Pseu-
do-Turpí, sinó més aviat una contribució a l’ampliació de l’espectre temàtic 
entorn de Carlemany19 de la plena edat mitjana.

6.3. La posteritat del Pseudo-Turpí  
en altres obres literàries de l’alta  

i la baixa edat mitjana

Els clergues de la col·legiata de la Mare de Déu d’Aquisgrà, responsables de 
la conservació del culte local a Carlemany, van ser els primers autors en llatí 
a utilitzar el Pseudo-Turpí per al diploma carolingi falsificat D 29520 i per a la 
nova biografia de Carlemany,21 redactada després de la canonització de l’em-
perador (29 de desembre de 1185), amb relació als indrets centrals del govern 
de l’imperi de Carlemany, la primera expedició militar de Carlemany en sòl 
hispànic i la seva guerra subsegüent contra el príncep sarraí Aigoland.

El monjo de Ripoll Arnau del Mont, el prior de Visoas, Geoffroi de Breuil 
(1178 - almenys 1184), el monjo Guibert de Gembloux ([*1124/1125]?-1213) 
i el comte Balduí V d’Hainaut ([*1150] 1171-1195) també estaven convençuts 
de la novetat i la fiabilitat del text hispànic sobre Carlemany. Arnau copia l’any 
1172/1173 gran part del Còdex Calixtí, per tal de reforçar la tradició carolín-
gia de la seva abadia en el procés peremptori de legitimació de la casa comtal 

19. La prova més primerenca d’aquesta actitud de recepció completa es pot trobar en la 
Vita Karoli Magni Aquisgranensis que s’esmenta a continuació, que (a més de la llegenda tardo-
carolíngia de Notker Bàlbul) combina passatges seleccionats de tots els textos llavors essen-
cials sobre Carlemany: dels Annales regni Francorum i dels Annales qui dicuntur Einhardi, de la 
Vita Karoli d’Eginard i del Chronicon Anianense, dels Gesta Hludowici imperatoris de Thegan i del 
Chronicon de Reginó de Prüm, de la Vita S. Aegidii i de la Descriptio qualiter Karolus Magnus cla
vum et coronam Domini a Constantinopoli Aquisgrani detulerit de Saint-Denis, de la Histora eccle
siastica d’Hug de Fleury i fins i tot del Pseudo-Turpí: Vita Karoli Magni Aquisgranensis, ed. per 
Rauschen; ed. per Deutz i Deutz.

20. Diplomata Karoli Magni, ed. per Mühlbacher: 441-443 núm. 295, 442 lín. 14-35 i 442 
l. 39 - 443 l. 1; Diplomata Aquisgranensia, ed. per Meuthen: 113-115 núm. 1, 114 l. 55 - 115 
l. 81 i 115 l. 86-91 (segons el cap. 19 i també el cap. 30).

21. En III 1  -7, la carta de Leoprand, així com els cap. 1-2, 4-5 i 7-8, Vita Karoli Magni 
Aquisgranensis, ed. per Rauschen: 67-74; ed. per Deutz i Deutz: 204-220.
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de Barcelona.22 Geoffroi, mitjançant la seva abadia mare, Sant Marçal de Lle-
motges, entre els anys 1178 i 1184 pren possessió d’una còpia corregida i mo-
dificada de la doble biografia de Carlemany i Rotllan.23 D’altra banda, Guibert 
de Gembloux fa, durant la seva estada a Marmoutier, a la vora de Tours, l’any 
1180/1181, una còpia que conté els miracles de l’apòstol Jaume i del Pseudo-
Turpí.24 El gran admirador de Carlemany, Balduí V d’Hainaut, envia entre 
1180 i 1189 clergues a Cluny, Tours i Saint-Denis, per tal que trobin i copiïn 
la vertadera història de Carlemany.25 Al clergue Walter Map (ca. 1130/1135-

22. Jaspert 2003a; Jaspert 2003b; Jaspert 2007. L’obra de còpia s’ha conservat com 
a Barcelona, Arxiu de la Corona d’Aragó, Ms. Ripoll 99.

23. Veg. el pròleg conservat en una còpia medieval tardana d’aquest manuscrit del Pseu-
do-Turpí: «Gaufredus prior vosiensis . sacro marcialis conventui et universo clero lemovicensi . 
climatis gaudiis sempiternis perfrui . Egregios invicti regis karoli triumphos ac precelsi comi-
tis rotolandi predicandos agones in hyspania gestos nuper ad vos ex esperia delatos gratanter 
excepi et ingenti studio corigens scribere feci . Maxime quia apud nos actenus ista latuerant 
nisi que ioculatores in suis preferebant cantilenis . Quia vero scriptura ipsa scriptorum vicio 
deprivata ac pene deleta fuerat non sine magno studio decorando correxi non superflua addens. 
Sed que minus erant neccessaria subtrahens [...]» (París, Bibliothèque nationale de France, 
Ms. lat. 5452, fol. 115r). Les edicions més antigues del pròleg de Geoffroi (Geoffroi de Breuil, 
Prologus, ed. per Arbellot; ed. per Catalogus codicum hagiographicorum; ed. per Meredith-
Jones) contenen errors, per això cito directament a partir del mateix manuscrit: ofereixo una 
nova edició del pròleg a la darrera part d’aquest capítol.

24. Això testifica ell mateix en una carta de finals del 1183 enviada a Marmoutier (Brussel-
les, Bibliothèque royale Albert Ier, Ms. 5527-5534, fol. 120r-126v): «[...] Nam ex lectione li-
brorum, quos de miraculis sancti Iacobi apostoli et de prodigiis circa corpus beati Martini, 
cum ob irruptionem paganorum Burgundie illatum ibi detineretur vel in Turoniam referretur, 
ostensis, de bellis quoque in Hispania a Karolo Magno gestis et martyrio Rollandi ducis socio-
rumque eius, et ex relatu vel auditu ceterorum, que apud vos commorans transcripsi, tantus 
admirationis affectus, tanta virtutis emulatio nonnullis nostrorum excitatur, ut et exemplaria 
certatim ad transcribendum a compluribus rapiantur, et in venerationem sanctorum de quibus 
sermo est, et ad eorum suffragia promerenda legentium et audientium ‹corda› mira devotione 
moveantur», Guibert de Gembloux, Epistolae, ed. per Derolez: 180-197 núm. xii, 183 l. 122-
132; les edicions parcials en Dozy 1881: 430 n. 2 (no citat per Derolez) i Catalogus codicum 
hagiographicorum 1886: 538 han estat reemplaçades.

25. «Li bons Baudonis, li cuens Chainau, si ama molt Karlemaine, si n’en veut onques 
croire chose que l’om en chantast. Ainz en fit cerchier totes les bones abeies de France e es-
garder per toz les armaires, per saber si l’om i trouveroit la veraie istoire, ni onques trover nel 
i porent li clerc [...]», Chronique dite Saintongeaise, ed. per de Mandach: 256 l. 9-12. La satis-
factòria recerca testimonia una carta llatina de Balduí adreçada a Frederic Barba-roja: «Aliam 
quoque vobis Domno utique meam transcribo peryocam, a domno Remensi archipresule Til-
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1209/1210), la nova llegenda sobre Carlemany li interessà, cap a  l’any 
1181/1182 (?), més aviat per raons morals. Tot i que sembla conèixer el text 
complet,26 el principal motiu de la seva recepció no hauria estat tant l’empe-
rador carolingi com el relat circumstancial sobre el mal ús de l’almoina d’un 
difunt i les seves fatals conseqüències.27 Per contra, sembla que fou la curiosi-
tat allò que va moure el jurista Gervasi de Tilbury (post 1150 – post 1221) al 
voltant de l’any 1210 a aconseguir el text del Pseudo-Turpí, que en el seu ca-
pítol «De causa diluvii» parla de l’enormitat de Carlemany i de la del gegant 
Ferracut en el context dels éssers gegants de la història de la humanitat.28

En el cas dels biògrafs i historiògrafs francesos posteriors, de finals del se-
gle xii i del xiii, Carlemany apareix en primer terme, quan porten a col·lació 
la llegenda hispànica sobre ell, que aleshores ja s’havia convertit en un text 
europeu fonamental, per als seus passatges biogràfics sobre Carlemany.

pino, de his que magnificus imperator Karolus in Hispania gessit, luculenter conscriptam, ut 
habeat maiestatis imperatorie veneranda sublimitas, quibus laudum preconiis erudiatur et ad 
magnificum probitatis apicem per maiorum vestigia dirigatur. [...] congruam destinavi peryo-
cam, quarum [...] posterior vero, de magnificis domni Karoli gestis conscripta, sue recordatio-
nis affectu vires corporis ad magnificente et laudis preconium inflammat et erigit. [...] Noverit 
imperialis vestra maiestas codicis huius exemplar undecumque per clericos et notarios meos 
summi laboris impendio a me quesitum partim Cluniaci partim Turonis partim in biblioteca 
beati Dionisii fuisse compositum; nec huius operis me quempiam fecisse participem preter 
domnum meum magnificum imperatorem», Balduí d’Hainaut, Epistola, ed. per Smyser: 110 
l. 12-16, 18-21 i 24-28: veg. Hämel 1942: 245-246. Aquesta carta fou descoberta el 1928 per 
Adalbert Hämel en Madrid, Biblioteca Nacional de España, Ms. 1617, fol. 2r-3r, el text del 
Pseudo-Turpí del qual pertany a la mateixa família, com també hi pertany el text de París, Bi-
bliothèque nationale de France, Ms. lat. 17656; en el moment de la seva mort (1195), Balduí 
va deixar una còpia d’aquest grup textual a la seva germana, Iolanda de Saint-Pol, perquè fos 
traduïda al francès. L’esmentada Chronique dite Saintongeaise es basa en aquesta traducció del 
Pseudo-Turpí, la més antiga al francès, feta al voltant de 1200.

26. «Karolus enim magnus, cum terram illam a Sarracenis conquisset, omnia preter mu-
niciones et castella pro Christo dedit archiepiscopis et episcopis, quos per civitates conversas 
instituit», Walter Map, Liber de nugis curialium V 5, ed. per James (†) et al.: 450 l. 17-20.

27. «[...] In libro Turpini Remensis archiepiscopi de gestis Karoli Magni, cuius ipse coa-
diutor individuus usque, ad mortem fuerat, scriptum repperi» (a continuació segueix una ver-
sió substancialment diferent en alguns detalls respecte del cap. 7, que evidentment torna a ser 
escrita segons la seva memòria), ibid. II 29, ibid.: 204 l. 15 - 206 l. 2. 

28. Otia imperalia I 23, ed. per Leibniz: 906 l. 19-26 (segons cap. 20) i 27-32 (segons cap. 
17); ed. per Pauli: 368 l. 27-34 (únicament el passatge sobre Carlemany); ed. per Banks i Binns: 
148 l. 29 - 150 l. 9 i 150 l. 12-18.
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El canonge Egidi de París (ca. 1160 - ca. 1224) és el primer autor que 
versifica, pels volts de l’any 1195/1196, pocs episodis —però triats inten-
cionadament— d’aquest text sobre l’expedició militar de Carlemany a His-
pània i els intercala en el seu espill de príncep en metres per al jove príncep 
hereu Lluís (VIII).29 Un pas més el fa l’autor anònim que pels volts de l’any 
1200 adapta el Pseudo-Turpí complet en hexàmetres.30 En els primers de-
cennis del segle xiii, el Pseudo-Turpí s’empra amb més o menys exhausti-
vitat en les compilacions d’història contemporànies.31 Si bé l’escriptor pre-
senta uns coneixements del Pseudo-Turpí de manera abrupta únicament en 
la primera part dels seus Annales Marbacenses (ad a. 631-1200), bo i com ple-
tant,32 mitjançant la seva font més detallada, el relat sobre Aigoland, que en 
la Vita Karoli Magni Aquisgranensis apareix molt reduït, i si bé el canonge de 
Saint-Martin de Tours —potser Péan Gatineau— introdueix en el seu Chro
nicon Turonense, anterior al 1225, només fragments escollits del final de la lle-
genda sobre Carlemany,33 això no obstant, el compilador desconegut de la 
Historia regum Francorum (ante 1214), probablement actiu a l’abadia de Saint- 
Germain-des-Prés de París,34 i el cronista cistercenc Helinand de Froidmont 

29. Egidi de París, Karolinus II 342-346 i 370-379, ed. per Colker: 272 (segons els cap. 3 
i 8) i 273 (segons els cap. 23 i 29).

30. Karolellus, ed. per Schmidt: 1-197 i 202.
31. Cal destacar també, en aquest sentit, la Vita et actus S. Dyonisii, enllestida el 1233, en la 

qual s’introduí una selecció de passatges traduïts al llatí provinents d’una versió francesa am-
pliada del Pseudo-Turpí. El passatge textual referent a la mort de Carlemany en la visió de 
Turpí ha estat editat per Brown 1992: 75-76 (= Appendix II.C.; segons París, Bibliothèque na-
tionale de France, Ms. lat. 2447, fol. 134r-135r i París, Bibliothèque nationale de France, Ms. 
nouv. acq. lat. 1509, p. 267 [277]-269 [279]).

32. Annales Marbacenses, ed. per Bloch: 15 l. 12-16 (resum dels cap. 11 i 14).
33. I, de fet, els actes caritatius de Carlemany per als pobres en memòria dels caiguts 

a Roncesvalls (cap. 29), la visió de Turpí de la mort de Carlemany (cap. 32), i la defunció i la 
translatio de Turpí (Apèndix A). Aquests passatges no són inclosos en l’edició: Chronicon Turo
nense, ed. per Salmon.

34. En el seu prefaci, també hi esmenta, entre les fonts utilitzades, una certa «historia 
quae nomine Turpini intitulatur», Historia regum Francorum (ante quem 1214), ed. per de Wai-
lly: 404 l. 29. La recopilació històrica ha estat editada, fins ara, únicament en extractes, que no 
n’editen les parts afectades aquí. En el text, que fou transmès, entre d’altres, en París, Bi-
bliothèque nationale de France, Ms. lat. 14663, fol. 194r-246r, els fragments del Pseudo-Tur-
pí figuraven o figuren en els fol. 215r-217v (anteriorment: fol. 201r-203v): cap. 1-2, 5-10 («[...] 
et frondibus»], Pseudo-Turpí, Historia Karoli Magni et Rotholandi, ed. per Hämel: 51 l. 381), 
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(1160/1170 - post 1229) al voltant del 120435 s’han servit ja del text en gran 
mesura.

A part del mateix Pseudo-Turpí, altres autors també recorren a  l’obra 
d’Helinand durant el segon quart del segle, com ara el segon historiador cis-
tercenc més important del seu temps, Alberic de Trois-Fontaines († ca. 1252), 
entre el 1227 i el 1241 o pels volts de 1251-1252,36 en breu mesura, i de 

i en els fol. 218r-226v (anteriorment: fol. 204r-212v): cap. 10 ([«decoratas invenerunt [...]», 
ibid.: l. 381), 11-18 i 21-29.

35. Helinand de Froidmont, Chronicon, ed. per Migne. Helinand ofereix el primer resum 
compacte del Pseudo-Turpí en una crònica, enriquint, així, la narració històrica tradicional so-
bre Carlemany amb la llegenda de Carlemany. Ibid.: 838 l. 41 - 839 l. 24, 840 l. 21-25 i 27-39, 
840 l. 57 - 841 l. 6, 847 l. 37 - 849 l. 36 i 850 l. 25 - 851 l. 43 corresponen als llocs següents del 
Pseudo-Turpí, Historia Karoli Magni et Rotholandi cap. 20, ed. per Hämel: 72 l. 1028-1038, 72 
l. 1040 - 73 l. 1063; 73 l. 1065-1069 i l. 1072-1073; cap. 30, ibid.: 89 l. 1570-1571 i 1574-1577; 
cap. 33: ibid.: 95 l. 1734-1743 i 1749-1751, 96 l. 1767-1769 i 95 l. 1745 i 1751; cap. 18: ibid.: 69 
l. 948-954; cap. 1: ibid.: 41 l. 39 - 42 l. 75 i 42 l. 79-81; cap. 2: ibid.: 42 l. 85-87 i 43 l. 90-97, 
105-107 i 113-114; cap. 3: ibid.: 43 l. 117-121 (parafrasejat; literalment l. 120-121), 43 l. 121 - 
44 l. 148 (parafrasejat; literalment 44 l. 131, 137 i 138-142), 43 l. 148-160 i 45 l. 169-172; cap. 
4: ibid.: 45 l. 176 - 46 l. 198; cap. 5: ibid.: 46 l. 201-215; cap. 6: ibid.: 46 l. 218-223; cap. 7: ibid.: 
47 l. 228-254; cap. 8: 48 l. 268 - 49 l. 284, 48 l. 263-265 i 267 i 49 l. 284-294 i 296-304. El co-
mentari redaccional d’Helinand: «Hanc totam terram Hispaniae quomodo Carolus acquisie-
rit, postea narrabimus in loco competenti», Helinand de Froidmont, Chronicon, ed. per Mig-
ne: 841 l. 6-9, permet de pensar en el relat complet fet pel Pseudo-Turpí a partir del cap. 9, el 
qual, malauradament, fou volgudament omès per l’editor del text, Dom Tissier: «Quae seque-
bantur de bello Aigolandi, de Ferracuto gigante, de nece Francorum in Runciavalle, etc., ex 
Turpino, seu vero, seu ficto, omisimus, utpote fabulosa, et a doctis reprobata. Quanquam et 
quaedam jam ante allata sunt fabulis respersa. Sed illa permisimus, ut specimen aliquod, ne 
nobis vitio verteretur omissio reliquarum fabularum»: ibid.: 851-852 n. 34. 

36. Alberic de Trois-Fontaines, Chronicon, ed. per Scheffer-Boichorst. Ibid.: 716 l. 12-13, 
13-14 i 18-26, 717 l. 38-40, 718 l. 7-13 i 46-48, 718 l. 49 - 719 l. 14, 719 l. 15-16 i 31-39, 721 
l. 41-42, 723 l. 18-30, 35-38, 42-45 i 48-50, 723 l. 51 - 724 l. 26, 724 l. 32-66, 725 l. 5-16, 17-18 
i 25-26, 727 l. 37-46 i 728 l. 11-22 corresponen als passatges del Pseudo-Turpí i d’Helinand se-
güents: Pseudo-Turpí, Historia Karoli Magni et Rotholandi Prologus, ed. per Hämel: 37 l. 8-10, 37 
l. 15 - 38 l. 18; cap. 1: ibid.: 41 l. 31-51 (parafrasejat) i 42 l. 80-82; cap. 2: ibid.: 42 l. 85 - 43 l. 92 
(parafrasejat) i 43 l. 105-108, 110 i 113-114; cap. 3: ibid.: 43 l. 117 - 44 l. 148 (parafrasejat), 44 
l. 148-152 i 154-155 i 45 l. 170-172; cap. 4: ibid.: 45 l. 176-179 i 181-182; cap. 5: 46 l. 201-203; 
Helinand de Froidmont, Chronicon, ed. per Migne: 840 l. 27-39 (parafrasejat i estès amb infor-
mació precisa); Pseudo-Turpí [...] cap. 20, ed. per Hämel: 72 l. 1029-1030, 1033-1036 i 1048-
1051 i 73 l. 1056-1063 i 1065-1073; Helinand [...], ed. per Migne: 840 l. 20-25; Pseudo-Turpí 
[...] cap. 5, ed. per Hämel: 46 l. 207-214; cap. 6: ibid.: 46 l. 218-220 i 222-223; Helinand [...], ed. 
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manera més intensa el conegut enciclopedista dominic Vicent de Beauvais 
(† 1264) a tot estirar el 1257/1258.37 El confrare de Vicent, Esteve de Borbó  

per Migne: 850 l. 31; Pseudo-Turpí [...] cap. 7, ed. per Hämel: 47 l. 228-243 (parcialment para-
frassejat), 244-245 (parafrasejat), 247-248 i 250-254; cap. 8: ibid.: 48 l. 262-269, 272-273 i 276-
282 i 49 l. 284-285, 289-290 i 293-294; cap. 6: ibid.: 46 l. 223 i 49 l. 296-304; Helinand [...], ed. 
per Migne: 840 l. 27-39 (parafrasejat) i 54-55; Pseudo-Turpí [...] cap. 9, ed. per Hämel: 50 l. 325 
i 327-332 i 51 l. 360-361, 365-366 i 368-369; cap. 10: ibid.: 51 l. 372 i 376-379, 52 l. 385-386, 51 
l. 379-381 (parafrasejat) i 52 l. 386 i 392-394; cap. 11: ibid.: 52 l. 388-400; cap. 20: ibid.: 73 l. 1073-
1076; cap. 11: ibid.: 52 l. 398 - 53 l. 416 (parafrasejat; literalment l. 401 i 414-415), 53 l. 418 - 54 
l. 446, 54 l. 447-464 i 54 l. 471 - 55 l. 482; cap. 12: ibid.: 55 l. 499-500, 56 l. 509-510, 56 l. 511-
539 (parafrasejat), 56 l. 540 i 542-546 i 57 l. 555-557; cap. 13: ibid.: 57 l. 567 - 58 l. 598 (parafra-
sejat); cap. 14: ibid.: 59 l. 618-624, 631, 633-634 i 636-639; cap. 15: ibid.: 60 l. 655-661 (parafra-
sejat); cap. 16: ibid.: 60 l. 673-674, 61 l. 683-684, 679-681, 678, 685-686, 681-682 i 685; cap. 17: 
ibid.: 61 l. 693-697, 62 l. 705-707, 61 l. 701 - 62 l. 704 (parafrasejat), 62 l. 708-712 (parafrasejat) 
i 62 l. 715 - 67 l. 883 (parafrasejat); cap. 18: ibid.: 67 l. 887, 889-891, 893-895 i 885, 68 l. 900-906, 
915-916 i 919-924, 68 l. 925-929 (parafrasejat), 68 l. 934 - 69 l. 938 i 69 l. 940-944 i 946-952; cap. 
19: ibid.: 69 l. 961 - 70 l. 968 (parafrasejat), 70 l. 968-971 i 70 l. 983-993 (parafrasejat); cap. 21: 
ibid.: 74 l. 1085, 1087-1099 i 1101-1104, 74 l. 1109 - 75 l. 1116 i 75 l. 1120-1121, 1127-1130 
i 1134-1135; cap. 22: ibid.: 76 l. 1174-1175, 77 l. 1192-1196, 1202 i 1204-1207 i 78 l. 1211-1212, 
1214-1215 i 1240-1243; cap. 23: ibid.: 79 l. 1251-1257, 1266 i 1269-1273 i 80 l. 1280-1282; cap. 
25: ibid.: 82 l. 1368 - 83 l. 1370, 83 l. 1376-1382 i 84 l. 1403; cap. 26: ibid.: 84 l. 1422-1428 (para-
frasejat) i 1419, 85 l. 1432 i 1434-1437 i 85 l. 1440-1453 (parafrasejat); cap. 27: ibid.: 85 l. 1455-
1456; cap. 28: ibid.: 86 l. 1471-1478; cap. 29: ibid.: 86 l. 1482 i 1484-1486, 87 l. 1488-1489 i 1491-
1499 i 88 l. 1519-1520, 1524-1529, 1520-1522 i 1529-1530; cap. 30: ibid.: 88 l. 1536 i 88 l. 1539 
- 89 l. 1570 (parafrasejat); cap. 32: ibid.: 92 l. 1667-1668 i 1669-1671, 92 l. 1673 - 93 l. 1677, 92 
l. 1668-1669, 93 l. 1678-1682, 1694-1696 i 1698-1706, 94 l. 1723-1724, Appendix B, 98 l. 1824-
1825, 1827-1830 i 1838, 98 l. 1835 - 99 l. 1824, 99 l. 1844-1848, 1852-1853, 1857-1859, 1861-
1862 i 1869, així com 100 l. 1873-1875 i 1877-1878.

37. En els fragments de Vicent de Beauvais, Speculum historiale xxiv 1, xxiv 6-9, xxiv 12-
22 i xxiv 25, ed. en Bibliotheca mundi: 962 col. a l. 21-44, 964 col. b l. 41 - 966 col. a l. 12, 966 
col. b l. 38 - 970 col. b lín. 8 i 971 col. a l. 47-71, hi trobem els passatges d’Helinand següents 
(a partir del passatge xxiv 12, a causa de la situació d’edició descrita en la nota 35, només s’hi 
poden citar els passatges del Pseudo-Turpí corresponents): Helinand [...], ed. per Migne: 838 
l. 40 - 839 l. 8, 847 l. 36 - 849 l. 36 i 850 l. 24 - 851 l. 43; Pseudo-Turpí, Historia Karoli Magni 
et Rotholandi cap. 9-10, ed. per Hämel: 50 l. 325-343, 50 l. 345 - 51 l. 351, 51 l. 353-376, 51 
l. 378 - 52 l. 386 i 52 l. 389-390 i 393-394; cap. 11: ibid.: 52 l. 398-400 i 402-406, 52 l. 408 - 53 
l. 414, 53 l. 418-435, 53 l. 440 - 54 l. 447 i 54 l. 450-453, 455-459 i 471-474; cap. 12: ibid.: 56 
l. 509-510, 55 l. 494-496, 56 l. 536-538, 56 l. 541 - 57 l. 548 i 57 l. 555-561; cap. 13: ibid.: 57 
l. 567-571 i 573 i 58 l. 582-588, 592-593 i 588-600; cap. 14: ibid.: 59 l. 618, 633-634, 636-637, 
639-641 i 637-639; cap. 15: ibid.: 60 l. 655-661; cap. 16: ibid.: 60 l. 673 - 61 l. 675 i 61 l. 677-
685; cap. 17: ibid.: 61 l. 693 - 62 l. 723; cap. 22: ibid.: 78 l. 1211; cap. 17-18: ibid.: 62 l. 723 - 63 
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(ca. 1185/1190 - 1260/1261), Humbert de Romans (ca. 1200-1277) i Jaume de 
Voràgine (1226/1230-1298) també estaven al corrent de la llegenda sobre 
Carlemany del Pseudo-Turpí. Mentre que Esteve de Borbó cita l’anatema 
de Carlemany contra diverses ciutats hispanes en el seu manual de predicació 
compilat a partir de ca. 1249,38 Humbert de Romans esmenta, en el seu trac-
tat redactat ca. 1266-1268 sobre la predicació de la croada, de bona fe, que té 
una font històrica a les seves mans, entre d’altres: la visió de Jaume que apa-
reix al principi del Pseudo-Turpí.39 Però també en el llibre I de la seva darre-
ra obra, l’Opusculum tripartitum, de ca. 1274 —un escrit de reforma dissenyat 
amb força pressa per al Segon Concili de Lió—, Humbert hi utilitza el Pseu-
do-Turpí, entre altres fonts sobre l’islam, i hi plasma el resultat de la seva ac-
titud defensiva massiva envers la nova religió agressiva i intolerant, tant del 
passat com del present.40 L’actitud de recepció per part de Jaume de Voràgine 
en la seva coneguda compilació de llegendes, redactada entre el 1263 i  el 

l. 745, 63 l. 750-756, 63 l. 760 - 66 l. 859 (parafrasejat), 66 l. 861 - 67 l. 887, 68 l. 898-907, 68 
l. 920 - 69 l. 940 i 69 l. 942-948 i 954-955; cap. 19: ibid.: 69 l. 958 - 70 l. 966 i 70 l. 968-976, 
978-980, 983-985 i 988-998; cap. 21: ibid.: 74 l. 1088-1101, 74 l. 1105 - 75 l. 1113 i 75 l. 1120-
1129, 1114-1117 i 1134-1136; cap. 22: ibid.: 76 l. 1167 - 77 l. 1190, 77 l. 1192 - 78 l. 1220 i 78 
l. 1241-1243; cap. 23: ibid.: 79 l. 1251-1254, 1256-1259 i 1261-1262, 79 l. 1264 - 80 l. 1281 i 81 
l. 1314-1315, 1309-1310 i  1316-1324; cap. 25-26: ibid.: 83 l. 1364-1365, 82 l. 1368-1371 
i 1376-1383, 84 l. 1409 - 85 l. 1437 i 85 l. 1440-1453 (parafrasejat); cap. 28: ibid.: 86 l. 1471-
1477; cap. 29: ibid.: 86 l. 1482 - 87 l. 1489, 87 l. 1491-1506 i 1508-1513 i 88 l. 1519-1520 
i 1524-1533; cap. 30: ibid.: 88 l. 1536 i 88 l. 1539 - 89 l. 1572; cap. 32: ibid.: 92 l. 1667 - 93 
l. 1684, 93 l. 1702-1706 i 1695-1701, així com 94 l. 1723-1724.

38. Esteve de Bourbon, Tractatus de diversis materiis praedicabilibus ordinatis et distinctis in vii 
partes secundum vii dona spiritus sancti, ed. per Lecoy de la Marche: 261 l. 27 - 262 l. 2 (segons 
Pseudo-Turpí, Historia Karoli Magni et Rotholandi cap. 3, ed. per Hämel: 45 l. 169-172). El pri-
mer volum de l’edició crítica de l’obra també confirmà la utilització del Pseudo-Turpí [...] cap. 
7-8, ibid.: 47 l. 228 - 48 l. 257 i 48 l. 281 - 49 l. 292 en Esteve de Bourbon, Tractatus de diversis 
materiis praedicabilibus ordinatis et distinctis in vii partes secundum vii dona spiritus sancti, ed. per 
Berlioz i Eichenlaub: 179 l. 1166 - 180 l. 1183 i 216 l. 667-674.

39. De predicatione crucis contra Sarracenos cap. 36, ed. per Wagner: 83 (= fol. 42r) l. 22 - 88 
(= fol. 44v) l. 6; ed. per Portnykh: 136 l. 3 - 143 l. 184. Altres mencions i extractes del Pseudo-
Turpí en el tractat es troben als cap. 16, 17, 29 i 37: ed. per Wagner: 37 (= fol. 19r) l. 2-10, 41 
(= fol. 21r) l. 16-19, 75 (= fol. 38r) l. 29-31 i 88 (= fol. 44v) l. 8-18; ed. per Portnykh: 60 l. 44-
52, 67 l. 139-141, 123 l. 16-18 i 143 l. 3 - 144 l. 14: veg. Michel 1926: 16 amb n. 4; Cramer 
1936: 19 i 81; Cerulli 1949: 416; Brett 1984: 174; Tischler 2008c: 33 amb n. 5.

40. Opusculum tripartitum I 12, I 20, I 24 i I 27, ed. per Crabbe: 975 col. a l. 53-59, 981 col. 
b l. 52-58, 984 col. b l. 9-14 i 986 col. b l. 11-18; ed. per Brown: 193 l. 7-10, 200 l. 34-38, 203 
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1267, desvela segons el context narratiu, un cop més, el seu tarannà, primer 
moralitzant, després més llegendari.41

Diferents focus d’interès han influït en la recepció del Pseudo-Turpí en 
les Gesta Karoli Magni ad Carcassonam et Narbonam, la història fundacional del 
monestir benedictí de Santa Maria de La Grassa, a Septimània, escrita entre 
el 1237 i el 1255, en el Chronicon mundi, acabat el 1236, del diaca lleonès de 
Sant Isidre i posterior bisbe gallec Lluc de Tui ([*?] 1239-1249), en la Historia 
de rebus Hispaniae, acabada l’abril del 1243, de l’arquebisbe de Toledo Rodri-
go Ximénez de Rada [*ca. 1170] 1209-1247], i en l’obra sobre Carlemany del 
cantor de Zuric Conrad de Mure (ca. 1210-1281), no pas anterior al 1244. 
El cronista de Lagrasse integra la llegenda fundacional del seu monestir en el 
context de la tradició narrativa del Pseudo-Turpí.42 Lluc de Tui, per contra, 
accepta la representació del Pseudo-Turpí d’una reconquesta francesa de 
Carlemany,43 mentre que el bisbe metropolità de Toledo i adversari de San-
tiago de Compostel·la, Rodrigo Ximénez de Rada, la refusa per tal d’afavorir 
una posició de lideratge exclusiva dels hispans.44 Conrad de Mure, per la seva 
banda, enriqueix els esdeveniments després de la mort de Carlemany amb al-
tres esdeveniments de la llegenda sobre ell.45

6.4. Eginard i el Pseudo-Turpí  
en els manuscrits medievals

La trobada d’aquests dos textos sobre Carlemany en diferents contextos de 
transmissió contemporanis deixa clar que els compiladors i redactors ente-

l. 53 - 204 l. 1 i 206 l. 27-30: veg. Michel 1926: 8 amb n. 1, 44 amb n. 5, 46, 47 amb n. 4 i 49 
amb n. 1; Tischler 2008c: 33-34 amb n. 7.

41. Jaume de Voràgine, Legenda aurea cap. 159 i 177, ed. per Maggioni: 1129 l. 234-239 
(segons cap. 7) i 1272-1273 l. 241-246 (en part, segons cap. 20).

42. El text revela el coneixement de nombrosos noms esmentats en el Pseudo-Turpí: Ges
ta Karoli Magni ad Carcassonam et Narbonam, ed. per Schneegans; ed. per Heitzmann.

43. Lluc de Tui, Chronicon mundi, ed. per Falque Rey: 235 l. 1 - 236 l. 37.
44. Rodrigo Ximénez de Rada, Historia de rebus Hispanie sive Historia gothica IV X i IV XI, 

ed. per Fernández Valverde: 128 l. 61-69 i 130 l. 43-52.
45. El text es conserva parcialment en el manuscrit Einsiedeln, Stiftsbibliothek, Cod. 245 

(335), fol. 1r-8r. Els fragments del Pseudo-Turpí, revisats lingüísticament i extrets segons el 
cap. 33 i l’Apèndix B, es troben aquí en els fol. 7v-8r: veg. Tischler 2001a, 1: 67 i 69-71.
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nien aquestes obres com a complementàries l’una de l’altra.46 A partir dels 
testimonis manuscrits es pot deduir una autèntica comprensió de text del 
Pseudo-Turpí que amb prou feines ha estat investigada de manera sistemàti-
ca. Evidentment, cal tenir en compte que, en el moment de l’alienació del 
text del context de transmissió original del Còdex Calixtí i de la vinculació 
amb un nou context de transmissió, hi ha un desplaçament de la percepció tex-
tual. Tanmateix, d’aquesta manera se’n poden reconstruir els àmbits i  la 
respectiva motivació per a una recepció primerenca del Pseudo-Turpí. Aquí 
s’il·luminen noves facetes de la imatge de Carlemany, que des del segle xii 
resplendeix com no ho havia fet mai.47 Primer s’amplia tot un compendi 
d’Hainaut sobre Carlemany que ja existia, basat en la nova biografia sobre 
Carlemany d’Aquisgrà i en la Vita Karoli d’Eginard (París, Bibliothèque na-
tionale de France, Ms. nouv. acq. lat. 264), s’hi afegeixen les heroïcitats de 
Carlemany a Hispània, en el context de l’enllaç matrimonial francohainautí 
de l’any 1180 entre Felip II August i la germana de Balduí V, Elisabet, i es 
transmet a París (París, Bibliothèque nationale de France, Ms. lat. 17656). 
Aquest nou compendi sobre Carlemany es va convertir aleshores en punt de 
partida per a futures còpies, que es trobaven en l’àmbit de possessió de la casa 
reial francesa i en una de les famílies de l’alta noblesa francooriental que hi 
estaven emparentades, de fet per una còpia que probablement va sorgir en 
l’ambient reial de la persona de confiança, educador i bisbe erudit Esteve de 
Tournai ([*1135] 1192-1203) al monestir benedictí de Saint-Martin a finals 
del segle xii (Brussel·les, Bibliothèque royale Albert Ier, Ms. II 2541) i, final-
ment, per una altra còpia que se suposa que es va fer entre els anys 1180 
i 1210 (?) en l’indret on es troba el sepulcre de la família comtal de Braine, 
emparentada amb la casa reial francesa des de l’any 1152, és a dir, a l’abadia 
dels premonstratesos de Saint-Yved, a Braine-sur-Vesle (Londres, British Li-
brary, Add. 39646).

46. D’una banda, cal mencionar manuscrits historiogràfics i hagiogràfics, i, de l’altra, cò-
dexs amb llegendes èpiques. Una història futura de la transmissió del Pseudo-Turpí ha de tenir 
present, en particular, una datació i una localització exactes dels manuscrits de compilació més 
antics.

47. Cap dels manuscrits francesos que s’esmenten tot seguit permet de reconèixer que la 
canonització de Carlemany, recolzada pel Pseudo-Turpí i, especialment, per la Vita Karoli 
Magni Aquisgranensis, no va tenir cap paper especial, quant a l’autoimatge respectiva, en la casa 
reial de la nissaga Capet, així com tampoc en les famílies nobiliàries del nord de França.
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No és fins al darrer quart del segle xii que es dona el tret de sortida a la 
vinculació del Pseudo-Turpí amb la compilació històrica oficial de Saint-De-
nis, indret de sepultura i de memòria dels reis francesos. Els exemples més 
coneguts d’aquest cas són un manuscrit parisenc, que es podria haver fet per 
a  la cort comtal de la Xampanya (París, Bibliothèque nationale de France, 
Ms. lat. 5943 B) i les fonts manuscrites llatines de la reeixida obra Grandes 
Chroniques de France, del monjo Primat de Saint-Denis (Ciutat del Vaticà, Bi-
blioteca Apostolica Vaticana, Reg. lat. 550, i la seva còpia París, Bibliothèque 
nationale de France, Ms. lat. 5925). El Codex Vaticanus possiblement ja va 
servir de font al canonge Egidi de París, per al seu espill de príncep en 
metres:48 per a això, hauria d’haver existit ja l’any 1195/1196.

Per contra, les compilacions biogràfiques sobre Carlemany d’Eginard i del 
Pseudo-Turpí menys conegudes, com el manuscrit del bisbe Dídac d’Osma 
([*11??] 1201-1207) —del 1206 com a molt aviat, realitzat a partir d’unes fonts 
de la Borgonya (i del migdia de França?) (Burgo de Osma, Archivo Capitular, 
Ms. 126)—, així com el manuscrit de Sant Geraud d’Orlhac —del 1227 com 
a molt aviat, ara en conjunció amb altres textos de sant Jaume (Montpeller, Bi-
bliothèque interuniversitaire, Section de Médecine, Ms. 142)—, s’han d’enten-
dre com a noves creacions individuals en el context del tram del sud de França 
i nord d’Hispània del pelegrinatge del camí de sant Jaume.

6.5. La nova imatge sobre Carlemany  
del Pseudo-Turpí en contrast  
amb altres dissenys literaris

Des del punt de vista de la història de la literatura, el text sobre Carlemany 
del Pseudo-Turpí és una creació propagandística que està al servei del pele-
grinatge del camí de sant Jaume i de la croada francohispana contra el domi-
ni musulmà, que cobra una nova importància a partir del Carlemany lluita-
dor contra els gentils i heroi de les croades. En el rerefons del text trobem el 
culte a  sant Jaume, que ha augmentat des del bisbat de Diego Xelmírez 
(1098/1101-1140), i el pelegrinatge consegüent; fins al dia d’avui, segons les 
opinions dels investigadors, en aquells temps els interessos resultants de 

48. Com en la n. 29.
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Compostel·la s’havien unit, en una reorganització de la constitució eclesiàsti-
ca, als regnes hispànics nord-occidentals i  a la influència del monestir de 
Cluny a tota la península Ibèrica. L’objectiu del Pseudo-Turpí, així com del 
Còdex Calixtí, és, per una banda, estilitzar la figura de sant Jaume com l’apòs-
tol d’Hispània, la glorificació del seu sepulcre i el seu pelegrinatge allí. Però, 
per altra banda, el Pseudo-Turpí és també, com la primera història documen-
tada del bisbat de Compostel·la, la Historia Compostellana,49 escrita per encàr-
rec de Diego Xelmírez, un resultat literari de la influència francesa al nord 
d’Hispània, que descriu i fomenta la croada contra els gentils per la penínsu-
la Ibèrica des de la perspectiva francofrancesa. El text s’entén a partir del 
prefaci que ja pertany al text original, l’anomenada carta de Leoprand, com 
el quart manuscrit de sant Jaume sobre l’expedició militar i  la conversió 
d’Hispània i Galícia.50 Descriu com el «nostre mundialment conegut empe-
rador Carlemany alliberà la terra hispana i gallega de la tirania dels sarraïns», 
és a dir, «les glorioses victòries sobre els sarraïns a Hispània».51

A l’autor del Pseudo-Turpí se li poden atribuir encara altres mèrits de 
transferència cultural que només prenen tot el seu sentit en el context origi-
nal de transmissió del Còdex Calixtí. Els gesta bèl·lics del sobirà carolingi, ja 
descrit al segle xi com a combatent dels gentils i heroi de les croades a His-
pània, s’interpreten en aquest text en clau rigorosament teològica. Mitjan-

49. Historia Compostellana, ed. per Falque Rey. La història de la diòcesi s’ha produït essen-
cialment en un procés de dos passos. Un primer estrat textual (I 1-45) prové del tresorer de 
Compostel·la, Nuño Alfonso, i s’ha de fixar en el 1109-1110; el segon estrat textual (I Prolo-
gus, I 46-99, 101-117, II Prologus, II 1-56, 59-62 i 63 núm. 1-2) es remunta al magister Giral-
dus, originari de Beauvais, i és datat al 1121-1124. Giraldus es caracteritza per la competència 
lingüística, la formació en fonts antigues i cristianes, i la competència en matèria filosòfica. El 
tercer estrat textual, del 1145-1149 (I 100, II 57-58, 61, 63 núm. 3-94 i III) presumiblement 
pertany al canonge Pedro Marcio. L’obra va servir en la seva versió completa principalment per 
a assegurar la condició metropolitana, adquirida el 1120-1124, de l’església de Sant Jaume. És 
probable que fins i tot l’obra hagués hagut de formular la reclamació de Compostel·la, basada 
en l’apostolicitat de la seu, per la supremacia en l’interior de l’Església hispànica enfront de 
Toledo, i també que ajudés a preparar la pugna pel patriciat de la metròpoli gallega sobre les 
esglésies occidentals.

50. Fol. 162v: «Incipit Codex iiiitus sancti Jacobi de expedimento et conversione Yspanie et 
Gallecie», Pseudo-Turpí, Historia Karoli Magni et Rotholandi Prologus, ed. per Hämel: 37 l. 2-3.

51. «[...] qualiter imperator noster famosissimus Karolus magnus tellurem yspanicam et 
gallecianam a  potestate Sarracenorum liberavit [...] laudanda super yspanicos Sarracenos 
trophea», ibid.: 37 l. 13-14 i 37 l. 15 - 38 l. 1.
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çant la fusió de les tradicions èpiques més antigues amb l’orientació bèl·lica, 
ja testimoniada al segle xi, del culte hispànic a sant Jaume, la guerra religiosa 
a Hispània descrita pel Pseudo-Turpí es propaga obertament com una guer-
ra santa de l’Església. La conquesta d’Hispània es converteix en una guerra 
santa i Carlemany, acompanyat dels seus defensors,52 especialment de Ron-
cesvalls (que aquí és en primera línia Rotllan), mitjançant els miracles, el pa-
timent a la campanya hispana i la posterior mort provocada per això, esdevé 
un màrtir i un sant inspirat per Déu.53

En contraposició a la Historia Compostellana, en el Pseudo-Turpí és nova la 
transferència del concepte totalment desenvolupat del pelegrí sobre la recon-
questa general d’Hispània. Per tal d’aconseguir aquest objectiu, l’emperador 
dels romans, francesos i alemanys54 s’estilitza com a descobridor de la tomba de 
l’apòstol,55 primer pelegrí de Sant Jaume i patrocinador de Com pos tel·la com 

52. Fins i tot en la Chanson de Roland es fan màrtirs els guerrers de Carlemany (v. 1132-
1138 i 1521-1523) i el mateix Rotllan (v. 2392-2396).

53. Hi apareixen considerats com a màrtirs, Miló (Pseudo-Turpí, Historia Karoli Magni et 
Rotholandi cap. 8, ed. per Hämel: 49 l. 294-295), Rotllan (cap. 23, ibid.: 81 l. 1338 i 1339-1340; 
cap. 25, ibid.: 83 l. 1397 - 84 l. 1398), Carlemany (cap. 32: ibid.: 94 l. 1721-1723), Turpí (Apèn-
dix A: ibid.: 97 l. 1783), així com tots els guerrers cristians participants en la croada d’Hispània 
(cap. 8: ibid.: 49 l. 285-286; cap. 10: ibid.: 52 l. 382 i 385; cap. 16: ibid.: 61 l. 687-688; cap. 23: 
ibid.: 81 l. 334-335; cap. 29: ibid.: 87 l. 1513; cap. 30: ibid.: 89 l. 1556; cap. 32: ibid.: 93 l. 1696-
1698; Apèndix A: ibid.: 97 l. 1793-1794 i 1795-1796). Tanmateix, aquesta consideració de màr-
tir també es transmet a tots els croats del moment d’Hispània i de Terra Santa (Apèndix A: 
ibid.: 98 l. 1813-1815 i Apèndix D: ibid.: 101 l. 1911-1914 i 1921-1930).

54. «imperator Romanorum, Galliorum et Theutonicorum», ibid. cap. 1: ibid.: 41 l. 37-38.
55. El descobriment del sepulcre de l’apòstol apareix relacionat amb el temps de Carle-

many en les tres fonts compostel·lanes següents: 1) en el Chronicon Iriense, fins al 1080: «Et 
Theodemirus, quindecim, factus est primus pontifex in sede beati Iacobi apostoli, diebus Caro-
li regis Francie et Adefonsi Hyspanie casti regis. Deinde Adefonsus castus in Asturias reversus, 
ut videret se cum Carolo magno rege Francie, mortuus est», Chronicon Iriense, ed. per García 
Álvarez: 110 l. 22 - 111 l. 3; 2) en la Historia Compostellana I ii, 1, 1109-1110: «Prenotatis autem 
episcopis fertur successisse Theodomirus eadem cathedra divina disponenete gratia sublimatus, 
in cuius tempore divine maiestatis omnipotentia Occidentalem ecclesiam, sepulcro tanti Apos-
toli revelato, visitare et illuminare dignata est. [...] Hoc autem sub tempore Karoli magni fac-
tum fuisse multis referentibus audivimus», Historia Compostellana, ed. per Falque Rey: 9 l. 3-7 
i 25-27; 3) en el Privilegium de Diego Xelmírez per al monestir compostel·là de San Martín Pi-
nario, datat del 15 d’abril de 1115: «Postquam vero Teodomiro reverendissimo Iriensi episcopo 
beatissimi Iacobi apostoli sacratissima revelatio et sancta tumulatio apud Compostellam, tem-
pore principis domni Adefonsi Casti, qui post Sarracenorum ingressum construxit Ovetum, his 
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a seu apostòlica. Aquí es projecta una imatge de Carlemany més limitada, cen-
trada en Santiago, que explica el sobirà franc en relació amb sant Jaume. No és 
casual que el conjunt del text no estigui només emmarcat,56 sinó fins i tot es-
tructurat57 pels «encontres», escassos, però situats estratègicament, de Carle-
many amb el sant apòstol de Compostel·la. Ja al capítol inicial del Pseudo-Turpí 
queda clar que el seu Carlemany, en contrast amb el d’Eginard,58 té un sant pre-
ferencial. Quan, després de la seva evangelització a través de l’apòstol Jaume, els 
gallecs tornen a caure en les seves creences supersticioses59 i Carlemany, després 
de l’enderrocament de diversos reialmes,60 salva nombrosos països i ciutats dels 
sarraïns,61 l’emperador somnia diverses vegades en un camí d’estrelles que va 
des de Frísia fins a Galícia i que arriba fins al país on reposen les despulles de 
sant Jaume, en un lloc desconegut en aquell moment.62 Més tard, el sant 
de Compostel·la s’apareix a l’emperador personalment63 tres vegades i es pre-
senta com a apòstol de Galícia, encara oprimida pels sarraïns.64 Sant Jaume se 
sorprèn que Carlemany encara no hagi alliberat el seu país dels sarraïns65 i li ex-
plica el camí d’estrelles com a símbol de l’exèrcit amb el qual conquerirà Galí-
cia, fins que arribi a l’indret de l’església amb el seu sarcòfag, de manera que tots 
els pobles del seu imperi seguiran el camí.66 Jaume es dona a conèixer com a aju-
dant de Carlemany i defensor en qualsevol circumstància.67 

El text descriu a continuació el pelegrinatge bèl·lic de Carlemany des de 
la perspectiva polifacètica d’una croada cap a Hispània. Molts dels cercles te-

diebus quibus Carolus Magnus Franciae dominabatur tunc dignis illustrium episcoporum tes-
timoniis, cognita et reperta, presente eodem principe, honorifice consecratur et ubique divul-
gatur [...]», Diego Xelmírez, Privilegium, ed. per López Ferreiro: 97 l. 6-15.

56. Les visions de sant Jaume són als cap. 1 i 32.
57. El culte a sant Jaume es troba als cap. 5 i 19.
58. Veg. la relació especial de Carlemany amb sant Pere a Roma: com en la n. 70.
59. Pseudo-Turpí, Historia Karoli Magni et Rotholandi cap. 1: ed. per Hämel: 41 l. 36-39.
60. Ibid.: l. 39-45.
61. Ibid.: l. 42-44.
62. Ibid.: l. 47-51.
63. Ibid.: 42 l. 79-81.
64. «[...] cuius corpus in Gallecia, quae a Sarracenis adhuc turpe opprimitur, incognitum 

requiescit», ibid.: l. 60-61.
65. Ibid.: l. 61-63.
66. Ibid.: l. 67-72.
67. Ibid.: l. 76-78.
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màtics que aquí es toquen no són aliens a Eginard, el biògraf altmedieval de 
Carlemany, però en el seu esquema perceptiu gairebé no tenen importància. 
Així, en la narració del Pseudo-Turpí —per exemple, la conquesta miraculo-
sa de les ciutats de Pamplona i Luiserne, abans assetjades en va i els murs in-
franquejables de les quals s’ensorren per si sols68 després d’haver pregat 
a Déu i a sant Jaume— es barregen trets llegendaris i miraculosos, que en la 
imatge de Carlemany d’Eginard farien la impressió d’un cos estrany.69 Per 
contra, resulta més familiar al lector marcat per la biografia altmedieval 
d’Eginard la imatge de Carlemany com a patrocinador i protector d’esglé-
sies. Aquesta faceta del sobirà franc —esbossada per Eginard només amb po-
ques paraules—, que havia patrocinat en particular l’església de San Pietro de 
Roma i la basílica de Santa Maria d’Aquisgrà,70 s’amplia amb el patrocini de di-
verses esglésies dedicades a sant Jaume i de nombrosos monestirs a l’imperi, 
que Carlemany havia fet possible gràcies a  l’or i  la plata hispans.71 També 
aquí és clara la perspectiva de Sant Jaume del text: únicament l’església de 
Santiago de Compostel·la serà més ricament promocionada que el sepulcre 
de Rotllan a la basílica de Sant Romà de Blaia, en la qual la comunitat de ca-
nonges, fundada per Carlemany, havia de commemorar els caiguts de Ron-
cesvalls.72 Aquí, Carlemany fins i tot hi instal·la una seu episcopal i una comu-
nitat de canonges i es converteix, així, en fundador del capítol de Sant Jaume, 
que haurà de preservar la memòria del sant.73 

La centralitat del text en sant Jaume es fa del tot palesa en la narració d’aquell 
concili eclesiàstic llegendari de Santiago, en què Carlemany estableix, davant 
del col·legi de bisbes i prínceps reunits, que tots els bisbes, prínceps i reis d’His-
pània i de Galícia han d’obeir el bisbe de Santiago per amor a sant Jaume.74 Així 
subordina tot Hispània i Galícia a la metròpolis eclesiàstica i obliga a tot propie-

68. Ibid. cap. 2-3, ibid.: 42 l. 85 - 43 l. 92 i 44 l. 154-158. Veg. també el cap. 33, ibid.: 95 
l. 1751 - 96 l. 1768 (Rotllan enfront de Grenoble).

69. Únicament els signes miraculosos sobre la mort de Carlemany descrits al cap. 32, 
ibid.: 36 l. 3 - 37 l. 16, hi són, aquí, comparables.

70. Ibid. cap. 27, ibid.: 32 l. 3-15; cap. 33: ibid.: 40 l. 20-21 (església de San Pietro); cap. 17: 
ibid.: 20 l. 13-16; cap. 31: ibid.: 35 l. 19-22 (basílica de Santa Maria d’Aquisgrà); cap. 17: ibid.: 
20 l. 26 - 21 l. 2 (edificis sagrats a l’imperi).

71. Ibid. cap. 5: ibid.: 46 l. 205-215.
72. Ibid. cap. 29: 86 l. 1480 - 87 l. 1490 i 1490 l. 1499-1517.
73. Ibid. cap. 5: 46 l. 201-205.
74. Ibid. cap. 19: 69 l. 963 - 70 l. 966.
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tari d’aquests indrets a  pagar impostos en benefici d’aquesta.75 Declara 
Compostel·la «sedes apostolica»76 de sant Jaume, en la qual s’hauran de celebrar 
les assemblees de bisbes hispànics i s’entregaran els bàculs i les corones reials 
a través del bisbe de Santiago per a l’abillament de l’apòstol Jaume.77 A més a 
més, el nou metropolità hauria de tenir una posició predominant en la vigilància 
i l’observança de la fe sobre els regnes de tot Hispània.78 Especialment aquest 
capítol descriu una pretensió que Compostel·la formulava, en el període de la 
gènesi del text, pel que fa a la seva posició en el si de les estructures de poder, 
tant les eclesiàstiques com les seculars. Compostel·la exigia aleshores la posició 
de lideratge de l’episcopat hispànic i una posició destacada de cara a la reialesa. 
Un primer pas concret fou que el bisbe Diego Xelmírez va rebre l’elevació de 
Compostel·la a seu d’arquebisbat (1120 i 1124) per part del papa Calixt II.79 

Tenint tot això en compte, cal veure les pretensions del Pseudo-Turpí de 
consolidar en el capítol esmentat la doctrina singular de les tres «sedes» del 
mestre Giraldus a la Historia Compostellana,80 segons la qual, a partir de Mt 
20, 20-28,81 un deixeble podria seure a la dreta de Crist, l’altre a la seva es-
querra, i sant Jaume s’erigiria al costat del seu germà, Joan Evangelista, a l’est 
de l’imperi de Déu a Efes, com a apòstol de l’oest.82 Amb la «sedes» de màxi-
ma autoritat de San Pietro de Roma al centre hi hauria tres seus apostòliques,83 
ja que aquests tres apòstols tenien preferència davant dels altres.84

En aquest context, he de fer referència novament al paral·lelisme descrit 
repetidament entre el capítol esmentat i el capítol 30 del mateix text, en el 
qual es descriu, amb paraules sorprenentment semblants, un concili convocat 
després del retorn de Carlemany d’Hispània a Saint-Denis, en el qual ell ce-
deix com a feu tot França a sant Dionís i ordena que tots els reis i bisbes de 
França obeeixin aquest pastor, que sense el seu consentiment no es puguin ni 

75. Ibid.: l. 971-974.
76. Ibid.: l. 976.
77. Ibid.: l. 975-980.
78. Ibid.: l. 980-983.
79. Historia Compostellana II xv, 1-3 i II lxiv, 3-7, Historia Compostellana, ed. per Falque 

Rey: 249-251 i 350-356.
80. Ibid. II iii, 2, ibid.: 223 l. 35-40.
81. Veg. també Lc 22, 24-27 i Mc 10, 35-45.
82. Pseudo-Turpí, Historia Karoli Magni et Rotholandi cap. 19, ed. per Hämel: 70 l. 983-993.
83. Ibid.: l. 993-995.
84. Ibid.: l. 995 - 71 l. 1003.
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coronar ni consagrar i que cada propietari de França hagi de retre tribut per 
a la construcció de l’església de Saint-Denis.

Arran d’aquest passatge, s’ha desenvolupat la tesi, tant implícitament com 
explícita, d’un possible origen a Saint-Denis de tot el text del Pseudo-Turpí 
a l’època de l’abat Suger, hipòtesi amb la qual s’ha qüestionat, indirectament, 
una transmissió originària del text en el Còdex Calixtí.85 Sens dubte, aquesta 
troballa també es pot interpretar d’una altra manera: el paral·lelisme d’amb-
dues narracions, que, per cert, es troben al final de cada biografia de Carlemany 
i Rotllan, podria ser, des de la perspectiva de Compostel·la, una legitimació 
«històrica» indirecta de la reivindicació de l’estatus de metròpoli eclesiàstica 
d’Hispània, sense que l’estatus d’apòstol de sant Jaume i el pelegrinatge que 
en resulta es vegin limitats pel constructe d’un rang corresponent a sant Dio-
nís, ja que el concili eclesiàstic de Saint-Denis sembla haver-se orientat, en els 
continguts de la reunió compostel·lana, per la cronologia dels esdeveniments. 
El paral·lelisme de l’estructura intel·lectual revela un esquema argumentatiu, 
segons el qual una manera de fer de Carlemany «històrica» confirma i legiti-
ma l’altra manera de fer «històrica». L’enigmàtic Pseudo-Turpí devia conèi-
xer l’afany una mica més anterior de l’abadia de Saint-Denis, que s’havia con-
vertit igualment en un centre de pelegrinatge, ja que la posició postulada com 
a centre religiós del regne de França també havia estat imitada en altres països 
d’Europa. Però, ateses les pretensions literàries de Saint-Denis de situar el 
propi patró del monestir —en competència amb el sant de l’indret tradicional 
de coronació dels reis francesos, Remigi de Reims— al nou centre sacre del 
regne, de convertir-lo en l’apòstol de França86 i, per tant, de reclamar el dret 
de coronació del rei francès, fets que poden ser datats entre el 1127 i princi-
pis del 1129, gràcies a això ens és possible de datar el Pseudo-Turpí en els anys 
1127-1129 com a data més primerenca.87

85. Això es va deure també al fet que alguns investigadors consideraren el privilegi de Car-
lemany del 813, falsificat a Saint-Denis i gairebé amb el mateix contingut (Diplomata Karoli 
Magni, ed. per Mühlbacher: 429-430 núm. 286), com a model del cap. 30 del Pseudo-Turpí.

86. «[...] omnem Franciam ecclesiae eius [sc. «S. Dionisii»] in praedio dedit [sc. «Karolus 
magnus»] sicut beatus Paulus apostolus et Clemens papa beato Dionisio apostolatu antea 
illam praebuerat», Pseudo-Turpí, Historia Karoli Magni et Rotholandi cap. 30, ed. per Hämel: 
88 l. 1542 - 89 l. 1544.

87. D’una banda, aquesta delimitació temporal és coherent amb la menció del «Texphinus 
rex Arabum» (ibid. cap. 9: ibid.: 50 l. 327), de l’emir almoràvit Taixfín (1106-1143); d’altra 
banda, no contradiu el fet que Baiona es compti entre les ciutats hispàniques (ibid. cap. 3: 
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Per tant, la novetat en el text del Pseudo-Turpí consisteix també en el fet 
que es recorre sistemàticament al compromís de Carlemany, ben conegut en 
el seu temps, i dels seus companys d’armes francs a la regió nord hispànica,88 

ibid.: 44 l. 130-131), que es correspon amb la situació del govern del rei Alfons I d’Aragó i Na-
varra entre els anys 1131 i 1134.

88. Els textos més antics i dependents d’això fan menció que alguns sarraïns —a causa dels 
musulmans rebels del nord de la Península— visiten Carlemany a Paderborn (i se li presen-
ten). Carlemany es trasllada a Pamplona i després cap a Saragossa, quan és assetjat per tot 
l’exèrcit; en el camí de tornada, Pamplona és arrasada i hispans, bascos i navarresos són sotme-
sos: Annales regni Francorum, ad a. 777-778, ed. per Kurze: 48 l. 9-10 i 14-18 i 50 l. 5-15; An
nales Tiliani ad a. 777-778, ed. per Pertz: 220 col. b l. 57-58 i 60-62 i 220 col. b l. 65 - 221 col. 
a l. 2; Annales Fuldenses ad a. 777-778, ed. per Kurze: 9 l. 30-32 i 37-40; Annales qui dicuntur 
Einhardi ad a. 777-778, ed. per id.: 49 l. 8-10, 49 l. 21 - 51 l. 1 i 51 l. 5-15. Únicament els an-
nals que citem a continuació ens informen de la conquesta de Pamplona i de la marxa cap a Sa-
ragossa: Annales Laureshamenses ad a. 778, ed. per Pertz: 31 l. 12-15; ed. per Katz: 32 l. 1-5, el 
Chronicon Laurissense breve ad a. 779, ed. per Pertz: 118 l. 10-12; ed. per Schnorr von Ca-
rolsfeld: 31 l. 24-26, el Chronicon Moissiacense ad a. 778, ed. per Pertz: 296 l. 13-15; ed. per 
Kettemann: 45 col. a l. 3-7; ed. per Claszen: 121 l. 11-13, i el Chronicon Anianense ad a. 778, 
ed. per Martène i Durand: 895 l. 21 i 24-25; ed. per Migne: 1419 l. 15-16 i 18-19; ed. per 
Kettemann: 45 col. b l. 3 i 6-7. Únicament es fa referència a la conquesta de Pamplona en els 
Annales Petaviani ad a. 778, ed. per Pertz: 16 l. 29, a excepció de la presència de Carlemany 
a Saragossa, referència present en les Annales S. Amandi ad a. 778, ibid.: 12 l. 23, així com en els 
Annales Laubacenses ad a. 778, ibid.: 13 l. 24. L’expedició militar de Carlemany a Hispània apa-
reix mencionada també en els annals següents: Annales Sangallenses maiores ad a. 778, ed. per 
von Arx: 75 l. 9; ed. per Henking: 270 l. 19; ed. per Zingg: 150 l. 16, Annales Sangallenses Ba
luzii ad a. 778, ed. per Henking: 204 l. 6-7; ed. per Zingg: 226 l. 6-7, Annales Alamannici, An
nales Guelferbytani i Annales Nazariani ad a. 778, ed. per Pertz: 40 col. a l. 29, col. b l. 29 i col. 
c l. 29-30; ed. per Lendi: 156 l. 11, 157 col. a l. 15 i 157 col. b l. 15-16; ed. per Zingg: 64 l. 14 
(únicament Annales Alamannici), Annales Augienses ad a. 777, ed. per Pertz: 67 l. 32, i Annales 
Colonienses ad a. 778, ibid.: 97 l. 25. Les persuasions dels prínceps musulmans desperten a Car-
lemany l’esperança de conquerir diverses ciutats de la Península: Annales qui dicuntur Einhardi 
ad a. 778, ed. per Kurze: 51 l. 5-7; Poeta Saxo, Vita Karoli, ed. per von Winterfeld: 15 v. 362-
364. En unes fonts un xic posteriors i derivades, el trasllat de Carlemany a la Península es veu 
motivat encara més pels cristians oprimits pels sarraïns al nord d’Hispània: Annales Mettenses 
priores ad a. 778, ed. per von Simson: 66 l. 13-16 (veg. Annales Mettenses posteriores ad a. 778, 
ibid.: 99 l. 13-15); Astrònom, Vita Hludowici imperatoris cap. 2, ed. per Tremp: 286 l. 16-17. Una 
part de la tropa va marxar a través de Septimània fins a Barcelona; tot Hispània es veurà sac-
sejada per l’exèrcit: Annales Mettenses priores ad a. 778, ed. per von Simson: 66 l. 19 - 67 l. 1. De 
tornada a través dels Pirineus (a Roncesvalls, lloc mencionat només més tard), la rereguarda 
de Carlemany és atacada pels bascos i és eliminada: Annales qui dicuntur Einhardi ad a. 778, ed. 



L’home d’acció i l’apòstol dels gentils

171

per a la legitimació del culte de Jaume a Compostel·la, i amb això, a diferèn-
cia de la Historia Compostellana, una mica més antiga, el fonament de la posi-
ció de metròpoli de la seu apostòlica de Compostel·la es remunta sense ajuda 
papal exclusivament a la iniciativa de Carlemany.

Per tant, la memòria de l’esdeveniment carolingi de l’any 778 s’ha fet fun-
cional per al culte de sant Jaume, el seu pelegrinatge i la preponderància ecle-

per Kurze: 51 l. 15 - 53 l. 2; Eginard, Vita Karoli cap. 9, ed. per Holder-Egger: 12 l. 6-26, tam-
bé en el Chronicon Anianense ad a. 778, ed. per Martène i Durand: 895 l. 43 - 896 l. 6; Migne: 
1419 l. 33-53; ed. per Kettemann: 46 col. b l. 1-4 (text abreujat); Astrònom, Vita Hludowici 
imperatoris cap. 2, ed. per Tremp: 288 l 11-13; Poeta Saxo, Vita Karoli, ed. per von Winter-
feld: 16 v. 377-400. Carlemany manté contactes amb Alfons II el Cast (a Oviedo): Eginard, 
Vita Karoli cap. 16, ed. per Holder-Egger: 19 l. 3-6. Carlemany únicament va envair la Pe-
nínsula fins a l’Ebre: ibid. cap. 15: ibid.: 18 l. 7-10. És només a partir del s. xi quan es comenta 
que Carlemany hauria arrabassat els moros d’Hispània fins a Còrdova: «Tenuitque domnus 
Carolus, Deo largiente, in potestate sua omnem terram de monte Gargano usque in Cor-
dubam civitatem Hispanie», Ademar de Chabannes, Chronicon II 1, ed. per Bourgain et al.: 77 
l. 88-90: detectable en les recensions β i γ, així com en el manuscrit Ciutat del Vaticà, Biblio-
teca Apostolica Vaticana, Reg. lat. 692, fol. 83rb, ed. per Gatti 1980: 357 l. 3-5; ed. per Bour-
gain et al.: 244, sota el comentari imprès equivocadament com a «III, 1, 90» fa referència a la 
pàg. 218 («II, 1, 90»); veg. Miracula S. Genulfi II 5: «qua a monte Gargano usque Cordubam 
Hispaniae civitatem dominatus est», ed. per Holder-Egger: 1206 l. 9. Cal destacar aquí la 
Nota Emilianense, descoberta l’estiu del 1953 en el manuscrit Madrid, Biblioteca de la Real Aca-
demia de la Historia, Ms. 39, fol. 245rb, de San Millán de la Cogolla, ca. 1065-1075, una versió 
llatina abreujada del material que poc més tard fou utilitzada en la Chanson de Roland, ed. per 
Alonso y Fernández de las Redondas: 9. L’autor —encara no identificat amb certesa— de 
l’anomenada Historia Silensis, datada entre el 1109 i el 1118, relativitza de forma vehement 
—amb coneixement, això sí, de fonts històriques— els èxits i els mèrits dels francs a Hispània: 
«sed neque Carolus, quem infra Pireneos montes quasdam civitates a manibus paganorum 
eripuisse Franci falso asserunt [...]. Inde cum Cesaragustam civitatem accessisset, more Fran-
corum auro corruptus absque ullo sudore pro eripienda a barbarorum dominatione Santa 
Ecclesia ad propria revertitur [...]. Porro cum in reditu Panpiloniam Maurorum opidum des-
truere conaretur, pars maxima exercitus sui in ipso Pireneo iugo magnas exsolvit penas. Siqui-
dem cum agmine longo, ut angusti loci situs permitebat, porrectus iret exercitus, extremum 
agmen, quod precedentes tuebatur, Nauarri desuper incursantes agrediuntur, consertoque cum 
eis prelio, usque ad unum interficiunt. In quo bello Eggihardus mense Caroli regis prepositus, 
Anselmus sui palacii comes et Rotholandus Britanicus prefectus cum aliis conpluribus cecide-
runt. Quod factum usque in hodiernum diem inultum permansit», ed. per Santos Coco: 16 
l. 7 - 17 l. 13; ed. per Pérez de Urbel i Ruiz-Zorrilla: 129 l. 18 - 131 l. 2; ed. per Estévez 
Sola: 149 l. 310 - 151 l. 337. Sembla que es tracti, en aquest cas, d’una reacció sobre la repre-
sentació del Pseudo-Turpí, i no pas de l’èpica francesa contemporània.



frança – hispània – catalunya

172

siàstica de Compostel·la; amb referència al governador franc, el pelegrinatge 
jacobeu també s’ha vinculat amb l’antic àmbit de poder carolingi i s’ha inclòs 
en el marc occidental. Amb això, el text del Pseudo-Turpí esdevé una arma 
refinada de lluita per a l’obtenció de la primacia eclesiàstica sobre Hispània 
mitjançant una «sedes apostolica» autenticada per Carlemany.

Fins ara no s’ha pogut esclarir si això que acabem de plantejar es va fer 
a causa d’una situació de competència general, també per a delimitar el pele-
grinatge jacobeu d’altres pelegrinatges internacionals del segle xii. Però, ate-
sa l’esmentada influència de Saint-Denis sobre el nou text de Carlemany, bé 
es podria pensar que la font d’inspiració havia estat l’antiga idea de la croada 
i  el pelegrinatge de Carlemany a  Jerusalem,89 que havia anat quallant fins 
a esdevenir un text produït per a aquest monestir durant la segona meitat del 
segle xi.90 Per aquest motiu, caldria qüestionar-se si la Descriptio de Saint-De-
nis —una «acta de constitució» de la idea del pelegrinatge armat— hauria 
impulsat l’autor anònim francès del Pseudo-Turpí a excedir-se, atès que el 
pelegrinatge de Carlemany cap a Santiago hauria conduït no només a la tro-
balla i la translatio de relíquies, sinó també a la ferma fundació d’una seu apos-
tòlica. En qualsevol cas, el Pseudo-Turpí sembla una barreja de la importació 
cultural francesa i  les tradicions locals nord-hispàniques. És a  l’inici de la 
presa d’influència llatina d’àmbit francès sobre la propaganda hispànica de 
les croades a principis del segle xii.

La imatge limitada, centrada en Santiago, del primer pelegrí jacobeu que 
acabem de descriure, és envoltada en el text del Pseudo-Turpí d’una imatge 
de l’apòstol dels gentils més àmplia, ara despresa de Santiago.91 El concepte 
polític del sobirà com a apòstol d’un poble no té encara cap rellevància en la 
imatge sobre Carlemany d’Eginard: en aquesta biografia del governant, gai-

89. Descriptio qualiter Karolus Magnus clavum et coronam Domini a Constantinopoli Aquisgra
ni detulerit, ed. per Rauschen; ed. per Deutz i Deutz. Un fragment de text no publicat per 
Rauschen (ibid.: 123) fou editat per Nothomb.

90. Grosse 2001; Deutz i Deutz 2002: 36-37; Grosse 2002: 42-54 (tots amb una datació 
del text dels anys 1053-1054); Gabriele 2011: 51-60; Latowsky 2013: 74-98 (tots dos amb 
una datació del text de ca. 1080). La comparació detallada d’ambdós textos de Carlemany con-
tinua essent un desideràtum que, malauradament, no ens pertoca aquí de resoldre.

91. «Ut enim Dominus noster Ihesus Christus una cum duodecim apostolis et discipulis 
suis mundum adquisivit, sic Karolus rex Galliorum et imperator Romanorum cum his pugna-
toribus Yspaniam adquisivit ad decus nominis Dei», Pseudo-Turpí, Historia Karoli Magni et 
Rotholandi cap. 11, ed. per Hämel: 54 l. 466-470.
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rebé tots els aspectes religiosos de la vida de Carlemany —els contactes amb 
els papes i les visites a Roma,92 així com la preocupació per les esglésies de 
l’imperi, especialment la basílica d’Aquisgrà93— tenen sovint un caràcter per-
sonal, gairebé privat. El Carlemany d’Eginard no és el guerrer de Déu, que 
contribueix a la victòria de la fe cristiana amb la violència de les armes o de 
la política eclesiàstica sota la protecció de Déu, dels àngels i dels sants. Fins 
i tot la protecció dels llocs sants a Jerusalem és transmesa a Carlemany per 
Harun ar-Raixid, més per amistat que no pas per raons polítiques.94

Mentre que, d’una banda, Eginard vol esborrar qualsevol reminiscència 
d’una dimensió de política eclesiàstica o fins i tot papal en les accions religio-
ses del governador franc —per a demostrar que la sobirania de Carlemany no 
era pas una institució espiritualitzada, com el poder imperial excessivament 
espiritual de Lluís el Pietós, i que l’atenció de Carlemany per l’Església i els 
seus creients provenia no tant de l’obligació del seu mandat, sinó més aviat 
d’una religiositat personal—, de l’altra el Pseudo-Turpí desplega tota una 
gamma d’accions sobiranes comparables amb les d’un apòstol. Carlemany és 
benigne amb els sarraïns disposats a ser batejats, però dur amb els obstinats.95 
Visita la tomba de sant Jaume i li agraeix la seva ajuda.96 Fa refermar els des-
lleials en la fe mitjançant un nou bateig, fa batejar els neoconversos i fa deca-
pitar o empresonar els deslleials.97 Destrueix imatges dels ídols98 i construeix 
esglésies i monestirs.99 Després de la seva expedició militar novament reeixi-
da, col·loca bisbes i sacerdots a les ciutats.100 La imatge d’apòstol dels gentils 
pren un significat central, especialment gràcies a la descripció d’una disputa 
intel·lectual entre Carlemany i el sarraí Aigoland en el capítol 12:101 el Carle-
many sense paraules d’Eginard s’ha convertit en un disputant intel·lectual. 

 92. Ibid. cap. 10: ibid.: 13 l. 23 - 14 l. 2; cap. 19: ibid.: 24 l. 14-17; cap. 23: ibid.: 28 l. 9-12 
i cap. 27: ibid.: 32 l. 3-15.

 93. Ibid. cap. 17: ibid.: 20 l. 13-16; cap. 26: ibid.: 30 l. 25 - 31 l. 13; cap. 31: ibid.: 35 l. 19-22.
 94. Ibid. cap. 16: ibid.: 19 l. 11-26.
 95. Ibid. cap. 2: ibid.: 43 l. 92-94 i 108-113; cap. 19: ibid.: 69 l. 959-961.
 96. Ibid. cap. 2: ibid.: 43 l. 105-108.
 97. Com en la n. 95.
 98. Pseudo-Turpí, Historia Karoli Magni et Rotholandi cap. 4: ibid.: 45 l. 176-177.
 99. Ibid. cap. 5: ibid.: 46 l. 199-215.
100. Ibid. cap. 19: ibid.: 69 l. 961-962.
101. Veg. la descripció paral·lela de la disputa entre Ferracut i Rotllan sobre la fe cris-

tiana i la Trinitat com a problema per als musulmans en el cap. 17: ibid.: 63 l. 764 - 64 l. 779 
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Tanmateix, en realitat la disputa és una conversa religiosa i, amb això, és 
l’altra cara de la moneda de la lluita contra els gentils, que normalment es 
duu a terme amb l’espasa. Els papers són clarament distribuïts i es pot pre-
veure el brillant final de la conversa per part del rei franc. Al mateix temps, 
Carlemany s’asseu al tribunal, per dir-ho d’alguna manera,102 i és justament 
el camí del pelegrinatge cap a Santiago de Compostel·la allò que divideix 
els dos exèrcits enemics.103 El desencadenant de la conversa és la pregunta 
de Carlemany sobre el motiu d’Aigoland per haver pres el seu país de ma-
nera fraudulenta.104 A l’estil típicament oriental, Aigoland dubta, fent refe-
rència a  l’ascendència de Carlemany, dels seus drets de propietat territo-
rial.105 La legitimació per a l’actuació, Carlemany l’obté a través de Crist, el 
creador del cel i de la terra, que ha situat el poble cristià per sobre de tots 
els altres i, així doncs, també per sobre del poble sarraí, d’on sorgeix la tas-
ca missionera.106 Sospesar els arguments de la fe de l’altre no condueix a res. 
Per això s’ha de prendre la resolució en un duel com a decisió divina: qui 
guanya, té la millor fe i condueix el vençut al bateig. S’arriba a una succes-
sió de lluites amb un nombre de participants que va augmentant (vint, qua-
ranta, cent, dos-cents i mil), tot i que la part cristiana sempre guanya.107 
Després d’aquest desenllaç, Aigoland accepta que el cristianisme és millor 
i decideix el bateig per a si mateix i per al seu poble.

La novetat respecte a  la coneguda imatge sobre Carlemany d’Eginard, 
que s’adopta i se segueix desenvolupant de manera prudent,108 la conformen 

i la inserció posterior més explícita a ibid.: 64 l. 781 - 66 l. 859. Més informació en el capí-
tol 7.

102. «ante Karoli tribunal», Pseudo-Turpí, Historia Karoli Magni et Rotholandi cap. 12, ed. 
per Hämel: 55 l. 496.

103. «Via iacobitana dividebat utrumque exercitum», ibid.: l. 499-500.
104. Ibid.: l. 501-502.
105. Ibid.: 56 l. 512-514.
106. Ibid.: l. 514-519.
107. Cal destacar-ne la interpretació moralitzant dels cent guerrers cristians «positius», 

i. e. victoriosos, i els cent guerrers cristians «negatius», i. e. fugitius, ibid. cap. 12, ibid.: 57 l. 548-
555. Veg. ibid. cap. 8, ibid.: 49 l. 306 - 50 l. 322.

108. En comparació amb el Carlemany d’Eginard, Vita Karoli cap. 25, ed. per Holder-
Egger: 30 l. 1-7, la competència lingüística del governant franc es veu reforçada pel seu domi-
ni de l’àrab, que suposadament hauria après en la seva joventut a Toledo: Pseudo-Turpí, His
toria Karoli Magni et Rotholandi cap. 12, ed. per Hämel: 56 l. 509-511. El Carlemany del 
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també altres característiques de Carlemany que s’exposen en el Pseudo-Tur-
pí. Es tracta de les facetes del sobirà ideal del govern feudal altmedieval. El 
sobirà franc no és descrit només com a cavaller invencible,109 sinó també com 
un diplomàtic previsor i experimentat i un líder militar astut.110 També és un 

Pseudo-Turpí mostra també trets humans, perquè plora per la mort de Rotllan: ibid. cap. 25: 
ibid.: 83 l. 1386 - 84 l. 1406, talment com el Carlemany d’Eginard plora per la mort dels seus 
fills: Eginard, Vita Karoli cap. 19, ed. per Holder-Egger: 24 l. 12-14. A més a més, com en el 
Carlemany d’Eginard, és mecenes d’Aquisgrà, ibid. cap. 30, ed. per Hämel: 89 l. 1569-1578: hi 
canalitza els manantials d’aigües calentes i fredes (Eginard, Vita Karoli cap. 22, ed. per Hol-
der-Egger: 27 l. 13-21), hi decora la basílica de Santa Maria amb or i plata, així com tots els 
ornaments eclesiàstics i les imatges de l’Antic i el Nou Testament (cap. 17, ibid.: 20 l. 14-16; 
cap. 26, ibid.: 30 l. 25 - 31 l. 13; cap. 31, ibid.: 35 l. 19-22) i, entre altres coses, es fa pintar el pa-
lau amb escenes de les campanyes hispàniques i les set arts liberals. Aquests últims són, per 
tant, descrits pel Pseudo-Turpí [...] cap. 31, ed. per Hämel: 90 l. 1579 - 92 l. 1663 sobre dos 
fulls inserits en el Còdex Calixtí a principis del segle xiii. Talment com en Eginard, Vita Karo
li cap. 32, ed. per Holder-Egger: 36 l. 3 - 37 l. 16, els signes preauspicien la mort propera de 
Carlemany, Pseudo-Turpí [...] cap. 32, ed. per Hämel: 93 l. 1706 - 94 l. 1721. No forma part 
del text original del Pseudo-Turpí el cap. 20, en el qual és probable que el cap. 22 d’Eginard 
(ed. per Holder-Egger: 26 l. 19 - 27 l. 3) i els capítols següents 23, 24, 27, 24 i 25, hagin estat 
inspirats, quant a la descripció externa de Carlemany (ed. per Hämel: 72 l. 1028-1040) i a la 
seva vida privada (ibid.: 72 l. 1040-1041, 1041-1045 i 1051-1052).

109. Carlemany i Miló van col·locar-hi el rei africà pagà Aigoland, el qual aconseguí que 
les ciutats hispàniques cristianitzades per Carlemany entressin en poder seu en una nova 
campanya: Pseudo-Turpí, Historia Karoli Magni et Rotholandi cap. 8, ed. per Holder-Egger: 
48 l. 260-268. A partir d’aquest moment, el text descriu un duel de cavallers entre el dirigent 
pagà i el dirigent cristià en llocs canviants (en ciutats sud-occidentals de França i septentrio-
nals d’Hispània). Les batalles entre els sarraïns d’Aigoland i els homes de Carlemany, que es 
mantenen en igual força entre si, s’acaben gairebé exclusivament amb la mort dels gentils: 
ibid.: l. 269-278. El mateix Carlemany, després que el seu cavall fos occit, continua lluitant 
dempeus amb la seva espasa «Gaudiosa» i mata nombrosos sarraïns: ibid.: 49 l. 296-299; veg. 
també el cap. 10: ibid.: 52 l. 386-388 i el cap. 18: ibid.: 68 l. 933 - 69 l. 938. La batalla roman 
oberta, però Aigoland fuig a Lleó l’endemà, quan Carlemany rep reforços procedents d’Ità-
lia: ibid.: l. 299-303.

110. Disfressat de missatger, Carlemany va anar a trobar Aigoland, tot encaminant-se cap 
a Agen: n’espià la fortificació de la ciutat i la conquerí després d’un llarg setge: cap. 9, ibid.: 50 
l. 341 - 51 l. 367. Però Aigoland ja havia fugit prèviament: ibid.: 51 l. 363-364; veg. cap. 10: 
ibid.: 52 l. 392-393 pel que fa a la Santonja. En la batalla contra les màscares fantasma d’Ebra-
him i d’Almansor, Carlemany permet que es tapin els ulls i les orelles dels seus cavalls perquè 
no sentin por: cap. 18: ibid.: 68 l. 920-929.
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sobirà de la justícia i de la pau,111 un jutge recte i sever,112 un terratinent113 i un 
patró de tots els estaments socials.114

Per acabar, passem a donar un cop d’ull a les antigues i noves qüestions de 
la investigació sobre el Pseudo-Turpí: la pregunta central de per què l’autor 
se serveix d’un pseudònim de Reims115 que es pot resseguir en les fonts i en-

111. Carlemany afranquí tots els esclaus a França i els seus descendents, també amb vista 
al pelegrinatge armat contra els gentils a Hispània: cap. 11, ibid.: 52 l. 402-408. Alliberà els 
presoners, feu caritat als pobres: cap. 32, ibid.: 93 l. 1698-1700, pacificà els malèvols, retornà 
als dignataris el seu honor, organitzà tots els destres en les armes i els escuders militars, i es 
guanyà els caiguts de la seva gràcia de nou: cap. 11, ibid.: 52 l. 408 - 53 l. 414.

112. Carlemany descobreix la traïció de Ganeló a través d’un duel amb un substitut i l’es-
quartera en quatre parts: cap. 26, ibid.: 85 l. 1439-1453.

113. Arran del triomf sobre Ebrahim i Almansor, Carlemany divideix les regions i provín-
cies d’Hispània: cap. 18, ibid.: 69 l. 946-954.

114. En general, cap. 13: ibid.: 57 l. 565 - 58 l. 600: abans del baptisme d’Aigoland, hi ha 
una conversa sobre els diversos estaments socials que mengen a la taula de Carlemany: soldats, 
monjos, canonges, clergues i altres. Carlemany explica a Aigoland l’ordre social. Els tretze po-
bres mal vestits que s’asseuen a terra sense taula parada, reben menys menjar i beure i simbo-
litzen els apòstols, són per a Aigoland la raó per rebutjar el baptisme, perquè la religió que no 
auxilia els pobres cal que sigui falsa. Com a conseqüència, Carlemany tindrà tots els pobres del 
seu exèrcit vestits i alimentats amb cura.

115. L’(arque)bisbe de Reims, Tilpin, apareix esmentat en les fonts següents: l’única font 
contemporània i forana de Reims és 1) la del concili romà del 769, en el qual Tilpin va parti-
cipar: Concilium romanum, a. 769, ed. per Werminghoff: 75 l. 13 (i 80 l. 11-12). Gairebé totes 
les altres fonts proporcionen fragments d’una imatge sobre Tilpin reconstruïda per Hincmar 
de Reims i la literatura de Reims que es deriva d’aquest. Com a model d’interpretació per a la 
seva època, Tilpin s’estilitza com a reparador de l’expropiació de Carles Martell i com a pri-
mer bisbe del segle viii amb nova capacitat d’actuació. 2) En la carta, datable com a molt aviat 
a mitjan segle ix (852), falsificada o  interpolada, del papa Adrià I a Tilpin (JE, núm. 2411; 
Pseudo-Adrià I, Epistola, ed. per Lesne: 349-351) —carta que fou integrada parcialment en 
el cap. 14 de la Vita Rigoberti episcopi Remensis pels volts del 888, ed. per Levison: 71 l. 1-13; 
Tilpin 70 l. 31, i passà a través d’aquesta biografia en la Historia Remensis ecclesiae II 13, de Flo-
doard, del 948-954, ed. per Stratmann: 162 l. 26 - 163 l. 10; Tilpin ibid.: 162 l. 24—, s’hi re-
gistra el vistiplau papal definitiu per a Tilpin quant als privilegis institucionals de la provín-
cia eclesiàstica i del metropolità de Reims. Altres fragments d’aquesta carta papal, transmesos 
per compte propi, es poden trobar ibid. II 16, ibid.: 167 l. 14-22 (Tilpin ibid.: l. 13) i II 17, ibid.: 
168 l. 5-10 (Tilpin ibid.: l. 6) així com ibid.: 168 l. 12 - 169 l. 35. 3) L’Opusculum lv capitulorum 
adversus Hincmarum Laudunensem 16 de Hincmar, del 870, hi fa referència: «Sed et Adrianus 
papa Thilpino predecessori nostro talia suae auctoritatis privilegia et sibi commisse  ecclesie 
dedit, sicut scripta, quae habemus, demonstrant», ed. per Schieffer: 196 l. 28-29. 4) Hincmar 
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via la seva carta dedicatòria a Leoprand, el suposat degà de la col·legiata de la 
Mare de Déu d’Aquisgrà, encara no s’ha respost de manera concloent. Atès 
que es tracta d’un text sobre Carlemany, el seu enviament fingit a Aquisgrà, 
l’indret de sepulcre i de memòria de Carlemany, és obvi. El pseudònim del 
bisbe de Reims, que va viure realment durant la segona meitat del segle viii, 
reforça els esforços d’autenticació de l’autor anònim, que es designa com 
a «sedulus Karoli magni imperatoris in Yspania consocius»116 i que hauria 
vist els fets miraculosos i la campanya triomfal de Carlemany a la Hispània 
sarraïna amb els seus ulls: «quae propiis occulis intuitus sum».117 Tanma-
teix, l’autor anònim del segle xii ja no havia de proporcionar la vinculació del 
testimoniatge ocular de Tilpí/Turpí amb la campanya hispànica de Carle-
many i Rotllan. Com a acompanyant de Carlemany i Rotllan, l’arquebisbe 

permet a Pipí el Breu, en la seva Vita (II) S. Remigii episcopi Remensis de ca. 878, de restaurar els 
béns eclesiàstics de Reims i nomenar bisbe Tilpin, ed. per Krusch: 252 l. 6-8. 5) El tractat De 
villa Novilliaco d’Hincmar, de probablement el mes de març/agost del 876, mostra que Tilpin 
havia mort l’any 23è després de la donació de Carloman (771?), ed. per Holder-Egger: 1168 
l. 1-2; ed. per Mordek: 103 l. 14-15. 6) En l’epitafi en vers d’Hincmar sobre Tilpin, que es 
conserva en la Historia Remensis ecclesiae II 17 de Flodoard, s’hi subratlla (v. 3-4) que Tilpin va 
ser primerament monjo a Saint-Denis, Hincmar de Reims, Carmina, ed. per Traube: 409-410 
núm. iv; Historia Remensis ecclesiae, ed. per Stratmann: 171 l. 16-25; veg. també ibid.: 168 l. 3. 
7) La Historia Remensis ecclesiae II 17 de Flodoard afirma, a més a més, que Tilpin va tornar 
a adquirir els béns eclesiàstics: ibid.: 169 l. 36 - 170 l. 4 i 171 l. 12-13, establí a Saint-Remi 
monjos: ibid.: 170 l. 6-9, i els reis francs li confirmaren la immunitat de la seva església i li ofe-
riren altres privilegis: ibid.: l. 9-15 i 171 l. 6-8, 170 l. 15-23, 170 l. 24 - 171 l. 3, 171 l. 8-11; veg. 
III 20: ibid.: 267 l. 5-11, i que va morir en el 47è any del seu episcopat: ibid.: 171 l. 13-14. A pe-
tició de Carlemany, s’hi diu que Tilpin hauria rebut el pal·li: II 17: ibid.: 168 l. 6-10; veg. tam-
bé ibid.: 171 l. 4-6. 8) En el passatge II 18, s’hi declara que Wulfar era el successor de Tilpin: 
ibid.: 172 l. 2. 9) En la Passio SS. Timothei et Apollinaris martyrum I 4, en la redacció de Flodo-
ard, s’hi afirma que Tilpin hi hauria fet l’elevatio de les relíquies d’aquests màrtirs: ibid.: 69 
l. 31-32. 10) El manuscrit, probablement produït sota l’abadiat d’Odbert de Saint-Bertin (986-
1007), amb els Annals imperials de Saint-Omer, avui Saint-Omer, Bibliothèque municipale, 
Ms. 706, té afegida la següent informació en l’informe anual del 789: «Hoc vero anno, ut com-
putatum est, despositio fuit Tilpini episcopi iii Non. Semptembr.», Annales regni Francorum, 
ed. per Kurze: 84 l. 25-26. Crida l’atenció que, entre aquestes fonts (suposadament) històri-
ques, no n’hi hagi cap de contemporània, o dels s. ix-x, provinent de Saint-Denis sobre Tilpin, 
si bé aquest mateix monestir, al segle xi, pot presumir d’una font que Turpí ja ha esmentat di-
verses vegades en el context de la llegenda de Carlemany: com en la n. 118.

116. Pseudo-Turpí, Historia Karoli Magni et Rotholandi Prologus, ed. per Hämel: 37 l. 9.
117. Ibid.: 38 l. 1.
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de Reims, Tilpí/Turpí, ja havia estat introduït en la Nota Emilianense nord-
hispànica de 1065-1075 i en la versió més antiga, en la qual aquesta es basa, 
de la coneguda Chanson de Roland del nord de França dels voltants de l’any 
1100,118 fins i tot si ell havia mort amb la rereguarda franca a Roncesvalls, 
cosa que el Pseudo-Turpí ja no podia sostenir, puix que, en cas contrari, se 
n’hauria perdut el testimoniatge fictici. 

L’autor igualment desconegut de la Chanson de Roland devia saber, pel seu 
coneixement de l’any 778, la coincidència d’edat entre Tilpí i Carlemany. Avui 

118. 1) «episcopo domni torpini», Nota Emilianense, ed. per Alonso y Fernández de las 
Redondas: 9. 2) Chanson de Roland, ed. per Short. Sense menció explícita de l’episodi de Ron-
cesvalls, el Turpí llegendari també es detecta en els textos següents: 3) És esmentat tres vega-
des en la Descriptio qualiter Karolus Magnus clavum et coronam Domini a Constantinopoli Aquis
grani detulerit, escrita per a Saint-Denis durant la segona meitat del segle xi, ed. per Rauschen: 
108 l. 9 i 121 l. 24-25; ed. per Nothomb: 209 l. 2; ed. per Deutz i Deutz: 342 l. 6-7 i 353 
l. 15-16. 4) En un diploma de Carlemany falsificat pels volts del 1090 per a la comunitat de ca-
nonges de Sant Iriès (al sud de Llemotges), es posa en relació la fundació del monestir amb 
Pipí el Breu i el trasllat de l’emperador (!) Carlemany a Hispània. Turpí hi apareix anomenat 
entre els testimonis. La falsificació datada del 794 és una llegenda de fundació del monestir en 
forma de document. La seva font va ser un text relacionat amb la Nota Emilianense: Diplomata 
Karoli Magni, ed. per Mühlbacher: 356-357 núm. 251. 5) En una altra llegenda de la fundació 
de l’abadia benedictina de Sant Joan de Sòrda (al sud de Dacs) —situada al camí francès de 
sant Jaume—, inspirada probablement a través del Pseudo-Turpí (cap. 5, ed. per Hämel: 46 
l. 212) i publicada en forma d’un diploma falsificat durant la primera meitat del s. xii, Turpí 
encara no hi és anomenat. Diu la llegenda que Carlemany va fundar el monestir per a adonar-se 
de la misericòrdia i la intercessió divina de sant Joan Baptista en la lluita que arribaria contra 
els sarraïns. A causa de l’esment de l’any 778, el falsificador també hauria hagut de conèixer 
una font històrica dels esdeveniments de Roncesvalls (com en la n. 88): Diplomata Karoli Mag
ni, ed. per Mühlbacher: 314-315 núm. 230. 6) Un diploma de Carlemany, un xic posterior, 
suposadament del 800, adreçat a Saint-Jean-de-Sorde, pretén aportar proves que Carlemany 
i Turpí en consagraren personalment els altars de l’abadia i Carlemany enterrarà el caigut Tur-
pí en aquest monestir, després d’haver retornat d’Hispània. Aquest últim missatge pressuposa 
el coneixement de la Chanson de Roland, que, a diferència del Pseudo-Turpí, relata la mort de l’ar-
quebisbe de Reims abans de la mort de Carlemany: ibid.: 567-568. 7-10) Altres diplomes de 
Carlemany falsificats del segle xii són els privilegis de Saint-Denis dels anys 812 i 813: ibid.: 
421-422 núm. 282 i 429-420 núm. 286, en què Turpí apareix en la llista de testimonis com 
a arquebisbe de Reims, llavors el de San Pietro al Monte Piciaculi de l’any 802: ibid.: 384-385 
núm. 264, en què l’«archipraesul» Turpí actua com a canceller, i, finalment, el de Saint-Remi, 
de l’any 813: ibid.: 425-426 núm. 284, l’únic document que utilitza l’antropònim històric de 
Reims «Tilpin» («Thilpinus»). Quant a les llegendes medievals de Carlemany al sud de Fran-
ça en general: veg. Remensyder 1995.
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hi ha el consens generalitzat que el segon llibre del Pseudo-Turpí es basa en 
la Chanson de Roland, tant pel que fa al contingut com pel que fa a la concep-
ció.119 Aquesta matèria de Rotllan és elaborada de nou per a la ja virulenta tra-
dició jacobea a Santiago, de manera que els fets dramàtics de Roncesvalls s’in-
corporen a una biografia doble de Carlemany i Rotllan, l’objectiu de la qual és 
provar la justificació històrica del culte a sant Jaume a través del primer recon-
queridor i pelegrí, Carlemany. La versió més antiga de la Chanson de Roland no 
conté cap tipus d’indicació sobre sant Jaume o el seu culte a Hispània, mentre 
que, ja a la mateixa època, l’Annolied n’esmenta el sant.120 Encara més, Carle-
many —potser animat per la biografia de Carlemany d’Egi nard121— hi invoca 
sant Pere, quan es dirigeix a la batalla contra els gentils i quan s’assabenta de 
la mort de Rotllan.122 No serà fins a les versions més recents de la Chanson 
de Roland francesa i altres chansons de geste que sant Jaume, sota la influència del 
ja divulgat Pseudo-Turpí, ocupa el seu lloc. Per tant, l’autor anònim de la bio-
grafia doble de Carlemany i Rotllan és l’inventor de la veneració jacobea fic-
tícia de Carlemany, que veu en el sant de Compostel·la el seu protector en la 
lluita contra els sarraïns. El detonant per a la conceptualització de la Chanson 
de Roland i altres chansons de geste del segle xi al servei de la idea de croada his-
pana podria haver estat la Descriptio de Saint-Denis. L’autor desconegut am-

119. La riquesa de motius (Motivschatz) de la Chanson de Roland ja estava estesa pels volts de 
mitjan segle xii. Wibald de Stablo, per exemple, és coneixedor que Rotllan va ser descrit pels 
cantors contemporanis com a fill de la germana de Carlemany; veg. la seva notícia que es dona 
en les anomenades glosses de Steinfeld, en el conegut passatge de Rotllan en la Vita Karoli 
cap. 9 d’Eginard: «De hoc nostri cantores multa in carminibus cantant · dicentes eum fuisse fi-
lium sororis karoli regis», ed. per Holder-Egger: 12 l. 29-30 (segons Londres, British Library, 
Add. 21109, fol. 30v). No és prou clar de quin cant és la notícia, datada de principis del segle xi, 
present en el manuscrit París, Bibliothèque nationale de France, Ms. lat. 5354, fol. 61va, en què 
al final de la Vita Karoli d’Eginard es relata: «Reliqua actuum eius gesta · seu et que in carmini-
bus vulgo canuntur de eo · non hic · pleniter sunt descripta · sed require in vita quam alchuinus 
de eo scribit ; Explicit». Per a la famosa batalla de Hastings del 1066, el cronista anglès Wil-
liam de Malmesbury testifica ca. el 1125 que els normands van cantar una cançó de Rotllan: 
«Tunc cantilena Rollandi inchoata, ut martium viri exemplum pugnaturos accenderet, incla-
matoque Dei auxilio prelium consertum bellatumque acriter, neutris in multam diei horam ce-
dentibus», Gesta regum Anglorum III 242, 2, ed. per Mynors (†) et al.: 454 l. 12-15.

120. «seinte Iacôbus in Hierusalem, / nû is her dar in Galîcia bistén», Annolied 5 v. 11-12, 
ed. per Nellmann: 10.

121. Eginard, Vita Karoli cap. 31 i 33, ed. per Holder-Egger: 32 l. 3-6 i 10-15 i 40 l. 17-21.
122. Chanson de Roland v. 2998, ed. per Short: 202.
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plia així la tradició de la trobada de la tomba de sant Jaume durant el regnat 
de Carlemany, que ja es testimonia a finals del segle xi a Santiago de Compostel-
la. Per a proveir la seva font llatina d’una autenticitat addicional, l’arquebisbe 
de Reims, el paper de testimoni del qual destaca a través del marc literari al 
principi i al final del text, se serveix, com a testimoni ocular, no només de les 
escaramusses de Roncesvalls, sinó també del conjunt d’esdeveniments.

El desencadenant de la petició de Leoprand hauria estat que aquest no 
trobava les proeses de Carlemany a Hispània, tot i la seva difusió a la crònica 
reial de Saint-Denis: «Etenim magnalia divulgata, que rex in Yspania gessit, 
sancti Dionisii cronica regali, ut michi scripsistis, reperiri plenarie auctoritas 
vestra nequivit».123 A quin text, però, es referia el Pseudo-Turpí amb «sancti 
Dionisii cronica regalis»? Per ventura estava pensant, malgrat tota la fictici-
tat, en una de les col·leccions més antigues de textos de Saint-Denis, com 
s’havia conservat en el manuscrit París, Bibliothèque Mazarine, Ms. 2013? 
En qualsevol cas, el coneixement d’una crònica reial a  Saint-Denis revela 
l’enigmàtic autor com a home del segle xii, atès que fins avui no es coneix cap 
activitat historiogràfica a gran escala abans de l’abadiat de Suger. 

Això podria ser un indicador que l’autor hauria buscat per al seu projecte 
fonts adients al nord de França o que, com a intel·lectual del nord de França, 
coneixia les fonts de la seva pàtria. Arribats aquí, cal preguntar-se a partir de 
quines fonts el Pseudo-Turpí hauria pogut obtenir informació sobre Leo-
prand i en quins indrets estaven a l’abast.

La situació fingida de la dedicatòria encaixa perfectament en l’autoper-
cepció de la contemporània col·legiata de la Mare de Déu d’Aquisgrà, que 
agraïa qualsevol nou text sobre Carlemany a  causa dels seus esforços per 
a obtenir la canonització del sobirà al si de la pròpia església, que es poden 
testimoniar el 1165 i que van concloure a finals del mateix any; no és casual 
que el nou text hispànic de Carlemany trobi recepció en la mateixa biografia 
de Carlemany d’Aquisgrà, la Vita Karoli Magni Aquisgranensis.124 La transferi-

123. Pseudo-Turpí, Historia Karoli Magni et Rotholandi Prologus, ed. per Hämel: 38 l. 19-21.
124. Un indici de les circumstàncies de la recepció es troba en la forma, lleugerament al-

terada, de la carta de Leoprand, que va ser inclosa en el pròleg del llibre III de la Vita Karo
li Magni Aquisgranensis: «In presentiarum igitur tercie huius distinctionis inicium ab ea epis-
tola assumemus, quam Tulpinum Remensem archiepiscopum Leobrando Aquisgranensi 
decano transmisisse in chronicis Francorum apud sanctum Dyonisium in Francia repperi-
mus», ed. per Rauschen: 67 l. 11-15; ed. per Deutz i Deutz: 202 l. 18-21. Es deia encara, en 
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bilitat de la imatge polititzada de Carlemany als interessos del poder polític 
de Frederic I Barba-roja no va tenir la més mínima importància en la ràpida 
recepció del text hispànic de Carlemany. Potser hi havia també una raó de ca-
ràcter totalment pragmàtic, en aquesta prompta reacció literària precisament 
a Aquisgrà, indret de Carlemany.

Els clergues de la col·legiata de la Mare de Déu d’Aquisgrà, d’ençà de la 
publicació del text del Pseudo-Turpí, per ventura no havien de témer una si-
tuació de rivalitat amb Compostel·la, la qual, tot i no posseir cap relíquia de 
Carlemany, a través del nou text atribuïa el pelegrinatge jacobeu internacional 
a la iniciativa de Carlemany i l’estilitzava com a apòstol dels hispans i màrtir 
en les croades contra els gentils, i amb això convertia la seu episcopal nord-
occidental d’Hispània en un perillós rival per a la memòria actual de Carle-
many? Al principi del text, el Pseudo-Turpí havia col·locat a propòsit l’es-
mentada visió de sant Jaume i hi havia descrit el camí d’estrelles, el qual 
—amb els dos pols externs entre Frísia i Galícia, Aquisgrà i Compostel·la— 
vinculava els suposats centres de veneració i de memòria de Carlemany, és 
a dir, els dos extrems que abasta l’imperi carolingi: «a mari usque ad mare».125 
A més a més, en el prefaci del text es descrivia una relació d’intercanvi entre 
l’arquebisbe de Reims, Turpí, i el degà d’Aquisgrà, Leoprand, l’objecte del 
qual —Carlemany— unia dos altres centres de memòria de Carlemany i, al 
mateix temps, pretenia emfatitzar la ignorància d’Aquisgrà respecte a les he-
roïcitats hispàniques de Carlemany. Segons això, el Pseudo-Turpí era un text 
que relacionava entre si els centres més importants de la memòria altmedie-
val de Carlemany i així formulava la idea d’un imperi carolingi ampli, i repre-
sentava també un paper històric fictici de Carlemany respecte a la fundació 
del culte gallec sobre la seva persona a Compostel·la, de manera que cal pre-
guntar-se si no precisament per això la canonització del sobirà enterrat 

la carta de Leoprand del Pseudo-Turpí: «Etenim magnalia divulgata, que rex in Yspania gessit, 
sancti Dionisii cronica regali, ut michi scripsistis, repperiri plenarie auctoritas vestra nequi-
vit», Pseudo-Turpí, Historia Karoli Magni et Rotholandi Prologus, ed. per Hämel: 38 l. 19-21. 
No es troba pas cap identitat entre la «sancti Dionisii chronica regalis» i la «chronica Franco-
rum apud Sanctum Dyonisium in Francia». L’autor de la Vita Karoli Magni Aquisgranensis pro-
bablement vol dir que ell ha dibuixat la seva versió del Pseudo-Turpí a partir de la cronística 
de Saint-Denis.

125. Pseudo-Turpí, Historia Karoli Magni et Rotholandi cap. 1, ed. per Hämel: 41 l. 42-43 
i 42 l. 72.
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a Aquisgrà hauria estat un intent de dret canònic irrevocable d’una superació 
insuperable de Compostel·la. Així doncs, la Vita Karoli Magni Aquisgranensis 
hauria de ser interpretada com un intent literari, mitjançant una vasta consi-
deració, gairebé completa, de tots els textos sobre Carlemany aleshores dis-
ponibles des de la nova perspectiva de l’ideal contemporani de santedat d’un 
governant seglar, de presentar un «hipertext» sobre Carlemany. No és casual 
que l’autor d’Aquisgrà hagi escollit, de les fonts sobre Carlemany, intencio-
nadament els aspectes adients per al seu text.126 La Vita Karoli Magni Aquis
granensis seria una resposta resumida, però al mateix temps focalitzadora, per 
a gairebé tots els textos sobre Carlemany disponibles al segle xii, però espe-
cialment seria una reacció al nou text hispànic sobre ell i una resposta que 
conformava, de fet, la conclusió de la formació de les biografies independents 
sobre Carlemany des del segle ix.

El sobirà franc com a apòstol d’un poble, aquí dels hispans i gallecs, encai-
xava molt bé amb les necessitats de les persones implicades en la canonització 
de Carlemany, atès que el culte recentment iniciat a Carlemany havia d’adop-
tar una funció política per a l’emperador de Staufen, Frederic I Barba-roja. 
L’apostolicitat del predecessor en el càrrec es va estendre festivament en el 
privilegi de Barba-roja del 8 de gener de 1166 per a la ciutat d’Aquisgrà,127 
però també en la Vita Karoli Magni Aquisgranensis per a la totalitat dels pobles 
pagans que havien estat convertits per ell.128 A més a més, ja en la biografia 

126. El resultat és també el desig no acomplert d’investigar la tècnica de selecció literària 
i la perspectiva de l’autor de la Vita Karoli Magni Aquisgranensis que s’hi pot veure. Per exem-
ple, en la recepció de la Descriptio en la Vita Karoli Magni Aquisgranensis, el text només es re-
prèn fins al trasllat de les relíquies de la Passió cap a Aquisgrà. El trasllat posterior a Saint-
Denis en època de Carles el Calb hi ha estat omès.

127. «In fide quoque Christi dilatanda et in conversione gentis barbarice fortis athleta fuit 
et verus apostolus, sicut Saxonia et Fresonia atque Westphalia, Hispani quoque testantur et 
Wandali, quos ad fidem catholicam verbo convertit et gladio», Diplomata Friderici I, ed. per 
Appelt et al.: 432-434 núm. 502, 432 lín. 35-38.

128. Tot i que la recepció del Pseudo-Turpí (III 1-7) només té en compte els hispans, en 
el cap. III 1, ed. per Rauschen: 68 l. 15-20; ed. per Deutz i Deutz: 204 l. 24-29 (segons el cap. 
1, ed. per Hämel: 41 l. 39-45), hi apareixen mencionats els països sotmesos per Carlemany 
i portats al cristianisme. El capítol III 11, ed. per Rauschen: 78-81; ed. per Deutz i Deutz: 
234-240, fins i tot és titulat «De venerabili apostolatu cari Deo Karoli magni», i s’hi men-
cionen els saxons, hispans, frisis, wends i molts altres pobles, ed. per Rauschen: 78 l. 27 - 79 
l. 1; ed. per Deutz i Deutz: 234 l. 3-6, i Carlemany entrarà al Judici Final com a apòstol dels 
saxons i de nombroses altres terres, ed. per Rauschen: 80 l. 26-32; ed. per Deutz i Deutz: 
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del Pseudo-Turpí, amb el motiu del martiri de Carlemany en la lluita his-
pànica contra els gentils,129 s’adduïa un altre argument per a la seva canonit-
zació a Aquisgrà que després ha estat documentat de fet en el privilegi de 
Barba-roja.130 I, finalment, el diploma falsificat de Carlemany D 286 per 
a Saint-Denis —base dels capítols 19 i 30 corresponents del Pseudo-Turpí—, 
que havia de convertir l’abadia del nord de París en el centre del regne de 
França i que, mitjançant el capítol 19 del Pseudo-Turpí, postulava el mateix 
per a Santiago de Compostel·la a Galícia, ha propiciat que l’indret de memò-
ria de l’emperador carolingi més important s’elevi al rang de capital de l’im-
peri que ell va fundar,131 gràcies al diploma falsificat de Carlemany d’Aquis-
grà D 295,132 inserit en el privilegi de Barba-roja d’Aquisgrà,133 i gràcies a la 
biografia de Carlemany d’Aquisgrà.134 A diferència de Saint-Denis i Santiago 
de Compostel·la, a Aquisgrà el mateix Carlemany era el sant, sobre qui se 
centrava la idea de capital de l’imperi:135 aquest fet explica el motiu pel qual 

238 l. 6-10. Veg. també el cap. III 16: «devotio tamen consecravit in confessorem, quem Saxo-
num populus caractere fidei ipso auctore insignitus una cum aliis quampluribus apostolice 
dignitatis consortem praedicavit», ed. per Rauschen: 89 l. 38 - 90 l. 2; ed. per Deutz i Deutz: 
262 l. 24-26.

129. Com en la n. 53. 
130. «Licet etiam ipsius animam gladius non pertransierit, diversarum tamen passionum 

tribulatio et periculosa certamina et voluntas moriendi cotidiana pro convertendis incredulis 
eum martyrem fecit», Diplomata Friderici I, ed. per Appelt et al.: 432 l. 38-40. Una posició gai-
rebé oposada a la del Pseudo-Turpí és la presa per la Vita Karoli Magni Aquisgranensis III 16: 
«Quem [sc. «Karolum»] etsi tortura penarum non efficit martirem», ed. per Rauschen: 89 
l. 37-38; ed. per Deutz i Deutz: 262 l. 24.

131. Diplomata Karoli Magni, ed. per Mühlbacher: 442 l. 14-35 i 442 l. 39 - 443 l. 1; Di
plomata Aquisgranensia, ed. per Meuthen: 114 l. 55 - 115 l. 81 i 114 l. 86-91, així com Vita Ka
roli Magni Aquisgranensis, ed. per Rauschen: 41 l. 24 - 42 l. 18 i 42 l. 23-28; ed. per Deutz 
i Deutz: 122 l. 11 - 124 l. 13 i 124 l. 18-22.

132. Diplomata Karoli Magni, ed. per Mühlbacher: 441-443 núm. 295; Diplomata Aquis
granensia, ed. per Meuthen: 113-115 núm. 1.

133. Diplomata Friderici I, ed. per Appelt et al.: 433 núm. 502 l. 18.
134. Anomenada Pragmatica sanctio, el diploma falsificat de Carlemany hi és integrat (a par-

tir de Diplomata Karoli Magni, ed. per Mühlbacher: 441 l. 44) en la Vita Karoli Magni Aquisgra
nensis I 16, ed. per Rauschen: 41 l. 2 - 43 l. 21; ed. per Deutz i Deutz: 120 l. 7 - 126 l. 12.

135. «Letetur igitur et exultet ineffabili gaudio Aquisgranum caput civitatum [...] quod 
[...] in capite corone  positum [...] illo singulari et corporali gaudet patrono, qui christiane  fidei 
illustratione et legis, qua unusquisque vivere debeat, Romanum decorat imperium», Diploma
ta Friderici I, ed. per Appelt et al.: 433 núm. 502 l. 19-23.
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la formulació de la idea de l’imperi estava en estreta correlació amb la cano-
nització de Carlemany.

La imatge del governant present en el Pseudo-Turpí, que aquí es pot reco-
nèixer com a polifacètica, apareix tant en el privilegi d’Aquisgrà de Barba-roja, 
com en la nova biografia de Carlemany d’Aquisgrà. Per això es pot afirmar 
amb bona raó que la fisonomia de Carlemany del Pseudo-Turpí, certament 
innovadora per la seva complexitat, ha contribuït d’una manera cabdal al des-
envolupament de la figura del sobirà franc com a sant polític de l’imperi, que 
arriba al seu terme mitjançant la canonització del 1165.

6.6. Apèndix: una nova edició del prefaci  
de Geoffroi de Breuil en el Pseudo-Turpí 

Ja en un altre lloc he pogut referir-me a la necessitat de fer una nova edició del 
prefaci del prior de Visoas, Geoffroi de Breuil, a la seva edició del Pseudo-
Turpí (BHL 1601), que ha estat transmesa pel manuscrit de la baixa edat mit-
jana París, Bibliothèque nationale de France, Ms. lat. 5452, fol. 115r/v (= P).136 
L’inici d’aquest prefaci ja havia estat publicat al segle xvii per A. Oihénart 
(= O)137 i, a continuació, per P. Bayle (= B).138 Les primeres edicions comple-
tes, no exemptes d’errors, van ser realitzades per F. Arbellot l’any 1888 (= A)139 
i, sense tenir notícia d’aquesta edició, pels bol·landistes dos anys més tard 
(=  I).140 Sense esmentar aquestes edicions, C. Meredith-Jones publicava el 
prefaci l’any 1936 amb nombroses errades de lectura141 (= M).142 Finalment, 
en el lloc esmentat, jo mateix vaig publicar l’inici del prefaci a partir directa-
ment del manuscrit.143 A continuació copio el text complet, mantenint la gra-
fia i la puntuació originals:

136. Tischler 2001a, 2: 1271 n. 1117.
137. Geoffroi de Breuil, Prologus, ed. per Oihénart.
138. Geoffroi de Breuil, Prologus, ed. per Bayle. La primera i la segona edició del diccio-

nari no les tenia a l’abast.
139. Geoffroi de Breuil, Prologus, ed. per Arbellot.
140. Geoffroi de Breuil, Prologus, ed. per Catalogus codicum hagiographicorum.
141. Hämel 1938: 251.
142. Geoffroi de Breuil, Prologus, ed. per Meredith-Jones.
143. Com en la n. 136.
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(fol. 115r) Gaufredus1 prior2 vosiensis3 . sacro marcialis4 conventui et universo cle-
ro5 lemovicensi6 . climatis gaudiis sempiternis prefrui . Egregios invicti regis7 ka-
roli8 triumphos ac precelsi9 comitis10 rotolandi11 predicandos12 agones in hyspa-
nia13 gestos14 nuper ad vos15 ex esperia16 delatos gratanter excepi et ingenti studio 
corrigens scribere feci . Maxime17 quia18 apud nos actenus19 ista latuerant20 nisi 
que21 ioculatores22 in suis preferebant23 cantilenis . Quia vero scriptura ipsa scrip-
torum24 vicio25 depravata26 ac pene27 deleta fuerat non sine magno studio decoran-
do correxi non superflua addends . Sed28 que29 minus30 erant necessaria subtra-
hens31 Ne32 quis me putet reprehendre33 inclite34 laudis turpinum35 qui se ipsa36 
scripsisse fatetur ego37 tanti pontificis38 oratibus39 mihi40 a iudice41 pio dari veniam 
opto42 . Hic et enim43 gedeonis44 gladio usus est in principis milica45 qui gladium 
non perhibuit46 domini47 a peccatoris48 sanguine49 vel ‹ad›50 resectanda51 vicia52 . 
Miror tantum plurimum quod53 in eisdem54 gestis mencio55 fit56 de urbe que57 dic-
ta58 est acquitania59 presertim60 cum61 in actibus doctoris acquitanorum62 marcia-
lis63 vel temporum64 annalibus nusquam reperiatur . In vita perinde65 sanctorum 
(fol. 115v) iusti66 ac valerici67 . elegii68 atque pardulphi69 qui non procul ab illa orti70 
vel conversati fuere71 prorsus de72 ipsius nomine recitetur73 . Verumptamen74 dum 
ergo75 iussu76 egregii abatis77 petri78 cui domnus79 yzembertus80 successit subterra-
nee81 degerem82 a multis multa de hac urbe narrare audivi locum eciam civitatis 
olim famosissime83 prope briderium84 et escopiac85 que86 duo castra unus pene87 
continet locus88 ad ortum solis versus ecclesiam sancti89 petri90 de nave91 que92 sub-
terranensi93 preposito94 noscitur obedire95 argenti auri plumbi ac ferri portiuncu-
le96 quedam97 a pastoribus98 aliquociens99 ibi reperte100 sunt . Buxei101 generis ar-
busta olim102 locus retinet multa in cuius103 virgula104 quondam105 anulus106 fulvii107 
metalli reperitur108 narratur lapides109 eciam110 illic reperiebantur qui igne decocti 
in calcem vertuntur cuius111 genus lapidis de longe illic fuisse delatum ipsa asperi-
tas loci testatur . Verumptamen112 acquitanie113 tantum114 urbis ac provincie115 
utrum rex ille de quo mencio116 fit in vita beati leonardi117 extiteret118 nescitur . 
Fieri tantum119 potuit ut rex et urbis120 esset et tocius121 provincie122 sicut123 richar-
dus124 comes pictavensis125 dux est lemovicensis126 . ac tocius127 gasconie128 vel ac-
quitanie129 huius130 itaque civitatis ducis engelerii131 originem actus132 finemque ac 
urbis desolationem subsequens pagina breviter declarabit . Scribantur ergo hec133 
in generatione134 altera135 et populus qui creabitur136 laudabit dominum137 .

1 Gaufridus M  2 Prior O B  3 Vosiensis O B I  4 Marcialis O B A. Martialis M  5 Clero O B  
6 Lemovicini O B. Lem[ovicini] A. Lemovicensis I  7 invicti regis P. Regis O B. regis om. A  
8 Caroli O B A. Karoli I M  9 praecelsi O B I M  10 Comitis O B  11 Rotholandi O B. Roto-
landi A I M  12 praedicandos O B I M  13 Ispania O B. Hispania I. Hyspania A M  14 gestis 
P I M  15 nos O A  16 Esperiâ O B. Hesp[er]ia A. Hesperia I  17 maximè O B. maxime A I M  
18 quod O B  19 hactenus A I  20 ista latuerant hactenus O B  21 nisique P. nisi quae O B M. 
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ubique marg. nisi quae ? I  22 joculatores B A I  23 proferebant I. praeferebant O B M  24 
Scriptorum O B  25 vitio O B A I  26 ita O B A I M. deprivata P  27 paene I  28 sed A M  29 
quae I M. sed nec que coni. Paris 1865: 42  30 nimis M  31 non superflua subtrahens, sed 
quae necessaria aderant, addends O B  32 ne O B  33 reprehende[re] A  34 inclitae O B I  35 
Turpinum O B A I M  36 infrascripta O B  37 . Ego O B I  38 Pontificis O B  39 orati[oni]bus 
A  40 m[ihi] A  41 judice B A I  42 hucusque O B  43 et[enim] A. etenim I. et ei M  44 Gedeonis 
A I M  45 militia A  46 prohibuit A I  47 dum m[odo] A. Domini I M  48 pec[cat]oris A. prioris 
M  49 [abstineatur] add. A  50 [ad] add. I  51 ita P. resecanda A I. resertanda M  52 vitia A I. [eo 
utatur] add. A  53 Mirorum [...] quidem M. Miror tam[en] [...] quod A. Miror tamen [...] 
quod I  54 ejusdem I  55 mentio I  56 fi[a]t A  57 quae I M  58 dicata M  59 Aquitania A I M  60 
praesertim I M  61 quod A  62 Aquitanorum A I M  63 Marcialis A I M  64 temporis (ms. tem-
pore) A  65 proinde I  66 Justi A I  67 Valeria[e] I. Valerici A M  68 Elegii A I M  69 Parduphi A. 
Pardulphi I. Pandulphi M  70 orte M  71 fue[re] A  72 te M  73 reticetur I  74 Verumtamen I. 
Derumptum M  75 ita P M. ego A I  76 jussu A I  77 Albertis M  78 Petri A I M  79 dominus A  
80 Yzambertus A. Yzembertus I. Yrenibertus M  81 Subterranee A. subterraneae M  82 ita A. 
de gentem P M  83 post corr. P. famosissimae I M  84 Briderium A I M  85 Escopiac A I M  86 
qui A. quae I M  87 paene I  88 Locus A  89 Sancti I. . Etiam [in territorio] sancti A  90 Petri 
A I M  91 Nave A I M  92 quae I. qui A M  93 ita M. Subt[erre]anensi A. sub stannensi ante 
corr. P. sub Stannensi I  94 praeposito I M  95 oboedire I  96 porc[iunc]ule A. portundere P. 
portunderae I. portendere M  97 q[uon]dam A. quaedam I  98 pastorale M  99 aliquotiens I  
100 repertae I. reperire M  101 Hurci M  102 oli[m] A  103 cujus A I  104 ungula A  105 quondam 
om. A  106 an[n]ulus A  107 fulvi A I  108 [ut] add. I  109 Lapides I  110 etiam I. . Narratur etiam 
[quod] lapides A  111 cujus A I  112 acquisio fit add. et del. P. Verumpt[ame]n A. Verumtamen 
I. Derumptum M  113 Aquitanie A. Aquitaniae I M  114 tamen I M. tam A  115 provinciae I M  
116 mentio A I  117 Leonardi A I M  118 extiterit I  119 tamen A I M  120 urb[is] A  121 post corr. 
P. totius A I  122 provinciae M  123 . Sic A  124 Richardus A M  125 Pict[avie] A. Pictavensis I. 
putatus M  126 Lem[ovice] A. Lemovicensis I. lemovicis M  127 totius A I  128 Gasconie A. 
Gasconiae I. Gasconicae M  129 Aquitanie A. Aquitaniae I M  130 . Hujus A. . Huius I  131 En-
gelerii A I M  132 act[us] A  133 h[ec] A. haec I. hic M  134 ingeneratore M  135 in altera I  136 
cirabitur M  137 Dominum A I M
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7. Respostes literàries en les trobades 
cristianoislàmiques a la península Ibèrica:  

el duel entre PseudoTurpí i Pere el Venerable

7.1. Formes literàries de diàleg  
amb els musulmans al segle xii

Aquest capítol torna a reconsiderar les descripcions de trobades cristianois-
làmiques en els textos medievals, aquest cop focalitzat en el context de la pe-
nínsula Ibèrica. Ha estat elaborat arran d’un llarg projecte d’investigació 
i explica fins a quin punt, i en quines circumstàncies, els cristians s’havien 
preparat per a viure en pau o en conflicte amb l’islam, i quan i per què la pau 
o la disputa s’havien fet predominants en diferents èpoques. 

La península Ibèrica durant els segles xii-xv, distinta geogràficament i polí-
tica de la resta d’Europa, una regió de contactes, trobades, intercanvis i conflic-
tes culturals i religiosos entre cristians i musulmans, constitueix un excel·lent 
model per a analitzar aquesta qüestió. El focus de debat d’aquest capítol se cen-
trarà en dos textos llatins centrals produïts o situats dins de la cristiandat penin-
sular del segle xii: el text del Pseudo-Turpí, un relat fictici llatí sobre les campa-
nyes de Carlemany a  la península Ibèrica, i el Contra sectam Saracenorum, de 
Pere el Venerable, abat de Cluny (1122-1156), una refutació de les creences is-
làmiques. Hi examinaré les menes de comportament que es descriuen i es pro-
mouen en aquests textos, els quals mostren que els dos escriptors van proposar 
un diàleg entre ambdues fes com a mitjà per a derrotar la religió rival. No obs-
tant això, el Pseudo-Turpí també va concebre l’ús de la força física com a últim 
recurs per a aconseguir aquest objectiu, mentre que Pere el Venerable conside-
rà obligatori l’ús de l’argument raonat. Amb tot, fou aquest model de compor-
tament literari més agressiu representat pel Pseudo-Turpí el que circulà més 
àmpliament entre els públics medievals, mentre que l’obra de Pere el Venerable 
no es va difondre fora del cercle interior del monaquisme cluniacenc.

Aquests dos exemples de «comportament literari» tenen el seu origen en 
la cultura francoibèrica de la cristiandat llatina. Ambdós autors eren d’origen 
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francès i s’adreçaren a un públic específic de lectors ibèrics; tots dos són tes-
timonis en un moment determinat de l’evolució, quant a la imatge cristiana 
de l’islam al segle xii —el canvi de l’islam entès com a paganisme envers la 
consideració com a  heretgia—, que estava directament relacionat amb un 
canvi dramàtic d’estratègia en la confrontació amb l’islam. Fou en aquest 
moment quan, per primera vegada, alguns autors cristians llatins sospesaren 
seriosament el valor de l’ús de la força física amb relació a  l’ús de la força 
intel·lectual envers els musulmans. La croada encara no s’havia convertit en 
una forma generalment acceptada i institucionalitzada de trobada física con-
tra els sarraïns, i el diàleg encara no s’havia convertit en una forma establerta 
de trobada intel·lectual amb ells.

7.2. Pseudo-Turpí: de la llegenda de Carlemany  
al diàleg fictici amb els musulmans

El text de l’anomenat Pseudo-Turpí, escrit com a molt aviat el 1127/1129, 
fou una de les llegendes llatines més famoses i reeixides de Carlemany i Rot-
llan.1 El seu objectiu principal era promoure el pelegrinatge internacional 
a Santiago de Compostel·la i desenvolupar una identitat de croada cristiana 
antiislàmica entre els pelegrins i els canonges de Compostel·la.2 L’obra del 
Pseudo-Turpí sorgí d’un cercle intel·lectual canònic. El seu context original 
de transmissió, en l’anomenat Codex Calixtinus, fou el capítol catedralici de 
Santiago de Compostel·la.3 La (fictícia) dedicatòria de l’obra és adreçada 
a Leoprand, el degà del capítol d’Aquisgrà.4 L’autor va preferir la «vita reli-
giosa» canònica a la forma de vida benedictina,5 en confirmar-hi la prioritat 

1. Quant al rerefons històric i teològic d’aquest text: veg. Daniel 1975: 98-100; Tischler 
2003. Veg. també Hämel 1953. Quant a la visió general de la tradició manuscrita que s’ofereix 
en de Mandach 1961: 364-398, cal que sigui presa de manera crítica, perquè hi ha una confu-
sió entre manuscrits existents i reconstruïts, d’una banda, i versions manuscrites, de l’altra.

2. Tischler 2003: 4-5 amb n. 15-16.
3. Díaz y Díaz 1988.
4. «Turpinus [...] Leoprando decano aquisgranensi salutem in Christo», Pseudo-Turpí, 

Historia Karoli Magni et Rotholandi Prologus, ed. per Hämel: 37, l. 8-10; ed. per Herbers 
i Santos Noia: 199, l. 2-3.

5. «Quos habitu atro vides, monachi et abbates illis sanciores sunt [...]. Quos habitu can-
dido vides, kanonici regulares dicuntur, qui meliorum sanctorum sectam tenent», Pseudo-
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cronològica de la catedral de Santiago de Compostel·la com a centre espiri-
tual i polític d’un regne, per sobre de l’abadia benedictina de Saint-Denis.6 
Finalment, les donacions (fictícies) més riques de Carlemany són per al capí-
tol catedralici de Santiago de Compostel·la i per a la comunitat de canonges 
de Sant Romà de Blaia, el lloc funerari i commemoratiu de Rotllan i dels guer-
rers francs occits a Roncesvalls.7

La llegenda ens narra les campanyes militars a  la península Ibèrica del 
Carlemany més victoriós i  la derrota flagrant dels sarraïns d’al-Àndalus.8 
Dins d’aquesta història curiosa i molt cavalleresca es troben dos capítols, el 
12 i  el 17, que descriuen directament l’enfrontament entre cristians i  sar-
raïns, modelats en primer lloc com a duels d’armes, però també com a duels 
de paraules. A parer meu, aquestes dues escenes són les primeres representa-
cions literàries de diàlegs interreligiosos (ficticis) entre cristians i musulmans 
a  la Península.9 El primer és el diàleg entre Carlemany i  Aigoland, el rei 
moro i capitost militar que reconquerí gran part de la Península després del 
retorn de Carlemany a França (cap. 12); Aigoland accepta ser batejat, però 
després es desdiu de la decisió en veure com de malament els cristians ser-

Turpí, Historia Karoli Magni et Rotholandi cap. 13 («De pauperibus»), ed. per Hämel: 57, l. 577-
580; ed. per Herbers i Santos Noia: 209, l. 9-11.

6. Cap. 19 i 30, ed. per Hämel: 69-71 i 88-89; ed. per Herbers i Santos Noia: 214-215 
i 223.

7. Cap. 5 i 29, ed. per Hämel: 46, l. 201-205, 86, l. 1482 - 87, l. 1490 i 87, l. 1499-1517; ed. 
per Herbers i Santos Noia: 203, l. 23-26, 222, l. 18-23 i 222, l. 29 - 223, l. 3.

8. «Qualiter imperator noster famosissimus Karolus magnus tellurem yspanicam et galle-
cianam a potestate Sarracenorum liberavit, mirorum gestorum apices eiusque laudanda super 
yspanicos Sarracenos trophea [...]. Hic vero Karolus postquam multis laboribus per multa cli-
mata orbis diversa regna [...] ceterasque regiones innumerasque urbes a mari usque ad mare, 
divinis subsidiis munitus, invincibili brachio potencie sue adquisivit et a Sarracenorum mani-
bus abstulit, christianoque imperio subiugavit [...] ad expugnandas gentes perfidas Yspaniam 
ingressus est [...] sed hic Karolus magnus totam Yspaniam suis temporibus sibi subiugavit», 
Pseudo-Turpí, Historia Karoli Magni et Rotholandi Prologus, ed. per Hämel: 37, l. 13 - 38, l. 16, 
41, l. 39-45, 42, l. 81-82 i 45, l. 168-169; ed. per Herbers i Santos Noia: 199, l. 5-7, 201, l. 8-13 
i 38-39 i 203, l. 3-4.

9. Aquesta història sembla estar relacionada amb la conversa interreligiosa entre Bohe-
mond de Tàrent, el seu capellà i el sarraí Firouz d’Antioquia, tal com va explicar el contem-
porani Robert el Monjo, Historia Iherosolimitana V 8-9, ed. per Le Bas: 796-798; ed. per 
Kempf i Bull: 51-53, però la relació exacta roman encara per determinar: veg. de Reiffen-
berg 1838: cxci.
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veixen el seu Déu.10 Aleshores s’esdevé un segon duel de paraules entre el 
jove heroi cristià Rotllan i el gegant musulmà Ferracut, que és «de genere 
Goliath» (i.e., de la raça de Goliat, cap. 17).11

La comparació del Pseudo-Turpí de l’enfrontament interreligiós entre Rot-
llan i Ferracut amb la coneguda imatge de David i Goliat és una construcció li-
terària encastada en la rica tradició antiga i medieval de l’exegesi cristiana del 
capítol 17 del Primer llibre de Samuel.12 En la tradició llatina patrística i medie-
val, quant a tipologia i exegesi bíblica, d’ençà de, com a mínim, sant Agustí,13 el 
duel de David i Goliat, probablement el motiu més important de la iconografia 
davídica, és la millor prefiguració de la lluita victoriosa de Crist contra el dia-
ble.14 Però en la tradició eclesiàstica de l’antiguitat tardana és també un mo-
del clau per als primers màrtirs cristians que lluiten sense armes contra els seus 
enemics pagans. David, la prefiguració del Senyor, lluita sense espasa ni llança, 
ja que el Senyor és el salvador desarmat de la humanitat. En la imaginació i la 
iconografia de l’Església llatina, David també representa el guerrer valent i as-

10. Pseudo-Turpí, Historia Karoli Magni et Rotholandi, ed. per Hämel: 55-57; ed. per Her-
bers i Santos Noia: 208.

11. Ibid., ed. per Hämel: 61-67; ed. per Herbers i Santos Noia: 211-213. Quant a la ci-
tació, ed. per Hämel: 61, l. 693; ed. per Herbers i Santos Noia: 211, l. 2. La versió extensa és 
ed. per Hämel: 64, l. 781 - 66, l. 859; ed. per Herbers i Santos Noia: 212, l. 13 - 213, l. 14, 
una veritable explicació de la fe cristiana (ed. per Hämel: 63, l. 764-766; ed. per Herbers 
i Santos Noia: 212, l. 2-4), absent en la recensió original, és transmesa en les famílies de ma-
nuscrits M i A: veg. de Mandach 1961: 95 i 290-293; Hämel 1965: 24 i 26. Quant a un primer 
cop d’ull al cap. 17: veg. Daniel 1984: 206-209.

12. Nitsche 1998: 149-221 i 357-367, el qual, això no obstant, no menciona el Pseudo-
Turpí.

13. Agustí, Enarrationes in Psalmos, In Psalmum XXXIII Sermo 1, ed. per Dekkers i Frai-
pont: 273-281, 276 § 4, l. 13-16; Agustí, Enarrationes in Psalmos, In Psalmum CXLIII, Sermo ad 
plebem, ibid.: 2072-2087, 2072 § 1, l. 9-10 i 2074 § 2, l. 53-54: veg. La Bonnardiere 1956: 345. 
Quant a aquesta tradició tipològica en l’exegesi medieval de 1 Samuel: veg. Spicq 1944: 36 
i 45; Bellet 1949: 217-221; Laistner 1953; Italiani 1979; Cantelli 1990, 1: 291-372.

14. Daniélou 1957: 599 i 601; Wyss 1968: 477, 480 i 485-487. Veg. Ambròs de Milà, Ex
positio psalmi CXVIII, Litterae 18 i 21, ed. per Petschenig i Zelzer: 410 § 25 i 479 § 11, l. 2-5; 
Agustí, Sermones de Vetere Testamento, Sermo XXXII, ed. per Lambot: 400 § 5, l. 83-84, 401 § 7, 
l. 139 i 410 § 26, l. 454-455; Isidor de Sevilla, Quaestiones in Vetus Testamentum, In Regum pri
mum, ed. per Migne: 391-410, 399, l. 32-34, 41-42 i 400, l. 19 i 29-33; Beda el Venerable, In 
primam partem Samuhelis libri IV III. 17, ed. per Hurst: 147, l. 422-425, 148, l. 464-466, 149, 
l. 505-506, etc.
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tut.15 D’altra banda, Goliat, el filisteu, impressiona per la seva aparença agegan-
tada i la seva armadura pesada. Desafia Israel a un duel decisiu. Però, contra to-
tes les expectatives, el jove David el supera gràcies a la seva fona afuada, que 
dispara a l’única part vulnerable del cos (1 Sa 17, 49-51). Igual que Goliat, el ge-
gant Ferracut mor per mitjà de la seva pròpia arma: «et misit manum suam ad 
mucronem eius, et punxit eius parumper umbilicum, et evasit ab eo» – «i dirigí 
la seva mà envers el seu punyal i li perforà el melic i va escapolir-se’n».16 Aques-
ta imatge es dibuixa clarament a partir d’escrits patrístics llatins, els quals com-
paren la destrucció de Goliat per part de David amb la derrota del diable per 
part de Crist en la creu i amb la derrota cristiana d’heretges per part d’autoritats 
com ara Ambròs,17 Agustí d’Hipona,18 Gregori el Gran19 i Beda.20 La com-
paració de Goliat amb els musulmans va continuar sent utilitzada per escriptors 

15. Daniélou 1957: 596-603.
16. Pseudo-Turpí, Historia Karoli Magni et Rotholandi, ed. per Hämel: 67, l. 873-875; ed. 

per Herbers i Santos Noia 213, l. 23-24.
17. «Sicut David abstulit Goliae gladium et ipsius gladio caput eius exsecuit, sic verus Da-

vid, humilis atque mansuetus dominus Iesus, intellegibilis Goliae caput armis ipsius amputa-
vit»: Ambròs de Milà, Expositio psalmi cxviii, Littera 21, ed. per Petschenig i Zelzer: 479 § 11, 
l. 2-5.

18. «Et hoc fecit noster David, deiecit diabolum de suis; quando autem credunt magni 
eius, quos ille in manu habebat, et de quibus ceteras animas trucidabat, convertunt linguas suas 
contra diabolum; et sic Goliae de gladio suo caput inciditur», Agustí, Enarrationes in Psalmos, 
In Psalmum CXLIII, Sermo ad plebem, ed. per Dekkers i Fraipont: 2074 § 2, l. 53-57; veg. tam-
bé Claudi de Torí, xxx Quaestiones super libros Regum, ed. per Migne: 672, l. 9-14; id., Commen
tarii in libros Regum, ed. per Migne: 1069, l. 58-64; Raban Maur, Commentaria in libros IV Re
gum I 17, ed. per Migne: 53, l. 23-27; Angelomus de Luxeuil, Enarrationes in libros Regum I 17, 
ed. per Migne: 313, l. 10-15.

19. «Nam cum superbientes haereticos, et sacrae scripturae sententias deferentes, eisdem 
verbis atque sententiis quas proferunt vincimus, quasi elatum Goliam suo gladio detrunca-
mus», Gregori el Gran, Moralia in Iob xviii 16, ed. per Adriaen: 900, l. 27 - 901, l. 29; veg. tam-
bé Claudi de Torí, XXX Quaestiones super libros Regum, ed. per Migne: 672, lín. 28-31; Claudi 
de Torí, Commentarii in libros Regum, ed. per Migne: 1069, l. 79 - 1070, l. 3; Raban Maur, Com
mentaria in libros IV Regum I 17, ed. per Migne: 53, l. 41-44; Angelomus de Luxeuil, Enarra
tiones in libros Regum I 17, ed. per Migne: 313, l. 36-39.

20. «Sed et nos cum hereticorum vesaniae disputando occurrentes non aliis quam his 
quae ipsi ad nos seducendos proposuerant vel argumentationum probamentis vel testimoniis 
scripturarum convincimus eos ‹fabricatores mendacii et cultores› esse perversorum dogma-
tum gigantis profecto proterviam suo ense deicimus», Beda el Venerable, In primam partem 
Samuhelis libri IV III 17, ed. per Hurst: 161, l. 1036-1041.
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cristians: el 1300, Riccoldo de Monte Croce en Contra legem Sarracenorum va 
comparar el convenciment del musulmà amb la seva pròpia arma, és a dir, l’Al-
corà per a convèncer Goliat, amb la seva pròpia espasa.21 Aquesta és la imatge de 
la victòria del suposadament feble sobre l’aparentment invencible. Per tant, l’es-
tatura de Goliat simbolitza l’arrogància dels heretges, que seran vençuts pels 
creients ortodoxos.22 A més a més, Rotllan, el nou David, preservarà Hispània 
del domini estranger i pagà.

Aquest motiu bíblic va equiparar-se perfectament amb la percepció cristia-
na ibèrica contemporània de l’islam andalusí, ja que era un símbol d’esperança 
i d’èxit,23 i avui ens permet d’avaluar la relació entre el diàleg argumentatiu i la 
força física en la confrontació entre cristians i musulmans, ja que legitima l’ús 
de la força com a ultima ratio, últim recurs. En aquest sentit, doncs, no és es-
trany que aquesta narrativa simbòlica trobi representació arquitectònica en el 
famós palau romànic d’Estella.24 El mode de comportament literari del Pseu-
do-Turpí s’adapta perfectament a algunes tradicions de cròniques anteriors 
i contemporànies de la península Ibèrica d’entre els segles x i xii, en què el 
conflicte entre cristians i musulmans es presenta com una guerra santa.25 Els 
reis cristians es comparen amb els seus avantpassats a l’Antic Testament i la 
història del cristianisme ibèric passa a formar part, així, de la història de la pro-
vidència divina, que planifica i du a terme la salvació de la humanitat.26 

21. Cap. 2: «Sed quia ipsi Saraceni iam negarent tam miracula apostolorum quam dicta 
ipsorum pro eo quod sunt contraria Alchorano, insistendum est ad confutationem tam perfide 
legis, et ostendendum quod non sit lex Dei, et quod Saraceni tenentur recipere auctoritatem 
Evangelii et veteris Testamenti. Hoc autem ostendere possumus per ipsum Alchoranum, ut 
Golias proprio gladio iuguletur», Ricoldus de Montecrucis, Contra legem Sarracenorum, ed. per 
Mérigoux: 70, l. 61-66.

22. Aquests dos aspectes, l’arrogància i la derrota amb la seva pròpia arma, es troben pro-
blematitzats en la controvèrsia entre Lanfranc de Bec i Berenguer de Tours al segle xi: veg. 
Gibson 1978: 86. Bernat de Claravall equipara Abelard com un nou Goliat i Arnald de Brescia 
com el seu escuder: veg. la seva Epistola 189 adreçada al papa Innocenci II, Bernat de Claravall, 
Epistolae, ed. per Leclercq et al.: 12-16, 14, l. 1-14.

23. Daniel 1975: 100: «In the last resort this is a clerical fantasy of victory [...]. The days 
when men would rack their brains to understand why God should allow victory to the Mus-
lims in the East [...] were yet to come».

24. Lacarra de Miguel 1934: 330-332.
25. Linehan 1993.
26. Segons el parer de Ramírez del Río 2003: 150, la descripció contemporània dels mu-

sulmans, designats amb el terme «moabiti», és l’expressió de la legitimació literària de la guer-
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L’assoliment de l’autor en aquests dos capítols es pot resumir en tres punts. 
Va adaptar l’exegesi tradicional patrística o medieval al nou marc de la narrati-
va llegendària o hagiogràfica. El fet és que sembla que sigui el primer autor que 
utilitza la imatge autoritativa de David i Goliat com a argument bíblic per a ex-
plicar la relació entre cristians i musulmans, encara que tinguem alguns motius 
literaris antics en contextos francs i hispànics que utilitzin el duel entre l’empe-
rador bizantí Heracli i un patrici i general persa el 627 per a demostrar una di-
mensió cristianopagana similar.27 Va transposar la idea contemporània de duel 
en una nova esfera d’arguments verbals, saltant d’un enfocament en la falta ju-
rídica o moral, a la inferioritat teològica de la religió errònia. El duel és entès 
aquí com una forma de judici teològic per ordalia: victòria i derrota són indi-
cadors de la voluntat divina; el derrotat és culpable (fals), mentre que l’inno-
cent (vertader) és ajudat per Déu.28 Dit això, més tard, el canonista Huguccio 
(Hug de Pisa, † 1210) argumenta que el combat de David i Goliat no justifica 
legalment els duels: en paraules de John W. Baldwin, «their duel was permitted 
by special divine inspiration and, like the conduct of many Old Testament per-
sonages or more recent saints, their example should not set a precedent».29

Malgrat l’escenari fictici o irreal del diàleg, la comunicació interreligiosa 
ficcionada, realitzada en el segon quart del segle xii, fou el primer pas cap 
a  un veritable diàleg cristianoislàmic a  la península Ibèrica. A  més a  més, 
aquest desplaçament virtual del duel d’armes (armes com a arguments; croa-
des, guerra) al duel de paraules (arguments com a armes; diàleg) és un indi-
cador d’un canvi de mentalitat en la confrontació cristianoislàmica a la pe-
nínsula Ibèrica: per primera vegada se’ns presenta el possible ús de la raó i 
l’argumentació en lloc de la força física.

ra contra els descendents de Goliat, l’enemic d’Israel: per tant, els guerrers cristians són els 
successors legítims del poble escollit pel Déu de l’Antic Testament. Veg. també Díaz Fernán-
dez 2003: 172.

27. Fredegari, Chronica IV 64, ed. per Krusch: 152; ed. per Wallace Hadrill: 52-53. 
Veg. «Sed Cosdro more Philistinorum auctior spurium quendam, tanquam alterum Goliam, 
educit in prelio. Territi omnes Eraclii bellatores pedem subtrahunt retro. Tunc Eraclius de 
Domini confidens auxilio super eum descedens uno hostem perimit iaculo», Chronica muzara
bica cap. 3: ed. per Mommsen: 336 col. b, l. 7-13; ed. per Gil Fernández 1973: 17, l. 11-15; ed. 
per López Pereira: 26, l. 11-15; ed. per Gil Fernández 2018: 328, l. 35 - 329, l. 39.

28. Quant al tema del duel com a forma d’ordalia a l’edat mitjana: veg. Nottarp 1956: 
269-313; Lanczkowski i Stratz 1985: 101-102; Bartlett 1986: 103-126.

29. Baldwin 1961: 625.
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L’estructura conceptual dels diàlegs del Pseudo-Turpí és clarament cris-
tiana, però està situada a cavall de la confrontació física (que implica la nega-
ció de l’argumentació) i la confrontació oral (que significa la negació de la 
força física). L’aspecte cristià més important tant en el diàleg entre Carle-
many i Aigoland com en l’esdevingut entre Rotllan i Ferracut és el domini 
general del punt de vista cristià: l’autor presenta només la fe cristiana com 
a veritable pel fet de posseir arguments convincents (continguts de fe), en 
contraposició a la suposada vanitat diabòlica de l’islam.

Per exemple, el diàleg entre Carlemany i Aigoland comença amb un argu-
ment per al domini cristià sobre tots els musulmans, perquè Crist, el Senyor, 
creador del cel i de la terra, seleccionà els seus seguidors per a regnar sobre 
tots els pobles, perquè és el Senyor de tots els pobles.30 El soci cristià en el 
diàleg es converteix en el mestre del seu credo, de manera que el diàleg no és 
altra cosa que una preparació catecumènica real i reeixida per al baptisme, un 
tema típic del gènere de les chansons de geste.31 Per tant, el musulmà és el pro-
totip de catecumen aspirant; el cristià, a  través de respostes i explicacions, 
n’és el mestre, que desenvolupa el nucli de la fe cristiana a través dels tres te-
mes principals del desacord religiós entre musulmans i cristians: Crist com 
a Fill de Déu, la Trinitat i l’encarnació. També són importants els aspectes de 
la crucifixió, la resurrecció i l’ascensió. En el diàleg entre Rotllan i Ferracut, 
el musulmà pregunta: «Quis est ille Christus in quem credis?» – «qui és 
aquest Crist en el qual creus?». I Rotllan respon: «Filius ... Dei patris, qui ex 
virgine nascitur, cruce patitur, sepulcro sepelitur, et ab inferis tercia die re-
suscitatur, et ad Dei patris dexteram super celos regreditur» – «el fill de Déu 
pare, que nasqué d’una verge, patí en la creu, fou sepultat en un sepulcre 
i  ressuscità el tercer dia d’entre els morts i  pujà al cel, a  la dreta de Déu 
pare».32 És obvi que en aquest programa de diàleg, fins i tot als ulls dels mu-
sulmans ficticis, la conversió i el baptisme són possibles.

No obstant això, aquests diàlegs literaris també permeten conèixer de ma-
nera molt interessant una visió més realista de la confrontació interreligiosa 

30. Pseudo-Turpí, Historia Karoli Magni et Rotholandi cap. 12, ed. per Hämel: 56, l. 514-
518; ed. per Herbers i Santos Noia: 208, l. 16-18.

31. Especialment al cap. 17, ed. per Hämel: 63, l. 762 - 66, l. 859; ed. per Herbers i San-
tos Noia: 212, l. 1 - 213, l. 14: veg. Meredith-Jones 1963: 255-273.

32. Pseudo-Turpí, Historia Karoli Magni et Rotholandi cap. 17, ed. per Hämel: 63, l. 764-
766; ed. per Herbers i Santos Noia: 212, l. 2-4.
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contemporània. El diàleg és la conseqüència de la naturalesa indecisa de la 
confrontació física, sense una clara victòria per a cap de les parts, i proporcio-
na una altra forma d’afrontament davant el duel d’armes perenne com a nova 
forma de judici teològic per ordalia. En aquest diàleg interreligiós s’ofereix la 
possibilitat que la iniciativa pugui ser presa pels musulmans.33 Tots dos capí-
tols contenen alguns pressupòsits explícits per a una comunicació eficaç. Pri-
mer, ha de tenir lloc en la mateixa llengua (àrab o romanç).34 A més a més, la 
versió revisada i més llarga del text suposa la igualtat d’armes racionals entre 
ambdós socis. S’espera que les dues parts utilitzin i acceptin l’argumentació 
per a convèncer.35

Malgrat això, fins i tot si es convenç mitjançant arguments, els dos oponents 
hi són persuadits de buscar una decisió definitiva per mitjans físics. Aquest can-
vi de judici teològic per ordalia en l’ordalia judicial per duel és una recaiguda 
en el comportament cristià habitual envers l’islam. La posició apologètica cris-
tiana és molt agressiva i destructiva, amb el propòsit final d’excloure l’«altre», 
musulmà pagà, de l’esfera de la creació de la identitat cristiana.36 Aquesta posi-
ció i aquest to, propis de les cròniques de les croades primerenques i de la pri-
mera literatura èpica i popular, poden reflectir la ignorància de l’audiència cris-
tiana a qui anaven adreçades aquestes literatures.37

33. Així, també per Aigoland i Ferracut: veg. cap. 12 i 17, ed. per Hämel: 55, l. 558-559, 
56, l. 511-514 i 63, l. 755-756; ed. per Herbers i Santos Noia: 208, l. 13-16 i 48-49 i 211, 
l. 46.

34. Ibid., ed. per Hämel: 55, l. 507-508 i 63, l. 754-755; ed. per Herbers i Santos Noia: 
208, l. 11 i 211, l. 45-46. Pel que fa a l’àrab, vegeu la llegenda de la joventut de Carlemany 
a Toledo, que és potser un reflex de la històrica estada d’Alfons VI en aquesta ciutat, però tam-
bé un indicador del coneixement del paper d’aquest centre cultural de la Hispània central; 
igualment també és interessant la jerarquia de les llengües (àrab - romanç) reflectida en la je-
rarquia social dels socis de diàleg (àrab – reis; romanç – guerrers).

35. Veg. el paper del pensament analògic en la interpolació del cap. 17, ed. per Hämel: 64, 
l. 785-794 i 66, l. 853-859; ed. per Herbers i Santos Noia: 212, l. 16-22 i 213, l. 10-14.

36. El paganisme hi és expressat, per exemple, per l’adoració musulmana de l’estàtua de 
Mahoma a Cadis en el cap. 4, ed. per Hämel: 45; ed. per Herbers i Santos Noia: 203. Sobre 
aquest capítol: veg. Basset 1903.

37. Tolan 1999; Ramírez del Río 2003: 152. Veg. també Comfort 1940; Meredith-Jo-
nes 1942; Vernet i Ginés 1965-1966; Edmonds 1971; Bercovi-Huard 1978; de Combarieu 
1981; Bancourt 1982; Bennett 1986; Filhol 1995.
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7.3. Pere el Venerable: un tractat escolàstic de fe 

com a diàleg fictici amb els musulmans

Dins d’una sola generació es va produir un canvi fonamental en les actituds 
i els mètodes de confrontació intel·lectual amb l’islam. Aquest canvi estava 
relacionat amb un increment substancial del coneixement de la religió islà-
mica impulsat per la primera traducció llatina de l’Alcorà i d’altres tradicions 
importants sobre l’islam.38 El context d’aquest canvi revolucionari envers una 
explicació més intel·lectual o  fins i  tot científica de l’islam i  la refutació 
d’aquest s’ha de trobar en el viatge de Pere el Venerable, abat de Cluny, a la 
península Ibèrica el 1142 amb la finalitat de visitar allí les cases de la seva 
congregació.39 En aquest any, Pere el Venerable va entrar en contacte amb 
traductors professionals de la literatura astronòmica àrab que treballaven a la 
vall de l’Ebre. L’abat va ser capaç de convèncer un grup de prolífics traduc-
tors —no pas sense un esforç i una inversió financera massius, «magno studio 
et impensis»—40 del valor del seu projecte de traduir l’Alcorà, així com altre 
material autèntic i llegendari sobre Mahoma i l’islam, reunit en l’anomenada 
Collectio Toletana. Robert de Ketton fou responsable de traduir l’Alcorà i la 
Chronica mendosa et ridicula Sarracenorum, Hermann de Dalmàcia fou el tra-
ductor del Liber generationis Mahumet et nutritura eius i la Doctrina Mahomet, 
mentre que un tal Mahoma, un musulmà desconegut, fou el supervisor de les 

38. Aquesta traducció llatina de l’Alcorà abans només estava disponible en l’ed. de Theo-
dor Bibliander: Alchoran, ed. per Bibliander. Però vegeu ara l’estudi i l’edició crítica per Mar-
tínez Gázquez i González Muñoz. Quant als textos llatins que s’hi adjunten i la refutació 
de l’islam de Pere el Venerable: Summa totius haeresis Saracenorum, ed. per Kritzeck; ed. per 
Glei; Epistola de translatione sua, ed. per Kritzeck; ed. per Glei; Contra sectam Saracenorum, 
ed. per Kritzeck; ed. per Glei.

39. Bishko 1956; van den Eynde 1968: 95-100; Bishko 1984; Torrell i Bouthillier 
1986: 59-67.

40. «magno studio et impensis totam impiam sectam eiusque pessimi inventoris exsecra-
bilem vitam de Arabico in Latinum transferri ac denudatam ad nostrorum notitiam venire 
feci», Pere el Venerable, Summa totius haeresis Saracenorum § 18, ed. per Kritzeck: 210, l. 34 
- 211, l. 1; ed. per Glei: 20, l. 3-6; «multo pretio», Pere el Venerable, Epistola de translatione sua 
§ 2, ed. per Kritzeck: 212, l. 29; ed. per Glei: 24, l. 22; «tam prece quam pretio», Pere el Ve-
nerable, Contra sectam Saracenorum Prologus, ed. per Kritzeck: 229, l. 8; ed. per Glei: 54, 
l. 16-17.
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traduccions, especialment la de l’Alcorà. Pere de Toledo feu la traducció de 
l’Epistola Saraceni et Rescriptum Christiani, l’anomenat Pseudoal Kindı̄. El re-
dactor de tota la col·lecció, el qual envià l’Alcorà traduït amb una carta de de-
dicació a Pere el Venerable el 1143, era el secretari de l’abat, Pere de Poitiers.

És interessant veure que aquest salt qualitatiu en les trobades entre cris-
tians i musulmans es va fer en un entorn benedictí aparentment tradicional, 
no pas en els cercles clericals progressistes o en els cercles de canonges de 
les noves escoles intel·lectuals. Jo suggereixo que això fou degut a la situació 
crítica de la congregació cluniacenca en la cristiandat llatina de les dècades 
de 1130 i 1140. Se sap que un dels principals objectius de Pere el Venerable 
en aquest moment va ser la reforma interna a través dels seus Statuta, discu-
tits en assemblees generals de l’«ecclesia Cluniacensis» entre els anys 1132 
i 1146.41 Però el que menys es reconeix sovint és que Pere, al mateix temps, 
pretenia una reforma externa de Cluny, reclamant, com a territori intel·lec-
tual seu, el vast camp de polèmiques contra tots els enemics imaginables del 
cristianisme. Als ulls de Dominique Iogna-Prat, aquesta lluita intel·lectual 
contra heretges, jueus i musulmans era un sol i ingent projecte eclesiològic.42 
També deia que era, en primer lloc, un mitjà per a capgirar la posició defen-
siva en què Cluny havia estat empès pel dramàtic creixement en influència de 
Cîteaux sota Bernat de Claravall.43

Certament, no hi va haver diferències fonamentals entre el Pseudo-Turpí 
i Pere el Venerable quant als objectius: si bé tots dos pretenien la destrucció 
de l’islam, això no obstant, hi va haver diferències considerables en la seva 
manera d’afrontar aquest fenomen religiós a  les regions del Mediterrani. 
D’una banda, hi havia la manera més teòrica i literària del Pseudo-Turpí; de 
l’altra, la més pràctica de Pere el Venerable. El canvi fonamental que Pere va 
iniciar durant els segles posteriors d’apologètica cristiana antiislàmica va ser 

41. Pere el Venerable, Statuta, ed. per Constable.
42. Iogna-Prat 1998: 324-359; Tolan 1998. Pere escrigué el 1139-1140 el seu Contra Pe

trobrusianos haereticos, un tractat contra la secta de Pere de Bruis i els adherits al seu seguidor 
Enric de Lausanne: Pere el Venerable, Contra Petrobrusianos haereticos, ed. per Fearns; finalitzà 
el seu Adversus Iudaeorum inveteratam duritiem entre 1143-1144 i 1146-1147: Pere el Venera-
ble, Adversus Iudaeorum inveteratam duritiem, ed. per Friedman.

43. L’evidència de la meva opinió és la gran Epistola 111 de Pere, escrita entre la primave-
ra i l’estiu del 1144, on es convida Bernat de Claravall a unir-se al projecte de reforma clunia-
cenc: Pere el Venerable, Epistolae, ed. per Constable: 274-299. Quant a una interpretació re-
cent d’aquesta carta: veg. Knight 2002: 101-153.
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la traducció del llegat literari central de l’islam (l’Alcorà i les tradicions pseu-
doislàmiques de Mahoma) en l’àmbit llatí de coneixement patrístic i medie-
val: tenia la intenció d’abolir els errors herètics de l’islam i el seu «pseudo-
propheta», establint la veritat cristiana sobre aquesta nova base, a través de la 
raó i l’argumentació. Aquest enfocament innovador significà una millora per-
fecta de la comprensió medieval d’allò que la història de David i Goliat havia 
d’ensenyar als cristians sobre la destrucció de l’islam per mitjà de les seves 
pròpies armes. 

Però l’abat de Cluny tenia els mateixos problemes de definició quant a l’is-
lam i el seu profeta Mahoma (tant si aquest rival establert contra el cristianis-
me era entès com a heretgia o com a nova religió) com els seus avantpassats, 
els pares de l’Església, en haver-se d’enfrontar amb les heretgies i els movi-
ments pagans de l’antiguitat. A parer de Pere el Venerable, els musulmans 
eren pitjors que els pagans, a causa de l’aiguabarreig d’aspectes jueus i cris-
tians presents en la seva religió. L’escàndol va ser que aquesta heretgia extre-
mament perillosa no havia rebut cap resposta cristiana fins a la seva època. Tal 
com va escriure al capítol 17 de la seva Summa totius haeresis Saracenorum:

Quia scilicet cum omnes sive antiquas sive modernas haereses usque ad nostra 
tempora respondendo confutaverit [sc. ecclesia], huic soli, quae super omnes alias 
tam in corporibus quam in animabus infinitam humani generis stragem dedit, 
non solum nihil respondit, sed nec quid tanta pestis esset aut unde processerit in-
quirere saltem vel tenuiter studuit44

«Encara que fins a la nostra època [l’Església] hagi silenciat per refutació totes les 
heretgies, tant antigues com modernes, no només no ha respost res sobre aquesta 
única heretgia, la qual ha matat, sobre totes les altres, un nombre infinit de races 
humanes, en cos i ànima, sinó que ni tan sols ha estudiat de preguntar-se mínima-
ment quina pot ser aquesta gran pesta o quin n’és l’origen».

De nou, ell escriu en el pròleg del Contra sectam Saracenorum: «Quae ergo 
nullam vel parvam haeresim intactam praeteriit, numquid hunc omnium erro-
rum maximum errorem torpens vel muta Christiana lingua transibit?» – «pel 
fet, doncs, que la llengua llatina no hagi deixat mai intacta cap heretgia, ni la 

44. Pere el Venerable, Summa totius haeresis Saracenorum, ed. per Kritzeck: 210, l. 26-31; 
ed. per Glei: 20, l. 6-12.
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més insignificant, per ventura, doncs, passarà ara per alt, inactiva i muda, aquest 
error, el més greu de tots els errors?».45 Pere el Venerable, doncs, s’adonà del 
problema de la manca de coneixement, a causa de l’absència de competència 
lingüística: «Nam non erat qui responderet, quia non erat qui agnosceret» – 
«car no hi havia qui els respongués, perquè no hi havia qui els reconegués».46

En aquest sentit, Pere el Venerable era un tradicionalista confiat de si ma-
teix, que articulava la veu de l’ortodòxia davant l’heretgia. El veritable assoli-
ment de Pere fou entendre que el seu intent de diàleg virtual amb els musul-
mans que llegissin el seu tractat apologètic en una versió traduïda a l’àrab havia 
de basar-se en un profund coneixement dels textos i les tradicions autèntics de 
l’islam. Talment com va escriure al pròleg del Contra sectam Saracenorum: 
«Poterit, inquam, quod scriptum fuerit in eorum linguam transferri, poterit 
Christiana veritas in litteras Arabicas vel quaslibet alias commutari, sicut potuit 
nefandus error ad Latinorum notitiam meo studio transmigrare» – «Podrà ser, 
dic, que el que vaig escriure sigui traduït en la seva llengua, podrà ser que la ve-
ritat cristiana sigui adaptada a les lletres àrabs o a qualsevol altra, talment com 
l’error abominable ha pogut transmigrar a la coneixença dels llatins, gràcies al 
meu afany».47 A diferència d’altres enfocaments contemporanis —per exemple, 
el de Bernat de Claravall i el seu concepte més tradicional de predicar la croada 
contra els musulmans—,48 el concepte intel·lectual elaborat per Pere el Venera-
ble va significar un canvi dramàtic d’actitud envers l’islam.

D’igual importància pràctica va ser el concepte estratègic de Pere d’un 
doble enfocament en text i llengua per a la refutació de l’islam. Mentre que 
la Summa totius haeresis Saracenorum, escrita ca. el 1144, va ser una introduc-
ció fenomenològica breu de l’islam i el seu fundador, Mahoma, escrita amb 
un to molt polèmic per a l’audiència de monjos cluniacencs francesos i ibè-
rics,49 així mateix, la refutació adequada de l’islam, Contra sectam Saracenorum, 

45. Pere el Venerable, Contra sectam Saracenorum, ed. per Kritzeck: 226, l. 25-28; ed. per 
Glei: 46, l. 17-19.

46. Ibid., ed. per Kritzeck: 229, l. 4; ed. per Glei: 54, l. 11.
47. Ibid., ed. per Kritzeck: 229, l. 27-30; ed. per Glei: 56, l. 1-5.
48. Noth 1966: 143-146, el qual, tanmateix, detecta alguns coneixements possibles sobre 

l’Alcorà (traduït) en la predicació de Bernat. Veg. també Seguin 1953: 393-403; Delaruelle 
1954; Willems 1954: 125-137; Dinzelbacher 1998: 284-307.

49. Pere el Venerable, Summa totius haeresis Saracenorum, ed. per Kritzeck; ed. per Glei: 
veg. Iogna-Prat 1998: 339-342.
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composta després del 1148, que és l’obra principal del compromís de Pere el 
Venerable amb l’islam, es va mirar de traduir per als lectors musulmans en la 
península Ibèrica. Fou escrita, per tant, de manera molt sensible i assenya-
da.50 En el pròleg de l’obra, Pere va acceptar fins i tot la possibilitat de no re-
cepció per part de l’audiència musulmana: en aquest cas, la seva obra es po-
dria utilitzar com a ajuda apologètica per als cristians que estaven involucrats 
en conflictes o diàlegs interreligiosos. Tal com escriu en el pròleg del Contra 
sectam Saracenorum: «Si quod forte haec de qua agitur scriptura aut interpre-
tes non habuerit aut translata non profuerit, habebit saltem Christianum ar-
marium etiam adversus hos hostes arma, quibus aut se muniat aut quibus, si 
forte ad certamen ventum fuerit, inimicos confodiat» – «Si, suposem, aquest 
escrit no es tradueix, o la traducció no és profitosa, això no obstant, com a mí-
nim, l’armeria cristiana també disposarà d’armes contra aquests enemics, amb 
les quals podrà o bé protegir-se’n, o bé, si es tracta d’una pugna, apunyalar els 
enemics».51

La visita prevista de Pere el Venerable a Santiago de Compostel·la no va 
ser una condició prèvia necessària per a un coneixement exacte dels darrers 
punts de vista sobre el duel d’armes i el duel de paraules en l’encontre amb 
musulmans de la península Ibèrica, escrit a l’ombra de la tomba de sant Jau-
me. Aquest conflicte general cristià entre ambdues opcions complementàries 
era massa important per no haver estat seguit detalladament per l’abat de 
Cluny. No obstant això, el seu coneixement profund i ampli de l’islam va per-
metre-li d’enfocar els aspectes centrals de la discussió del Pseudo-Turpí so-
bre l’islam quant a la qüestió de la preparació dels musulmans per al poder 
físic o  intel·lectual. Probablement sota la influència del recentment traduït 
Pseudoal Kindı̄, Pere el Venerable afirmà que Mahoma havia difós la seva 
creença errònia, no pas com altres heretges, per mitjà d’arguments pacífics, 
sinó per mitjà de la violència i la guerra. En el pròleg del Contra sectam Sara
cenorum hi declara:

Hinc non miti ratione, sed violenta incursione toto fere ut dictum est armis 
Oriente subacto Aegyptum, Libyam Africamque universam profanae religioni 

50.  Pere el Venerable, Contra sectam Saracenorum, ed. per Kritzeck; ed. per Glei: veg. 
Torrell 1975; Torrell i Bouthillier 1986: 180-195.

51. Pere el Venerable, Contra sectam Saracenorum, ed. per Kritzeck: 230, l. 6-10; ed. per 
Glei: 56, l. 1-5.
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subiecit, et sic duabus mundi partibus occupatis nec tertiam, quae Europa voca-
tur, Hispania pervasa Christo vel Christianis suis integram dereliquit52

«Per tant, no pas amb una raó assenyada, sinó amb una incursió violenta, gairebé 
tot, tal com es diu, Orient va ser subjugat per les armes: va sotmetre Egipte, Líbia 
i l’Àfrica sencera a la seva religió profana i, després d’haver ocupat dos terços del 
món, no va pas deixar íntegre, per a Crist ni per als seus seguidors, el tercer, que 
s’anomena Europa, després de devastar Hispània».

Això va coincidir amb les crítiques explícites de Pere el Venerable més en-
davant en la mateixa obra sobre Mahoma, el qual prohibia als seus seguidors 
mitjançant la violència de participar en diàlegs amb seguidors d’una fe dife-
rent.53 Però l’abat de Cluny formula el seu retret en una presentació de la 
concepció cristiana de l’home que confirma necessàriament la igualtat dels 
musulmans amb les premisses per al diàleg de la fe, perquè ambdues parts fe-
ren ús pràctic de la raó dins de la filosofia i les ciències naturals.54 Prenent 
com a  base el manament universal d’estimar Déu i  el pròxim com a  un 
mateix,55 Pere el Venerable justifica la seva presentació racional d’arguments 
mitjançant l’observació de la pacificitat de totes les criatures sensibles i  la 
intel·ligència de tots els éssers humans.56 A parer seu, aquesta igualtat natural 

52. Ibid., ed. per Kritzeck: 226, l. 16-21; ed. per Glei: 46, l. 7-12.
53. Ibid. I § 29: «Audiatis ideo dico, quia, quod valde mirum est, si tamen verum est, nu-

llum contra morem vobis assuetum, nullum contra vestras patrias leges agere volentem, nu-
llum contra ritus ab ipso quem supra nominavi vestro propheta vobis traditos disputare quae-
rentem vos velle audire audivi. Et non solum vos hoc nullo velle audire accepi, sed ut ipsa 
loquendi primordia lapidibus aut gladiis vel quolibet alio mortis genere obstruatis, vobis lege 
praeceptum ab Oriente vestro ad Occidentem nostrum fama diffusa fatetur», ed. per Krit-
zeck: 233, l. 25-33; ed. per Glei: 68, l. 5-14. Veg. també ibid. I § 33: «lex Mahumetica os ob-
turabit aut, si quid forte contra eam dixero, vix primis verbis elapsis caput secabit? [...] lex in-
quam talis, quae prohibet audiri contra vos disputantem, quae pati non potest ratione praevia 
contra vestros ut creditur errores agentem?», ed. per Kritzeck: 236, l. 2-3 i 14-16; ed. per 
Glei: 74, l. 9-10 i 22-24.

54. Ibid. I § 29, 30 i 59: «Et o homines, homines inquam, non solum natura rationales, sed 
et ingenio et arte rationabiles [...] viri iuxta scientiam saecularem prudentes [...] o prudentes 
iuxta carnem viri», ed. per Kritzeck: 233, l. 22-23, 233, l. 34 i 249, l. 10; ed. per Glei: 66, l. 1-2, 
68, l. 1 i 110, l. 1.

55. Ibid. I § 24, ed. per Kritzeck: 231, l. 24 - 232, l. 6; ed. per Glei: 62, l. 6-22.
56. Ibid. I § 25, ed. per Kritzeck: 232; ed. per Glei: 64.
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entre cristians i musulmans era la condició prèvia més important per a poder 
discutir amb l’«altre» religiós. La intel·ligència humana fa que l’opositor es-
devingui un company persuasible en un diàleg racional. Tothom, imbuït per 
la raó i fent-ne ús dins de les ciències, està cercant de fer un debat racional, ja 
que busca la certesa en el seu món creat, el qual únicament pot ser assegurat 
a  través del coneixement de la veritat d’aquest món. Per a  poder atènyer 
aquesta veritat, doncs, totes les opinions existents cal que siguin examinades 
i debatudes.57 Així mateix, més enllà del món creat, la connexió entre l’exa-
men de les opinions i  l’establiment de la veritat esdevé més verídica quan 
s’està intentant d’establir la veritat sobre allò no creat abans de totes les coses 
creades i sobre allò que tots els pobles anomenen «Déu».58 Per tant, cap ésser 
humà intel·ligent ni cap científic no pot evitar qüestionar la veritat final; més 
aviat, cal que busqui aquesta visió més profunda, ja que negar-se a buscar la 
veritat última significa reconèixer que dona suport a una posició equivoca-
da.59 A causa del manament contradictori de Mahoma, que prefereix la vio-
lència, fins i tot l’assassinat, al diàleg de la fe, l’anomenat profeta ha hagut de 
propagar, segons Pere, una creença errònia.60 D’acord amb aquestes premis-
ses, Pere el Venerable vol actuar contra aquest «legislador» («legislator») i la 
seva «legislació» («legislatio») en el transcurs de la seva obra.61

A diferència del Pseudo-Turpí, Pere el Venerable subratlla, doncs, l’ús 
obligatori —més que no pas possible— de la raó: l’ús de la força física com 
a ultima ratio ni tan sols mereix menció en cap lloc de la seva obra. La recai-
guda en les antigues maneres de violència es considera únicament com l’ulti
ma ratio de l’apologista màrtir d’època patrística en defensar la seva fe cristia-
na ortodoxa contra les creences herètiques.62 El concepte diametralment 
oposat de Pere el Venerable quant a la preparació per a la força intel·lectual 

57. Ibid. I § 30-31, ed. per Kritzeck: 233-235; ed. per Glei: 68-70.
58. Ibid. I § 32-33, ed. per Kritzeck: 235-236; ed. per Glei: 72-74.
59. Ibid. I § 34, ed. per Kritzeck: 236-237; ed. per Glei: 74-76.
60. Ibid. I § 35-48, ed. per Kritzeck: 237-243; ed. per Glei: 76-94.
61. Ibid. I § 49: «necesse mihi erit et contra vestrum legislatorem et contra ipsius legisla-

tionem verbis materiei congruentibus agere», ed. per Kritzeck: 244, l. 6-8; ed. per Glei: 96, 
l. 22-24.

62. Contra sectam Saracenorum Prologus: «causa fuit scribendi, pro qua in hostes Christia-
nae salutis non solum verbis librisque invecti sunt, sed nec suis nec sibi nec ipsi tandem vitae 
propriae pepercerunt», ed. per Kritzeck: 224, l. 31-33; ed. per Glei: 42, l. 11-14; ibid.: «Quem 
[sc. «Victorinum Pitabionensem episcopum et martyrem»] utrum in scribendo imitari posteri 
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o física és degut a la seva audiència, distinta, i al gènere literari del seu pú-
blic: mentre que el Pseudo-Turpí s’adreça principalment a laics que visiten 
Santiago de Compostel·la i als possibles croats de la Reconquesta, per con-
tra, els principals destinataris de Pere el Venerable són els monjos erudits 
de la seva pròpia congregació benedictina. Segons la seva opinió, no pas els 
laics (reis i guerrers) com Carlemany i Rotllan, ans els monjos (abats) com 
ell mateix haurien de poder debatre amb l’«altre» religiós. Per a aquesta fi-
nalitat, necessiten, de totes maneres, una base lingüística comuna (l’àrab), 
però la condició inalterable del diàleg pertany al domini general del punt 
de vista cristià que hi subjau. El diàleg de Pere el Venerable ja no pertany 
a l’actuació fictícia del diàleg bíblic més important de la fe, transferit en una 
èpica llegendària de la història de la península Ibèrica: el seu pretès diàleg 
serà la conseqüència d’un veritable tractat teològic que ofereix arguments 
per mitjà de la raó humana.

Pere el Venerable no ens ofereix pas cap alternativa intel·lectual no violen-
ta quant a la guerra i la croada,63 ans el seu complement preferible: si bé els 
musulmans es neguen a rebre la seva obra, així i tot vol proporcionar, per a la 
minoria cristiana que viu a  les regions musulmanes reconquerides més re-
centment del nord d’Hispània, una guia apologètica sobre els arguments ra-
cionals contra els musulmans que romanen allà.64 Això no és pas cap sorpresa, 
ja que aquestes eren exactament les regions de les principals activitats de 
Cluny en el moment de la visita de Pere el Venerable a Hispània,65 on l’últi-
ma onada d’emigrants mossàrabs envers el nord cristià en la dècada del 1140 
va haver de fugir a causa del canvi de govern almoràvit al sud musulmà a mans 
dels almohades.

L’abat de Cluny, un ferm defensor de la reforma monàstica, creia que el 
perill latent d’un nou sincretisme de creences havia de ser previngut en els 
regnes cristians emergents del nord de la península Ibèrica. El canvi de gè-
neres literaris i d’audiència de Pere el Venerable és un canvi de paradigma 
dins de la lluita intel·lectual contra l’islam: és el canvi de la història a la teo-
logia que indica la creixent constricció clerical i antropològica i la professio-

debeant, non solum doctrina sed et martyrio quod ad extremum pro fide quam defenderat 
passus est, lector advertat», ed. per Kritzeck: 225, l. 16-18; ed. per Glei: 44, l. 14-17.

63. Aquesta opinió fou articulada per Leclercq 1946: 241-252; d’Alverny 1947-1948: 70.
64. Braga 1987: 331.
65. Segl 1974: 220.
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nalització del debat sobre l’«alteritat» religiosa en l’alta edat mitjana, exac-
tament els desenvolupaments que Ramon Llull havia de qüestionar el segle 
següent.66

7.4. La transmissió de manuscrits medievals  
com a mesura d’èxit i de fracàs  

dels diàlegs literaris amb els musulmans

Malgrat els avenços intel·lectuals importants en la discussió cristiana sobre 
l’islam, la transmissió i  la recepció de les obres de Pere el Venerable dins 
i fora de l’anomenada Collectio Toletana entre el segle xii i mitjan segle xiii 
van ser gairebé inexistents:67 l’únic manuscrit de la Collectio Toletana del segle 
xii conegut avui és el còdex cluniacenc original.68 A  diferència d’aquesta 
minvada situació, la versió molt menys elaborada del diàleg transmesa pel 
Pseudo-Turpí, amb el seu to tan agressiu, va tenir una recepció molt més di-
fosa, testimoniada en gairebé vint manuscrits llatins del segle xii (a més 
a més de moltes altres adaptacions i versions vernacles a partir de finals del 
segle xii).69 Aquest fet és comparable amb la situació de Pere Alfons, el Dia

66. Tischler 2019; Tischler 2020a.
67. Tischler 2008c: 46-48; Tischler 2011: 336-337 i 341; Tischler 2012: 40-58; Tisch-

ler 2020b: 290-291.
68. París, Bibliothèque de l’Arsenal, Ms. 1162: veg. Tischler 2012: 30-33. Quant a la im-

portància de tenir en consideració l’escassa difusió de totes les obres antiherètiques de Pere el 
Venerable a l’hora de fer una valoració històrica de la seva posició dins de la història eclesiàs-
tica: veg. Cochelin 2005 (397-398: sobre el Contra Petrobrusianos haereticos, Adversus Iudaeo
rum inveteratam duritiem i el Contra sectam Saracenorum).

69. Hämel 1953; de Mandach 1961: 364-398. Els manuscrits supervivents són (* = afegi-
tó meu): *Avinyó, Bibliothèque municipale, Ms. 1379 (Vilanova d’Avinyó); Barcelona, Arxiu 
de la Corona d’Aragó, Ms. Ripoll 99 (Ripoll); *Besançon, Bibliothèque municipale, Ms. 862 
(França nord-oriental); *Brussel·les, Bibliothèque royale Albert Ier, Ms. 14775-14776 (de pro-
vinença incerta); Brussel·les, Bibliothèque royale Albert Ier, Ms. II 2541 (Saint-Martin de Tour-
nai); Cambridge, Corpus Christi College, Ms. 318 (Rochester); *Charleville, Bibliothèque mu-
nicipale, Ms. 190 (Signy); Dijon, Bibliothèque municipale, Ms. 649 (389) (Cîteaux); La Haia, 
Koninklijke Bibliotheek, Ms. 70 H 45 (Cambron); Lisboa, Biblioteca Nacional de Portugal, 
Ms. Alcobaça 334 (CCCII) (Santa Maria d’Alcobaça); *Londres, British Library, Add. 39646 
(Braine-sur-Vesle); Montpeller, Bibliothèque interuniversitaire, Section de Médecine, Ms. 39 
(*Pontigny); Montpeller, Bibliothèque interuniversitaire, Section de Médecine, Ms. 78 (de pro-
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logus contra Iudaeos del qual, escrit pels volts del 1110, discuteix tant sobre els 
jueus com sobre els musulmans i es va convertir en un veritable bestseller de 
la literatura antijueva (i antimusulmana) al segle xii: disposem de gairebé 
vint-i-quatre manuscrits que daten d’aquest període.70 Aquest paisatge de 
transmissió i recepció planteja, d’una banda, la pregunta de la participació 
del públic laic i intel·lectual en els textos; de l’altra, les dates d’aquests textos 
plantegen la qüestió d’un canvi de comportament realment fonamental en 
els enfocaments cristianoislàmics dels segles xii-xiii. Malgrat l’esforç de cai-
re revolucionari dut a terme per Pere el Venerable, la seva obra no va canviar 
les actituds de la majoria dels seus contemporanis, que preferiren llegir i uti-

vinença incerta); *París, Bibliothèque nationale de France, Ms. lat. 5943 B (Saint-Denis); Pa-
rís, Bibliothèque nationale de France, Ms. lat. 13775 (Saint-Germain-des-Prés, París); París, 
Bibliothèque nationale de France, Ms. lat. 17656 (Saint-Denis); Santiago de Compostel·la, 
Archivo del Cabildo de la Catedral, s. n. (Santiago de Compostel·la); Torí, Biblioteca Nazio-
nale Universitaria, i. v. 36. (de provinença incerta); Valenciennes, Bibliothèque municipale, 
Ms. 516 (*Saint-Amand).

70. Pere Alfons, Dialogus contra Iudaeos, ed. per Mieth; ed. per Cardelle de Hartmann 
et al. Quant al seu judici sobre la fe dels musulmans establert entorn d’aquest text: veg. Tisch-
ler 2008b: 97-102; Tischler 2013: 47-52. Quant als manuscrits supervivents (amb correcions 
pel que fa Tolan 1993: 182-198; Cardelle de Hartmann et al. 2018: xv-xvii; * = afegitó meu 
el 2012): Anvers, Musaeum Plantin-Moretus, M 15. 3 (Vaucelles); Arras, Bibliothèque muni-
cipale, Ms. 1016 (432) (Saint-Vaast); Berlín, Staatsbibliothek Preußischer Kulturbesitz, Ms. 
Phillipps 1721 (França); Berna, Burgerbibliothek, Cod. 111 (Sainte-Marie, Metz); Berna, Bur-
gerbibliothek, Cod. 188 (Sainte-Marie, Metz); Cambridge, Fitzwilliam Museum, McClean 
120 (Anglaterra); Cambridge, St. John’s College, Ms. 107 [olim E. 4] (de provinença incerta); 
(†) Chartres, Bibliothèque municipale, Ms. 127 (130) (Saint-Père, Chartres); Colònia, Erzbi-
schöfliche Diözesan- und Dombibliothek, Ms. 78. II (Alemanya); Dijon, Bibliothèque muni-
cipale, Ms. 228 (190) (Cîteaux); Douai, Bibliothèque municipale, Ms. 199 (Anchin); Hereford, 
Cathedral Library, P. II. 4 (*St. Peter’s Abbey, Gloucester); Lisboa, Biblioteca Nacional de Por-
tugal, Ms. Alcobaça 148 (CCXLI) (Santa Maria d’Alcobaça); Londres, British Library, Harley 
3707 (França); Londres, British Library, Harley 3861 (Anglaterra?); Montpeller, Bibliothèque 
interuniversitaire, Section de Médecine, Ms. 413 (Fontenay); Oxford, Jesus College, Ms. 11 
(Evesham); París, Bibliothèque nationale de France, Ms. lat. 5080 (Fécamp); París, Bibliothè-
que nationale de France, Ms. lat. 10624 (*Braine-sur-Vesle); París, Bibliothèque nationale de 
France, Ms. lat. 10722 (*Anglaterra); París, Bibliothèque nationale de France, Ms. lat. 15009 
(Saint-Victor, París); París, Bibliothèque nationale de France, Ms. lat. 18104 (Chartres o Le 
Bec); Santo Domingo de la Calzada, Biblioteca Capitular, Ms. 2 (*nord de França o Anglater-
ra); *Tarragona, Biblioteca Pública, Ms. 55 (Santes Creus).
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litzar el text del Pseudo-Turpí i la seva argumentació superficial, reiterada 
en molts textos vernacles posteriors. El públic a qui Pere el Venerable s’adre-
çava no fou pas el món extern laic, sinó el cercle intern del monaquisme clu-
niacenc: la seva iniciativa sembla que mai no es va publicar oficialment i, per 
tant, va romandre oblidada durant molt de temps en la biblioteca monàstica 
de Cluny.
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8. Com de carolíngia fou Catalunya 
a l’edat mitjana primerenca?

Bernhard Bischoff (1906-1991), in memoriam

Aquest capítol presenta una reflexió sobre com es pot mesurar la intensitat 
i la qualitat de la transformació carolíngia del territori ibèric corresponent 
a la franja fronterera perifèrica sud-occidental de l’imperi carolingi, durant 
i després de la seva existència, del segle ix a l’xi. La perspectiva d’enfocament 
en una regió fronterera, amb els consegüents reptes particulars —pel fet 
d’haver estat sempre una terra mitjancera, quant a la transferència de conei-
xement i quant a la construcció d’identitats, entre els centres polítics, religio-
sos i culturals de l’imperi franc, els regnes ibèrics cristians del nord i els do-
minis mediterranis musulmans del sud—, pot ajudar-nos a esmolar les eines 
per a descriure la cultura carolíngia, tant en els centres com en les perifèries 
europees. Mitjançant l’ús de categories establertes quant a  la qualificació 
d’habilitats i coneixements culturals, aquest capítol discuteix dos fenòmens 
centrals de la cultura carolíngia: 1) el desenvolupament i l’ús de l’específica 
minúscula carolina, i 2) la introducció i transformació dels textos carolingis 
relatius a la vida religiosa en la incipient societat transcultural de la Cata-
lunya altmedieval. D’aquesta manera, aquest capítol subratlla el fet que ens 
cal reconsiderar el qualificatiu «carolingi» des d’una doble perspectiva: des 
del punt de vista extern francofrancès i des del punt de vista intern ibèrico-
visigòtico-català.

8.1. La cultura carolíngia  
en la Catalunya altmedieval

Una de les qüestions encara no resoltes en matèria d’estudis carolingis dels 
segles xx i xxi és el paper que les regions perifèriques de l’imperi de Carle-
many van tenir en termes de cultura i religió, i quina posició podrien haver 
ocupat les anomenades marcae en la xarxa europea de transferència de conei-
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xement. Aquest punt de vista ens mena immediatament a qüestionar-nos una 
altra pregunta, no pas resposta encara: quin paper van tenir la Marca Hispà-
nica carolíngia (la futura Catalunya) i els seus manuscrits en la història de la 
difusió europea de la minúscula carolina i la cultura textual del segle ix ençà? 
Per a respondre aquestes qüestions em centraré en els trets principals de la 
cultura carolíngia, com ara l’escriptura carolina, els textos religiosos de la 
vida benedictina i canònica, la Bíblia i els homiliaris.

8.2. La minúscula carolina  
en la Catalunya altmedieval

Potser la presència més visible i directa de la cultura carolíngia en la Cata-
lunya altmedieval queda reflectida per la propagació de les seves tècniques 
culturals i el grau d’èxit assolit en la realització, com s’esdevé en la Marca His-
pànica amb la difusió en l’escriptura de la nova minúscula carolina, un tret 
diferenciador que separa, a partir del segle ix, el nord-est de la península Ibè-
rica de la resta de territori. Després de consultar, d’una banda, la magistral 
Paläographie de Bernhard Bischoff,1 així com el seu repertori en quatre vo-
lums, publicat a títol pòstum, sobre els manuscrits continentals del segle ix,2 
i, de l’altra, de revisar les seves publicacions3 i el seu propi arxiu de manus-
crits (Handschriftenarchiv),4 també publicat pòstumament, he pogut obtenir, 
ja d’antuvi, algunes respostes preliminars quant a la qüestió formulada, rela-
tiva a la introducció de la minúscula carolina i els textos carolingis en la Mar-
ca Hispànica.

Pel que fa a  la història de la minúscula carolina a  la península Ibèrica, 
Bischoff ens diu que Catalunya va ser una excepció dels territoris hispànics 
perquè no va continuar utilitzant la característica minúscula visigòtica, més 
recent, fins a principis del segle xii (o fins i tot més tard); també ens raona 
que a Catalunya aquest canvi d’escriptura va tenir lloc molt abans de la in-
fluència cluniacenca i de la reforma litúrgica del papa Gregori VII en terres 

1. Bischoff 1986.
2. Bischoff 1998; Bischoff 2004; Bischoff 2014; Bischoff 2017.
3. La bibliografia completa ha estat publicada per Krämer 1998.
4. Mentzel-Reuters 1997. 



Com de carolíngia fou Catalunya a l’edat mitjana primerenca?

209

hispàniques durant el segle xi.5 Però Bischoff no detalla minuciosament 
l’avanç de la nova minúscula carolina —el paleògraf veu aquest fenomen com 
si es desenvolupés simultàniament amb l’ús de l’escriptura visigòtica fins 
a principis del segle ix— i únicament esmenta el famós monestir de Ripoll 
com a centre català iniciador d’aquest nou ús. Però les modernes investiga-
cions dutes a terme més recentment a Catalunya han demostrat que la histò-
ria no és tan senzilla,6 ja que ara sabem que durant el segle ix es va trigar un 
temps a l’hora de substituir l’antiga minúscula visigòtica per la nova escrip-
tura carolina en la Marca Hispànica. En altres paraules, encara trobem ti-
pus híbrids de minúscula durant aquest segle: o bé minúscules visigòtiques 
sota influència carolíngia, o bé minúscula carolina amb substrat visigòtic. Ac-
tualment, sabem que la minúscula carolina es va infiltrar cada vegada més a la 
Marca Hispànica a partir de mitjan segle ix a través de manuscrits i diplomes 
carolingis importats de Septimània o fins i tot escrits en el regne franc occi-
dental.7 D’aquesta manera, es va produir, d’una banda, un estil d’escriptura 
de transició entre l’antiga minúscula visigòtica i la nova escriptura carolina, i, 
de l’altra, un tipus específic de minúscula carolina amb característiques cata-
lanes, escrita especialment als scriptoria del nord dels comtats carolingis, com 
ara Vic i Ripoll, mentre que Girona i Barcelona semblen utilitzar una minús-
cula carolina més internacional. Això significa que, al costat de Ripoll —i al-
tres monestirs sota influència carolíngia, els scriptoria primerencs dels quals 
encara són de difícil reconstrucció—, els bisbats i els comtats de Girona, Vic 
i Barcelona també van tenir un paper important, si bé individual, en la intro-
ducció de la minúscula carolina, i que diversos tipus d’aquesta escriptura fo-
ren importats des del rerefons polític i cultural de la Catalunya altmedieval, 
procedents de Septimània, Borgonya i França (Narbona, Lió, Tours...), els 
quals finalment van dominar el desenvolupament de la nova escriptura a la 
Catalunya altmedieval d’ençà de ca. l’any 900.

5. Bischoff 1986: 130, 136 i 160.
6. Mundó i Marcet i Alturo i Perucho 1990; Alturo i Perucho 1991a; Alturo i Pe-

rucho 1991b; Alturo i Perucho 1991c; Alturo i Perucho 1995a; Mundó i Marcet i Altu-
ro i Perucho 1998; Alturo i Perucho 1999; Arnall i Juan 1999: 98-104; Castro Correa 
2020: 637-639.

7. Quant a  la influència de la minúscula diplomàtica franca sobre l’escriptura de docu-
ments de la Marca Hispànica: veg. Compte i Recasens i Comes 1969.
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8.3. Textos carolingis de vida religiosa

8.3.1. Monaquisme benedictí

Entorn de la vida monàstica primitiva medieval sovint s’explica la història 
que la difusió a escala europea de l’estil de vida benedictí estigué intrínseca-
ment connectat a la reforma carolíngia de l’Església. Aquesta forma de vida 
religiosa més antiga va imposar el seu predomini sobre altres regles monàsti-
ques masculines (i femenines) a la perifèria sud-occidental de l’imperi caro-
lingi d’ençà del regnat de Lluís el Pietós i del seu conseller monàstic, Benet 
d’Aniana.8 Aquest segon Benet, originàriament batejat com a Witiza, era el 
fill del comte visigot de Magalona, a la Septimània. Quan es va fer monjo be-
nedictí a Saint-Seine (prop de Dijon), va prendre el nom nou del seu precur-
sor italià i model de vida monàstica, Benet de Núrsia. Tenim una coneixença 
relativament gran sobre el tal Witiza-Benet, incloent-hi la seva participació 
en la introducció general d’una versió revisada de la Regula S. Benedicti, i la 
seva obra pròpia i la dels seus deixebles, en què s’expliquen el contingut i la 
superioritat d’aquesta regla monàstica en comparació amb altres regles mo-
nàstiques concurrents.9 Fins i tot sabem que durant un temps Benet va pre-
dicar contra l’adopcionisme, una forma de cristologia hispànica afavorida pel 
bisbe Fèlix d’Urgell, que fou desqualificada, condemnada i erradicada com 
a heretgia per l’Església franca.10 Com a conseqüència plena del seu rol, la 
transmissió de la seva Vita, escrita poc després de la seva mort (821) pel seu 
alumne Ardó d’Aniana (ca. 822-823),11 no es va reduir únicament a la regió 
natal de Septimània, amb una còpia del segle xii d’Aniana com el testimoni 
més antic conservat d’aquest text biogràfic12 —una afirmació que es pot llegir 

 8. Vegeu unes panoràmiques excel·lents sobre la introducció de la vida benedictina en la 
Marca Hispànica i  la Catalunya medieval a Linage Conde 1973: 498-538; Linage Conde 
1999.

 9. Kettemann 2000.
10. Riu i Riu 1964: 91-92.
11. Ardó d’Aniana, Vita Benedicti Anianensis, ed. per Waitz; ed. per Kettemann.
12. Montpeller, Archives départementales de l’Hérault, 1H1, fol. 1r-13v, poc després del 

1131. Per raons de brevetat, ofereixo únicament referències bibliogràfiques escollides per als 
manuscrits esmentats en les notes a peu de pàgina següents.
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encara avui, fins i tot en la publicació més recent—,13 sinó que deixà les seves 
petges també en la Catalunya medieval, amb extractes en el leccionari de San-
ta Maria de Serrateix14 i en el breviari de Sant Miquel de Cuixà,15 fet que ens 
permet assumir, doncs, una certa circulació i el coneixement d’aquesta bio-
grafia monàstica carolíngia ja en la Catalunya medieval.

Una altra història ben coneguda de la vida monàstica altmedieval és 
l’aplicació europea de la vida benedictina de forma igualitària aconseguida 
pels moviments monàstics del segle x que es van originar en diversos centres 
de reforma francs, com ara Cluny, Gorze, Fleury, Moissac i d’altres. Aquests 
moviments van intentar continuar, completar o transformar el treball de re-
forma de Benet d’Aniana. Almenys dos d’aquests centres monàstics, Cluny 
i Fleury, amb forts vincles amb la cultura carolíngia, van tenir un impacte 
primerenc en la renovació de la vida benedictina de Catalunya i en la forma-
ció de les primeres congregacions de comunitats, exemptes des de la segona 
meitat del segle x.16

Ambdues històries del monaquisme benedictí català ens parlen principal-
ment, sense tenir una visió integral i integradora, de la tradició manuscrita 
generada per aquests moviments de reforma monàstica. La plena integració 
d’aquests testimonis en una difusió europea global de la nova literatura mo-
nàstica dins de la història de la comunicació oral i escrita i dels seus efectes 
sobre la construcció d’identitats religioses a  les diferents regions del món 
ibèric, és una tasca apassionant que encara ha de fer-se amb deteniment. El 
que presento tot seguit no té cap altre afany que el d’oferir tan sols observa-
cions preliminars sobre el paisatge català de la transmissió textual i sobre la 
seva contextualització històrica.

Al cor de l’interès en la recerca prèvia sobre la vida benedictina catalana 
hi ha el text fonamental: la regla de sant Benet.17 La còpia més antiga cone-

13. Chiesa 2012.
14. Solsona, Arxiu Diocesà, Còdex 33 [olim Museu Diocesà, Ms. 3], fol. 23v-24r: Mundó 

i Marcet 1974: 18; Altés i Aguiló 1983: 28 amb n. 69 i 45 amb n. 169.
15. París, Bibliothèque nationale de France, Collection Baluze, Ms. 372 recopila en els 

fol. 44r-48v el contingut dels dos volums, avui perduts, del breviari de Sant Miquel de Cuixà; 
el fol. 44v documenta que els fol. 63 sq. del primer volum contenien alguns extractes de la Vita: 
Pujol i Tubau 1920-1922: 333; Mundó i Marcet 1974: 18; Altés i Aguiló 1983: 28 amb 
n. 69 i 45 amb n. 169.

16. d’Abadal i de Vinyals 1961; Mundó i Marcet 1963; Stöber 2017: 241 i 244.
17. Linage Conde 1973: 777-788 i 844-854.
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guda, de ca. l’any 850, encara és escrita en minúscula visigòtica, però aparent-
ment sota la influència de la minúscula carolina i, per tant, produïda en algun 
lloc de la Marca Hispànica; avui es conserva a El Escorial.18 Trobem també 
altres primeres còpies ja d’ençà del segle xi: un inventari de llibres de Sant 
Sadurní de Tavèrnoles que data del 1040 esmenta un exemplar, o potser dos, 
de la regla de sant Benet;19 el catàleg de Ripoll, del 1047, descriu, també, un 
«Liber Sancti Benedicti», potser l’(avui perdut) exemplar personal de l’abat 
Oliba.20 Altres manuscrits de la regla del mateix segle s’han conservat, provi-
nents de les cases benedictines de Sant Cugat del Vallès (donada a la seva fun-
dació, Sant Llorenç del Munt),21 d’un lloc encara no identificat22 i de Santa 
Maria de Serrateix.23 Durant la preparació de l’edició crítica de la regla bene-
dictina publicada el 1960,24 el filòleg de Viena Rudolf Hanslik va poder de-
mostrar que la família textual dels rars testimonis de la península Ibèrica de-
penia d’un arquetip procedent de Narbona o Septimània,25 la regió natal de 

18. El Escorial, Real Biblioteca del Monasterio de San Lorenzo, Ms. I. III. 13., fol. 7v-57v: 
Hanslik 1960: liv-lvi («s. ix/x») i lxxiv-lxxv (manuscrit H 2); Millares Carlo 1999, 1: 55 
núm. 55; Millares Carlo 1999, 2: 54 núm. 55 (fol. 203r); Linage Conde 1999: 50. Algunes 
notes marginals mostren que el manuscrit ja es trobava, al segle x, en una casa d’influència be-
nedictina a les regions més occidentals de la península Ibèrica.

19. «regulas .ii.»: Baraut i Obiols 1994-1995: 128-133 núm. 59, 131 l. 37: veg. Zimmer-
mann 2003, 1: 558; Zimmermann 2003, 2: 761-763.

20. Beer 1908, 1: 101-109, 103 núm. 78; Gros i Pujol 2016: 133 núm. 39: veg. Beer 1908, 
1: 86-87; Zimmermann 2003, 2: 625 i 762; Gros i Pujol 2016: 133 núm. 39 (el qual formula 
dubtes sobre la identificació feta per Beer i suggereix, en canvi, quant a l’autoria, Aimoí de 
Fleury, De miraculis S. Benedicti libri II o Smaragdus de Saint-Mihiel, Expositio in Regulam 
S. Benedicti).

21. Barcelona, Arxiu de la Corona d’Aragó, Ms. Sant Cugat 22, fol. 135v-155r: Hanslik 
1960: lvii-lviii i lxxiv-lxxv (manuscrit Y; amb la datació incorrecta «s. x/xi» i amb el tipus 
d’escriptura incorrecte «litt. Visigot.»); Linage Conde 1973: 782 n. 39, 831 amb n. 194, 196 
i 198-202, 839 n. 226 i 851-852; Mundó i Marcet 1974: 15 amb n. 27 i 18; Zimmermann 
2003, 1: 605.

22. París, Bibliothèque nationale de France, Ms. lat. 4209, fol. 1r-20r: Hanslik 1960: lvii 
i lxxiv-lxxv (manuscrit e); Mundó i Marcet 1974: 15 («de la Septimània»).

23. Copenhagen, Det Kongelige Bibliotek, Ny Kgl. Saml., Ms. 1794, fol. 185r-201v: Li-
nage Conde 1973: 810 (fol. 201v; amb la signatura errònia «1594») i 852 (amb la signatura 
errònia «S. 1.594»); Mundó i Marcet 1974: 15.

24. Regula S. Benedicti, ed. per Hanslik.
25. Hanslik 1960: xi-lxxiv, lv-lviii; Díaz y Díaz 1969: 238 n. 132; Zimmermann 2003, 

2: 762.
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Benet d’Aniana.26 Però Hanslik no va comparar de manera exhaustiva els tex-
tos de cadascuna de les còpies catalanes existents de la regla —el manuscrit 
de Santa Maria de Serrateix, en particular, no es tingué en compte per a la 
seva edició—, de manera que no sabem la interrelació exacta entre les còpies 
catalanes i, per tant, les formes de difusió de la regla de sant Benet en la Ca-
talunya altmedieval.27

Les cases benedictines catalanes també eren propietàries d’una rica litera-
tura de comentaris i tractats sobre la regla del seu pare, els quals pertanyien 
tots a l’escola de Benet d’Aniana i dels seus seguidors, especialment a l’abat 
Smaragdus de Saint-Mihiel. Aquest panorama manuscrit mostra el gran im-
pacte de la xarxa de reformadors monàstics de la Septimània carolíngia, que 
es trobava en un conflicte obert intrafranc amb representants més antics de 
la vida benedictina, especialment el gran abat carolingi Adalard de Corbie. 
Al començament del segle ix, Benet va escriure la seva Concordia regularum, 
una sinopsi de les regulacions preses de diferents regles monàstiques.28 A Ca-
talunya, es transmet en una versió de text abreujat (amb llacunes) en una cò-
pia del sud de França de finals del segle ix, que es va donar posteriorment 
a l’abadia cistercenca catalana de Santes Creus: aquesta podria ser, precisa-
ment, la còpia esmentada al primer inventari de llibres de Santes Creus, datat 
de l’últim quart del segle xii.29 Així mateix, encara que més enllà del nostre 
horitzó altmedieval, tenim una còpia del segle xiv, provinent potser de Sant 
Víctor de Marsella,30 que transmet el tractat de sant Benet De diversarum poe

26. Riu i Riu 1964: 96 indirectament va assumir que el mateix Benet d’Aniana devia por-
tar aquesta versió de la regla a la Marca Hispànica durant la seva missió a l’Urgell.

27. Alguns manuscrits que encara no han estat recopilats són, p. ex., Tarragona, Biblioteca 
Pública, Ms. 106, fol. 206r-287v, segle xii/xiii, provinent de l’abadia cistercenca de Santes 
Creus: Domínguez Bordona 1953-1954: 57; i la còpia del segle xv provinent de l’abadia be-
nedictina gironina de Sant Pere de Galligants, avui a Montserrat, Arxiu i Biblioteca del Mo-
nestir, Ms. 995, fol. 115r-136r: Linage Conde 1973: 853 n. 267; Mundó i Marcet 1974: 15 
i 22; Olivar i Daydí 1977: 297.

28. Benet d’Aniana, Concordia regularum, ed. per Bonnerue.
29. Tarragona, Biblioteca Pública, Ms. 69, fol. 1r-176r (manuscrit T): Domínguez Bordo-

na 1952: 13; Domínguez Bordona 1953-1954: 56; Mundó i Marcet 1974: 18 (amb la datació 
errònia «segle xiv»); Zimmermann 2003, 1: 582 sq.; Zimmermann 2003, 2: 763 i 824; Engel-
bert 2016: 139.

30. Montserrat, Arxiu i Biblioteca del Monestir, Ms. 847, fol. 59r-62v: Semmler 1963: 566-567 
(amb la datació errònia «saec. xii. ex.»); Mundó i Marcet 1974: 18; Olivar i Daydí 1977: 217.
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nitentiarum modo de regula Benedicti distincto, un text comparatiu curt i espe-
cial sobre diverses pràctiques monàstiques penitencials.31

Smaragdus, procedent d’una família visigoda noble, que va viure a la pe-
nínsula Ibèrica o a Septimània, va ser abat de Saint-Mihiel (prop de Verdun) 
des de ca. l’any 812 i va escriure una explicació de la Regula S. Benedicti pels 
volts del 816/817, en el context de la reforma de Benet d’Aniana.32 Aquesta 
Expositio in Regulam S. Benedicti degué tenir un paper important en les comu-
nitats monàstiques catalanes del segle ix en endavant: mentre que la recerca 
prèvia, potser erròniament, va identificar el còdex de Smaragdus mencionat 
al testament del bisbe Idalguer de Vic, del 908, com a testimoni primerenc 
d’aquesta obra exegètica sobre la regla de sant Benet,33 la còpia certa catalana 
més antiga es conserva en el foli únic d’un manuscrit del segle x de la casa be-
nedictina de Sant Benet de Bages;34 també l’Expositum regule del suara es-
mentat catàleg de Ripoll del 1047 fou molt probablement una còpia d’aquest 
comentari sobre la regla de sant Benet.35 A més a més, ha sobreviscut una cò-
pia baixmedieval del segle xiv procedent de Montserrat, que va passar desa-
percebuda a causa de la identificació incorrecta de l’obra i no es va utilitzar 
per a l’edició crítica.36 Finalment, cal esmentar el famós speculum monàstic de 

31. Semmler 1963: 571-582 (manuscrit L).
32. Smaragdus de Saint-Mihiel, Expositio in Regulam S. Benedicti, ed. per Spannagel i En-

gelbert.
33. «Smaragdum quodicem i»: Junyent i Subirà 1980-1987: 39-40 núm. 41, 39 l. 25: Li-

nage Conde 1973: 796; Linage Conde 1999: 50; Zimmermann 2003, 1: 547. Tot i així, Zim-
mermann 2003, 2: 758 identificà aquest manuscrit també amb la Diadema monachorum (Zimmer-
mann 2003, 1: 592 sense identificació). Quant a la identificació correcta: veg. n. 97.

34. Montserrat, Arxiu i Biblioteca del Monestir, Ms. 793/I: Mundó i Marcet 1974: 19 
amb n. 32 (amb la signatura errònia «783-I»); Spannagel i Engelbert 1974: xvii; Olivar 
i Daydí 1977: 190-191.

35. Beer 1908, 1: 105 núm. 162; Gros i Pujol 2016: 134 núm. 44: veg. Mundó i Marcet 
1974: 19; Zimmermann 2003, 1: 569 (amb poca precisió: «un manuscrit de la Règle bénédic-
tine»); Zimmermann 2003, 2, 762-763 (pensant erròniament en una còpia de la Concordia re
gularum de Benet d’Aniana).

36. Barcelona, Arxiu de la Corona d’Aragó, Ms. Varia 3, fol. 1ra-175rb: Cordoliani 1950: 
104 n. 1 secció C («Códices varios (5 manuscritos)»; sense identificació del text); Baraut 
i Obiols 1954-1955: 393 núm. 61 (amb la falsa identificació de l’autor com a «Pau Diaca» 
i amb la falsa datació «s. xvii»). L’inventari de manuscrits de la biblioteca fet per José de Var-
gas Ponce i Joan de Sans i de Barutell, Barcelona, 24 de juny de 1804, menciona una còpia en 
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Smaragdus, la Diadema monachorum,37 que, malgrat els supòsits anteriors, no 
és esmentada en el testament del bisbe Riculf d’Elna (915),38 sinó que es 
transmet més tard en una còpia del segle xii procedent de l’abadia benedicti-
na de Sant Cugat del Vallès.39 Així mateix, dues còpies més de l’obra es re-
munten a les abadies benedictines catalanes, ambdues perdudes a principis 
del segle xix: un manuscrit del segle xi a Ripoll40 i una còpia d’una datació 
desconeguda a Montserrat.41

Seria molt més fàcil poder identificar nou material de manuscrits prime-
rencs provinents del cercle reformista de Benet d’Aniana, per a poder enten-
dre millor la relació entre els nostres manuscrits conservats, si tinguéssim da-
des paleogràfiques primerenques més fiables de l’scriptorium d’Aniana42 i si 
sabéssim molt més sobre els primers productes de les cases benedictines dels 
segles ix i x a Catalunya.

M’agradaria cloure aquest breu resum sobre la vida benedictina de l’època 
altmedieval a Catalunya amb un foli del segle ix, desconegut pels especialistes 
de la reforma benedictina carolíngia: aquest fragment mostra glosses sobre la 
regla (cap. 5-7); per tant, sobre el nucli espiritual de l’obra.43 Aquestes glosses 
es diferencien de l’obra publicada més recentment, un compendi anònim so-
bre la regla, les anomenades Glosae de diversis doctoribus collectae in regula S. Be

paper: «“Expositio Regulae S. Benedicti”. i tomo, 4.o, papel»: Baraut i Obiols 1954-1955: 365 
núm. 80. El manuscrit no s’esmenta en Spannagel i Engelbert 1974: xv.

37. Smaragdus de Saint-Mihiel, Diadema monachorum, ed. per Migne.
38. «Smaragdum unum», Riculf d’Elne, Testamentum a. 915, ed. per Migne: 468 núm. X 

l. 48: veg. Zimmermann 2003, 1: 549; Zimmermann 2003, 2: 758; Palazzo 2004: 714 (sense 
cap identificació). Quant a la identificació correcta d’aquesta obra: veg. n. 97.

39. Barcelona, Arxiu de la Corona d’Aragó, Ms. Sant Cugat 90, fol. 1v-124v: Zimmer-
mann 2003, 1: 605.

40. Aquesta còpia de Ripoll, encara vista i descrita per Jaime Villanueva el 1806 i Pròsper 
de Bofarull el 1822, es va perdre el 1835. L’obra de Smaragdus formava part d’un manuscrit 
miscel·lani: Villanueva 1821b: 51 núm. 158 (l’obra no s’hi esmenta); Valls y Taberner 1931: 
140-141 núm. 0/14.

41. L’inventari de manuscrits de la biblioteca fet per José de Vargas Ponce i Joan de Sans 
i de Barutell, Barcelona, 24 de juny de 1804, menciona una còpia: «“Diadema Monachorum” 
per Esmeraldum Abatem. i  tomo, 4.o mr., pergamino»: Baraut i  Obiols 1954-1955: 363 
núm. 38 i 396.

42. Bischoff 1981: 13-14; Engelbert 2016a: 49-50; Engelbert 2016b: 147-149.
43. Barcelona, Arxiu Capitular, Còdex 120, fragment núm. 2: Mundó i Marcet 1985: 118 

i 120-122; Alturo i Perucho 1995b. El fragment no apareix esmentat en Bischoff 1998: 55.
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nedicti abbatis,44 compostes per un autor de ca. els anys 790-827 que va elaborar 
un glossari de catena de prop de mil cent termes bàsics de la Regula S. Benedic
ti i un florilegium de més de cinc-cents extractes d’un ampli ventall de textos 
bíblics, patrístics i monàstics. No obstant això, el nostre fragment de Barcelo-
na podria haver estat part d’un llibre d’escola comparable d’una nova comu-
nitat benedictina.45 En qualsevol cas, és un testimoni addicional de l’estudi ca-
rolingi de la regla benedictina, capítol per capítol, comentant paraules centrals 
o passatges del text. De moment, no podem dir on va ser escrit exactament 
aquest manuscrit. La seva excel·lent minúscula carolina del segle ix, no obs-
tant això, és la d’una comunitat d’escriptura carolina46 i el text glossat de la re-
gla de sant Benet pertany a la família de manuscrits difosos per l’Església de 
Narbona.47 Aquest fragment, juntament amb d’altres, va inserir-se en l’antic 
manuscrit uncial amb les homilies sobre els evangelis de Gregori el Gran 
quan es va reenquadernar al segle x. L’origen d’aquest manuscrit uncial és 
plausiblement la Septimània, prop del mar Mediterrani,48 de manera que els 
fragments també podrien provenir d’aquesta regió. Així i tot, no podem ex-
cloure la possibilitat que el nostre glossari sobre la regla de sant Benet fos ja 
present a Catalunya, perquè un altre fragment, un foli del Breviarium apostolo
rum, potser hauria fet el mateix camí des de Septimània fins a Catalunya.49 La 
menció del nom del bisbe Vives (973-995) en aquesta còpia magnífica de les 
Homilies de Gregori (fol. 159v) podria ser la pista decisiva que aquest manus-
crit hauria arribat (juntament amb els fragments) a la catedral després de la 

44. Glosae in regula Sancti Benedicti abatis, ed. per Van der Meer: veg. van der Meer 2016.
45. Per tant, el fragment no ha de derivar necessàriament d’una còpia de la regla amb un 

glossari al final, com assumí Alturo i Perucho 1995b: 273.
46. Si se segueix Anscari Manuel Mundó i Marcet, el manuscrit prové probablement de 

Catalunya, segle x; si se segueix Jesús Alturo i Perucho, emperò, és transpirenaic, probable-
ment narbonès, del segle ix/x. La primera opinió és, sens dubte, incorrecta; la segona, tal ve-
gada ho és quant a la seva datació: hi trobem, en aquest cas, una excel·lent minúscula carolíngia 
occidental franca del segle ix, amb una a sempre carolina, una d rarament arrodonida i un g en 
forma de 3.

47. Alturo i Perucho 1995b: 274.
48. Mundó i Marcet 1985: 121-122.
49. Barcelona, Arxiu Capitular, Còdex 120, fragment núm. 3: veg. Mundó i Marcet 1985: 

121; Alturo i Perucho 2016: 23-25 i 29-30 fig. 1-2 (de recto i verso). Aquest fragment no és 
citat per Bischoff 1998: 55.
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invasió de Barcelona per al-Mans
˙
ūr (985), ja que aquest bisbe va haver de res-

taurar la col·lecció de llibres rapinyats de la seva església.50

8.3.2. Vida canònica

En contraposició amb la recerca intensiva que s’ha fet sobre la introducció 
del monaquisme carolingi benedictí reformat a la Catalunya altmedieval, el 
coneixement que tenim de la reforma contemporània carolíngia de la vida 
canònica i la seva implantació a la regió fronterera a través de la famosa In
stitutio canonicorum Aquisgranensis, del 816,51 encara no és prou bo.52 Aquesta 
regla sembla haver estat introduïda a la Marca Hispànica durant el segle ix. 
No obstant això, el primer testimoni que tenim d’una comunitat a Girona 
que segueix la regla d’Aquisgrà és només del 887.53 La fundació de la comu-
nitat de canonges a la catedral de Girona va seguir el model de Barcelona 
(878). L’any 949, apareix esmentat un primer abba de la col·legiata de Sant Fe-
liu, un tal Teudesind.54 El 1019, la comunitat gironina de canonges fou refor-
mada i privilegiada de nou.55 

L’establiment de la vida canònica a la catedral i a la col·legiata de Girona 
segueix, doncs, la línia cronològica general del desenvolupament d’aquesta 
forma de vida religiosa a  la Catalunya altmedieval: els capítols catedralicis 

50. Aquest esforç no és mencionat per Feliu i Montfort 1984.
51. Semmler 1960: 43-45; Semmler 1963: 16; Hartmann 1989: 157-160; Semmler 1995; 

Boshof 1996: 120-124.
52. Especialment visible en Carrero Santamaría 2000: 767-770, el qual no comprengué 

la dimensió ingent de la voluntat de Lluís el Pietós d’unificar la vida canònica del seu imperi.
53. Diploma del bisbe Teuter de Girona, datat del 24 de novembre del 887, Diplomata S. 

Mariae Geronensis, ed. per Martí i Castelló: 84-85 núm. 17. La comunitat també s’esmenta 
en un diploma de dedicació i donació del bisbe Sunifred, datat de l’1 d’octubre del 858, el qual, 
no obstant això, és una falsificació de finals del segle xi: Ordeig i Mata 1993: 24-26 núm. 6; 
Diplomata S. Mariae Geronensis, ed. per Martí i Castelló: 79-80 núm. 11. Bauer 1962-1963: 
88-89; Bauer 1963: 56 amb n. 7; Engels 1963: 84 amb n. 5 i 114-115 no comenten, de fet, 
aquests dos diplomes. Veg. també Roura i Güibas 1988: 68-69.

54. Ordeig i Mata 1989: 84-85 núm. 4; Diplomata S. Mariae Geronensis, ed. per Martí 
i Castelló: 125 núm. 85.

55. Diplomata S. Mariae Geronensis, ed. per Martí i Castelló: 197-200 núm. 179: veg. 
Bauer 1963: 80.
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van introduir la regla d’Aquisgrà durant el segle ix, o en la primera dècada 
del x a tot estirar, i la reforma de la vita canonica als capítols de les catedrals 
catalanes va continuar des de mitjan segle x en endavant, s’inicià per la reno-
vació de la vida comuna a la catedral de Vic (957),56 i es continuà per la de 
Barcelona (1009)57 i la d’Urgell (1010),58 mentre que gairebé totes les esglé-
sies col·legiades van seguir la regla d’Aquisgrà només d’ençà de finals del se-
gle x o principis del segle xi —Solsona (928),59 Besalú (977),60 Sant Joan de 
les Abadesses (1017),61 Sant Vicenç de Cardona (1019)62 i Tremp (1079).63

Aquesta breu història sobre la introducció de la vida canònica carolíngia 
a la Catalunya altmedieval pot ser avalada, almenys parcialment, per alguns 
exemplars conservats o  testificats de la Institutio canonicorum Aquisgranensis 
del 816. Els investigadors anteriors coneixien quatre manuscrits catalans, 
però només el més antic, de Vic, apareixia esmentat en l’edició de MGH 
d’Albert Werminghoff el 1906.64 Aquesta còpia va ser escrita en un scriptori
um català encara no identificat del segon quart del segle x o de cap a la meitat 
d’aquest mateix segle.65 Podria haver estat el manuscrit original escrit per a la 
comunitat de canonges de la catedral de Vic esmentat en un inventari del bis-
be Guadamir del 14 de juny del 957,66 que va introduir l’ús de la regla d’Aquis-
grà només uns dies abans de la seva mort.67 Sembla que el mateix manuscrit 
també es menciona en un altre inventari de Vic datat de l’agost del 971.68

56. Bauer 1962-1963: 90-91 i 96; Bauer 1963: 80.
57. Bauer 1962-1963: 87, 94 i 101-103; Bauer 1963: 80.
58. Bauer 1962-1963: 86, 94 i 103-104; Bauer 1963: 56 amb n. 6, 59-60 i 80.
59. Riu i Riu 1979: 211-256, 221-222 i 226.
60. Bauer 1963: 58-59.
61. Ibid.: 57-58 i 72.
62. Ibid.: 61-62 amb n. 32-35.
63. Ibid.: 65 amb n. 53.
64. Institutio canonicorum Aquisgranensis a. 816, ed. per Werminghoff.
65. Vic, Arxiu i Biblioteca Episcopal, Ms. 128 C (XLVII C), fol. 1r-45v: veg. Ewald 1881: 

340; Werminghoff 1906: 311 núm. 69; Gudiol i Cunill 1934: 133-135; Mordek 1995: 1052.
66. «Vita Channonicha i»: Villanueva 1821a: 273-274 núm. xv, 274 l. 13; Junyent 

i Subirà 1980-1987: 256 núm. 303 l. 20: veg. Bauer 1962-1963: 91-92; Díaz y Díaz 1969: 238 
n. 135; Gros i Pujol 1999b: 753.

67. Junyent i Subirà 1980-1987: 254-256 núm. 302: veg. Gros i Pujol 1999b: 750.
68. «Vita Chanonicha i»: Junyent i Subirà 1980-1987: 346-347 núm. 413, 347 l. 8-9: veg. 

Junyent i Subirà 1963: 139; Gros i Pujol 1978: 157 n. 10; Gros i Pujol 1999b: 753; Alturo 
i Perucho 2003: 97-98; Gros i Pujol 2006: 31 núm. 16 (amb una figura de l’inventari).
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La resta de còpies catalanes de la regla d’Aquisgrà van ser objecte de poca 
o gens de consideració per part de la investigació medieval:69 la còpia actual-
ment introbable de Sant Joan de les Abadesses, que probablement data de prin-
cipis del segle xi;70 una segona còpia de Vic, del 1064,71 arranjada pel sacerdot 
i canonge Ermemir Quintilià, l’escrivà més famós de Vic del segle xi;72 un tercer 
exemplar perdut de la catedral d’Urgell, potser copiat amb motiu de la reforma 
del 1010 a càrrec del bisbe Ermengol i que es va esmentar en un inventari del 
1010-1040 i en un altre del 1147;73 i, finalment, un quart exemplar de la catedral 
de Roda d’Isàvena, també perdut, que figura a l’inventari del tresor de l’església 
vers el 1149, el qual, però, probablement es remunta també al segle xi, quan, 
després del saqueig i la destrucció de la catedral el 1006, la comunitat de canon-
ges de Roda va haver-se de reorganitzar —a partir del segon quart d’aquest ma-
teix segle— i segurament abans del 1092, moment en què el bisbe Ramon Dal-
mau va promoure la reforma agustiniana al capítol de la catedral.74

Tot aquest panorama, però, no posa fi a la història de la regla d’Aquisgrà 
a Catalunya, perquè encara podem identificar-ne almenys quatre còpies més, 
encara que més recents. Quant a les tres primeres, es troben en tres manus-
crits baixmedievals de les catedrals de Girona i Vic de finals dels segles xiii 
i xiv i del segle xiv (aprox. 1340), respectivament. Tot i que la còpia més an-
tiga de Girona mostra una selecció de la regla d’Aquisgrà amb el pròleg i els 
capítols 1-33, 145 (l’epíleg) i 34-40,75 i que no podem dir res més sobre el tes-

69. No hi són presents en Werminghoff 1902: 637-645; Werminghoff 1906: 310-312; 
Schieffer 1976: 248-252; Jullien i Perelman 1994: 141-142 i  231; Mordek 1995: 1045-
1056; Schilp 1998: 103-107; Schmitz 2007.

70. Sant Joan de les Abadesses, Arxiu del Monestir, s. n.: veg. Janini Cuesta 1980: 184 
núm. 631. Tot i que el manuscrit també conté una còpia del Martirologi d’Adó de Viena, no 
apareix esmentat en Iglesias i Fonseca 2002.

71. Vic, Arxiu i Biblioteca Episcopal, Ms. 44 (XXXVI), fol. 84va-144vb: veg. Gudiol i Cu-
nill 1934: 61-63 i fig. 9 (fol. 84r).

72. Morí l’any 1080: Gros i Pujol 2017: 57 núm. 302 amb n. 112.
73. Esmentat com a «Vita canonica i.» o bé «i. Vita canonica», respectivament: Pujol 

i Tubau 1913: 5 l. 32 i 6 l. 11: veg. Díaz y Díaz 1969: 238 n. 135; Gros i Pujol 2005: 107 núm. 
8, 115 núm. 47 i 123.

74. Mencionat com a «et i vitam canonicam»: Anglès i Pàmies 1935: 126-127 n. 5, 126 
l. 9; Gros i Pujol 2007: 354-355, 354 l. 6: veg. Swanson Hernández 2016, 1, 104-105.

75. Girona, Arxiu Capitular, Ms. 11, fol. 45ra-84vb: veg. Villanueva 1850a: 143-145; Ja-
nini Cuesta 1980: 89. Estic molt agraït per la notificació amable del Dr. Jaume de Puig i Oli-
ver el 19 de desembre del 2019.
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timoni gironí més jove, fins ara no retrobat,76 la còpia de Vic conté una selec-
ció diferent, amb els capítols 22-38 i 19.77

Quant a la quarta còpia, val a dir que també la comunitat catalana més an-
tiga de canonges seguidors de la regla d’Aquisgrà n’hauria d’haver tingut una 
còpia: tenim almenys extractes d’aquest text conservats en una còpia moder-
na de Sant Feliu de Girona de l’any 1502, l’existència de la qual ja s’havia es-
mentat en diverses publicacions especials dels segles xix i xx, però no havia 
arribat a un públic científic més ampli.78 Aquest manuscrit no conté, però, la 
Institutio canonicorum Aquisgranensis completa, sinó igualment una recopilació 
selectiva de parts de l’obra. Feta una comparació amb la còpia més antiga de 
la catedral de Girona, podem observar que tenim o bé una còpia del model 
comú, o bé una còpia directa. L’any de producció de 1502 no és una mera 
coincidència:79 exactament cinc-cents anys abans, el desembre del 1002, el 
papa Silvestre II, que tenia estrets vincles amb Catalunya d’ençà dels estudis 
de joventut que hi realitzà, va confirmar les possessions de la diòcesi de Gi-
rona i va esmentar l’església de Sant Feliu i de Sant Narcís a Girona i la seva 
ubicació extramurs, fora de l’actual portal de Sobreportes de la ciutat.80 

No es pot sobreestimar la importància de les noves còpies catalanes de la 
regla d’Aquisgrà per a la nostra descripció de la varietat de paisatge carolingi 
dels estils de vida religiosos de la Catalunya medieval. Fins ara, sabíem de 
manera aproximada quina comunitat seguia la regla d’Aquisgrà d’ençà de 
quin moment. Però, a excepció de la còpia del segle x de Vic, no havíem po-

76. Villanueva 1850a: 143-145, 143: «En dos martirologios modernos de esta catedral, 
uno del siglo xiii y otro de fines del xiv, se halla al fin ó toda ó la mayor parte de la “Vita ca-
nónica” Aquisgranense con el prólogo».

77. Vic, Arxiu i Biblioteca Episcopal, Ms. 130 (III), fol. 101va-116rb: veg. Gudiol i Cu-
nill 1934: 137-139, 139.

78. Girona, Biblioteca Diocesana del Seminari, Fons de Manuscrits de Sant Feliu de Gi-
rona, Ms. 17 [olim Seminario, Ms. 150; olim Archivo de San Félix, Ms. 16], fol. 104ra-160ra: 
veg. de la Canal 1832: 264; Villanueva 1850b: 141-142; Beer 1894: 239 núm. 40, 240 núm. 
54 i 729; Cordoliani 1951-1952: 375-376; Janini Cuesta i Marqués Planagumà 1962: 416-
417; Janini Cuesta 1980: 112-113 núm. 522; Roura i Güibas 1988: 68.

79. El frare mercedari Baltasar de Costa, copista professional, va escriure el seu colofó al 
final del manuscrit (fol. 176ra/rb): Colophons 1965: 199 núm. 1602 (sense publicació del text).

80. «[...] una cum ecclesia sancti Felicis martiris et sancti Narcissi, qui [!] est iuxta portam 
civitatis Gerundae, cum omnibus eorum pertinentiis», Diplomata pontificum Romanorum, ed. 
per Zimmermann 1989: 768-769 núm. 404, 768 l. 11-12.
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gut tenir una visió més aprofundida de la difusió de la regla a Catalunya. 
A més a més, les noves còpies més recents de Girona i Vic mostren, de ma-
nera impressionant, com d’antiga i de pregonament arrelada fou la introduc-
ció d’aquesta regla carolíngia de canonges a Catalunya. Juntament amb la re-
gla benedictina, aquest ordre normatiu dels canonges fou un altre text bàsic 
per a l’estil de vida religiós, molt abans de la introducció de la regla agustina 
en aquesta terra fronterera de la cristiandat llatina,81 car hi va romandre, fins 
i tot després d’aquesta introducció, en algunes comunitats tradicionals de la 
vida canònica. Atès que Albert Werminghoff no utilitzà les còpies catalanes 
per a la seva edició, no sabem encara quina versió textual exacta ens propor-
cionen i quina relació textual i històrica tenen, de manera que actualment en-
cara no podem integrar aquests testimonis en l’horitzó més gran de l’estil de 
vida canònic carolingi.

8.4. La tradició bíblica carolíngia

Les investigacions anteriors sobre el llegat bíblic del món ibèric medieval es 
concentraren preferentment en la producció de pandectes bíblics visigòtics 
i romànics al nord de la península Ibèrica i oblidaven dos fenòmens centrals 
dels comtats nord-orientals, regió que esdevindria la Catalunya altmedieval, 
és a dir: 1) el fort paper que la tradició bíblica carolíngia ja va tenir en aques-
ta terra mitjancera entre Itàlia, França i la resta de la península Ibèrica des del 
segle ix; i 2) la importació, la producció i l’edició de noves Bíblies durant el 
llarg segle x, fet que no ha estat explicat en el context de la narrativa mestra 
de la història de la Bíblia a Europa després de la reforma carolíngia. El nostre 
enfocament es basa, aquí, en els models bíblics carolingis, per tant, més aviat 
en les formes externes que no pas en els textos, ja que la investigació sistemà-
tica dels textos llatins que transmeten encara no s’ha dut a terme.82

La producció de la Bíblia en la Marca Hispànica de finals del segle viii 
i inicis del ix, és a dir, el període de pugna dels teòlegs carolingis contra l’adop-
cionisme del bisbe Fèlix d’Urgell (781-799) i dels seus seguidors, únicament 
es pot observar en alguns fragments. Igual que els seus homòlegs del nord de 

81. Stöber 2013.
82. Puig i Tàrrech 2003; Alturo i Perucho 2013 (sense fer referència a l’anterior).
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la península Ibèrica i els primers productes desconeguts del comtat veí caro-
lingi de la Ribagorça (vegeu, no obstant això, els fragments del Deuteronomi 
procedents d’una gran Bíblia visigòtica del segle ix en tres columnes)83 són es-
crits en minúscula visigòtica —una escriptura certament utilitzada per Fèlix— 
i provenien del territori de l’«ecclesia Narbonensis», on la nova minúscula ca-
rolina encara no havia estat introduïda en aquell moment. De l’època de Fèlix 
d’Urgell també tenim un bifoli d’un psalteri hispà litúrgic de finals del segle 
viii, ja en la versió gàl·lica, però ple de variants de la Vetus Latina,84 així com 
fragments dels profetes85 i del psalteri86 d’una Bíblia visigòtica, en diversos vo-
lums, dels segles viii al ix. El lloc de producció d’aquesta Bíblia encara no és 
clar: si fou produïda en la Narbonense encara visigòtica, fora un manuscrit 
importat; si es tractà d’un producte de la catedral de la Seu d’Urgell o de Gi-
rona, fora la Bíblia més antiga coneguda produïda sota el domini carolingi a la 
Marca Hispànica. Un argument a favor de l’scriptorium de la catedral d’Urgell 
podria ser la posició excepcional que aquesta seu episcopal ocupà en la Marca 
Hispànica, car va experimentar una forta influència de la reforma carolíngia 
a causa de l’afer Fèlix. Aquest escenari i l’indret protegit del bisbat, que no es 
veuran afectats immediatament per les ràtzies musulmanes com Barcelona al 
segle ix, podrien explicar per què Urgell hauria estat el primer centre impor-
tant de producció de noves Bíblies en la Marca Hispànica.

La història subsegüent de la Bíblia a la Catalunya altmedieval està marca-
da per la introducció de la Bíblia carolíngia, per la qual cosa es van importar 
models de llibres i textos de la Vulgata revisada, amb formats, ordres de lli-
bres i decisions teològiques subjacents darrere d’aquests exemplars. L’anàlisi 
de fragments subestimats i nous en combinació amb la rica tradició de dona-
cions de manuscrits bíblics amb motiu de les dedicacions de les esglésies, 
permeten ara obtenir un panorama bíblic més intens en l’inici de la Catalu-
nya altmedieval. Sabem com a mínim de tres bíblies que mostren el disseny 

83. Lleida, Arxiu Capitular, RC_0031 [olim Ms. 13] + Lleida, Museu Diocesà, s. n.: veg. 
Millares Carlo 1999, 1: 80 núm. 103 sq.; Millares Carlo 1999, 2: 98 núm. 103 (fol. 2v).

84. Vic, Arxiu i Biblioteca Episcopal, Ms. 259: veg. Gros i Pujol 1977; Puig i Tàrrech 
2003: 109 amb n. 18-19; Gros i Pujol 2006: 14-15 núm. 1 (amb figura dels fol. 1v/2r).

85. Barcelona, Biblioteca de Catalunya, Ms. 2541/1: veg. Puig i Tàrrech 2003: 109 amb 
n. 17; Alturo i Perucho 2013: 96.

86. Barcelona, Arxiu de la Corona d’Aragó, Fragm. 395: veg. Puig i Tàrrech 2003: 109 
amb n. 17; Alturo i Perucho 2013: 96.
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de grans bíblies carolíngies completes, amb dues columnes i més de quaranta 
línies per columna. La còpia més impressionant és, al mateix temps, la més 
antiga: l’encara no prou coneguda Bíblia d’Urgell de finals del segle ix, un 
producte local que imita el model de la Bíblia de Tours.87 Però també tenim 
un fragment del Gènesi procedent d’una altra Bíblia gegant carolíngia (o 
Heptateuc) de la Narbonense de les acaballes del segle ix i, evidentment, im-
portada a  la catedral de Vic en el moment de la seva restauració.88 A més 
a més, un producte d’alta qualitat de l’scriptorium de la catedral d’Urgell de la 
primera meitat del segle x fou la Bíblia gegant carolíngia, de la qual es con-
serva un fragment del llibre de Jeremies.89

Una faceta desconeguda de la història del llegat bíblic de la Catalunya 
altmedieval són els primers productes autòctons del segle x, tots ells dis-
persos en fragments. La primera Bíblia de la catedral de Barcelona, de ca. 
900, és coneguda gràcies a uns fragments del llibre dels Jutges i del llibre 
dels Psalms.90 De la Bíblia més antiga procedent de la important abadia be-
nedictina de Sant Cugat del Vallès (prop de Barcelona), escrita pel diaca 
i jutge Bonsom a finals del segle x, tenim un fragment dels llibres dels Reis91 
que mostra encara el disseny en tres columnes d’una antiga Bíblia hispànica 
típic també per a les Bíblies de Ripoll, lleugerament posteriors. Finalment, 
Girona també va participar en la producció de les seves pròpies bíblies, tal 
com podem veure gràcies als fragments de finals del segle x de les epístoles 
de sant Pau a Timoteu92 i els llibres dels Reis,93 així com d’una Bíblia de 

87. La Seu d’Urgell, Biblioteca Capitular, Ms. 1997: veg. Pujol i Tubau 1920-1922; Puig 
i Tàrrech 2003: 108, 110-113, 116 n. 44, 118, 128 amb n. 92 i 133; Alturo i Perucho 2013: 
97; Bischoff 2014: 347 núm. 5981.

88. Vic, Arxiu i Biblioteca Episcopal, Ms. 255, I: veg. Gros i Pujol 1978: 154-155 i 158 
núm. 1; Puig i Tàrrech 2003: 113 amb n. 32 i 34; Gros i Pujol 2006: 16 núm. 2 (amb figura 
del fol. 1v, part superior); Alturo i Perucho 2013: 98; Bischoff 2014: 470 núm. 7076.

89. La Seu d’Urgell, Biblioteca Capitular, Ms. 180. 1: veg. Alturo i Perucho 2013: 98-99.
90. Barcelona, Arxiu Diocesà, Carpeta 1, Fragm. 32 i Barcelona, Arxiu Diocesà, Carpeta 

1, Fragm. 33: veg. Alturo i Perucho 2013: 98.
91. Barcelona, Arxiu de la Corona d’Aragó, Fragm. 250: veg. Puig i Tàrrech 2003: 113; 

Alturo i Perucho 2013: 98.
92. Girona, Arxiu Capitular, Ms. 151, Fragm. 7: veg. Puig i Tàrrech 2003: 114; Alturo 

i Perucho 2013: 99.
93. Montserrat, Arxiu i Biblioteca del Monestir, Ms. 821/V: veg. Olivar i Daydí 1977: 

205; Alturo i Perucho 2013: 99.
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principis del segle xi, de la qual també es conserven peces de l’Antic i del 
Nou Testament.94

Tot aquest treball preparatiu de copiar i editar noves bíblies carolíngies 
i altres importacions, com ara l’extraordinària gran, ara fragmentada, Bíblia 
francesa de finals del segle x,95 eren models per a les magnífiques Bíblies de 
Ripoll de principis del segle xi que van construir el pont cap a la producció 
bíblica catalana i europea i que han atret tant d’interès investigador en les úl-
times dècades.

Quan contrastem els paisatges bíblics del nord de la península Ibèrica i els 
dels comtats catalans en època altmedieval, les diferències són evidents: a Ca-
talunya és destacable la introducció de la minúscula carolina com a guió nou 
i exclusiu de llibres i documents. Es va promoure, evidentment, per la impor-
tació de manuscrits carolingis, incloses les bíblies carolíngies de Narbona, la 
seu metropolitana de Catalunya, i d’altres parts del regne franc occidental, 
que van servir de model per a reordenar la seqüència dels llibres i textos bí-
blics i parabíblics. No obstant això, aquestes importacions no van impedir so-
lucions híbrides en el disseny exterior i interior de les noves bíblies catalanes; 
les que van sorgir fins als segles xi i xii evoquen encara records de les bíblies 
visigòtiques del nord peninsular, com ara llibres seleccionats de l’Antic Tes-
tament en la versió de la Vetus Latina o textos pertanyents a l’edició bíblica 
d’Isidor de Sevilla. Aquesta interacció entre manuscrits importats del primer 
període del domini carolingi i els productes autòctons de finals del segle ix és 
típica de la Catalunya altmedieval. Però encara queden preguntes obertes en 
aquest panorama: quin paper va tenir exactament l’Església de Narbona en la 
transmissió del text bíblic a Catalunya? L’edició de la Bíblia del visigot Teo-
dulf d’Orleans va tenir rellevància, paral·lelament a la revisió bíblica realitza-
da per l’anglosaxó Alcuí? Només si es fa una classificació sistemàtica de les 
bíblies catalanes esmentades aquí i de centenars d’altres fragments bíblics, 
ens serà permès de conèixer més a fons les vies de transmissió textual que 
parteixen dels territoris francs i italians de l’imperi carolingi i més enllà.

94. Montserrat, Arxiu i Biblioteca del Monestir, Ms. 821/II: veg. Olivar i Daydí 1977: 
205; Alturo i Perucho 2013: 102.

95. Vic, Arxiu i Biblioteca Episcopal, Ms. 255, ii: veg. Gros i Pujol 1978: 154-155, 158 
i 159 núm. 2; Puig i Tàrrech 2003: 113 amb n. 32-34; Gros i Pujol 2006: 26 núm. 11 (amb 
figura del fol. 1r); Alturo i Perucho 2013: 99.
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8.5. Exegesi i litúrgia carolíngia

L’últim punt que vull afegir a la meva breu valoració de la cultura carolíngia 
a la Catalunya altmedieval és el debat sobre la introducció de l’exegesi i la li-
túrgia de l’Església de Narbona a la Marca Hispànica de principis del segle 
ix. Un tret característic de la litúrgia gal·loromana d’aquesta església rau en 
el fet que va enriquir-se encara amb elements visigòtics hispans.96 No obstant 
això, durant el segle ix la influència carolíngia creixent és innegable i la im-
portació i l’ús de nous llibres litúrgics i tradicions textuals foren un tema cen-
tral en aquest procés de transformació litúrgica. Entre aquests, les diverses 
edicions d’homiliaris, tipus de llibre que combina funcions exegètiques i li-
túrgiques, van tenir un paper central en la pràctica quotidiana de la litúrgia 
i la meditació; en particular, l’anomenat homiliari de Luculentius va semblar 
la culminació de la introducció de l’exegesi carolíngia i de les tradicions litúr-
giques. Tot seguit parlaré, en aquesta darrera secció, de com s’ha d’encarar 
aquest text homilètic.97

96. Gros i Pujol 1976; Olivar i Daydí 1982; Gros i Pujol 1999a: 397 i 400-407.
97. Encara no s’ha escrit la història dels homiliaris carolingis de la Catalunya altmedieval, 

de manera que prefereixo no oferir cap primera visió crítica. A més a més de les empremtes 
catalanes posteriors dels homiliaris de Pau Diaca i Haimó d’Auxerre, tenim almenys cinc tes-
timonis primerencs: 1) una còpia de les Collectiones in Epistolas et Evangelia de Smaragdus de 
Saint-Mihiel, mencionada en el testament del bisbe Idalguer de Vic el 908, que de ben segur 
va pertànyer als clergues narbonesos que restabliren el bisbat de Vic a finals del segle ix: veg. 
n. 33; 2) una còpia de la mateixa obra en el testament del bisbe Riculf d’Elna del 915: veg. n. 38; 
3) el fragment d’una col·lecció homilètica carolíngia, Vic, Arxiu i Biblioteca Episcopal, Fragm. 
xxiii/27, narbonès, darrer quart del segle ix: veg. Gros i Pujol 2006: 23 núm. 8 (amb figura 
del fol. 1r); Altés i Aguiló 2012: 15, 18 i 32-36; Vones 2013: 176; 4) una còpia de les Homiliae 
in Evangelia et Epistolas de Raban Maur esmentada en el testament del bisbe Riculf d’Elna del 
915: «librum Rabanum unum», Riculf d’Elne, Testamentum a. 915, ed. per Migne: 468 núm. 
x, l. 49: veg. Altés i Aguiló 1983: 37 n. 123; Palazzo 2004: 714 (sense identificació); 5) un 
homiliari d’autor carolingi desconegut per a l’ofici matinal dels diumenges i de les festes li-
túrgiques més importants de l’any litúrgic, Vic, Arxiu i Biblioteca Episcopal, Ms. 60 (LXXXVI): 
veg. Gros i Pujol 2006: 17 (amb figura del fol. 14v); Altés i Aguiló 2012: 15, 17-31 i 36-45. 
Aquest darrer manuscrit és el resultat d’un scriptorium narbonès no identificat de l’últim quart 
del segle ix i, per tant, aparentment pertanyeria a la primera onada de manuscrits importats 
per a la recentment restaurada catedral de Vic, de finals del segle ix.
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Luculentius, com a autor, és encara el gran desconegut de la cultura tex-
tual carolíngia. La seva obra va passar a formar part de la història de la litera-
tura llatina medieval datada en una etapa posterior, i amb una data i una lo-
calització errònies: les investigacions anteriors n’afavoriren l’autoria italiana, 
de finals del segle ix (ca. el 900).98

Angelo Mai, descobridor de les primeres divuit homilies d’aquesta col-
lecció, ja va formular la hipòtesi geogràfica italiana a principis del segle xix.99 
Va editar les homilies a partir de dos manuscrits conservats a les bibliote-
ques de Roma que esmentaven un tal Luculentius, sense afegir cap més in-
formació sobre la seva posició en el si de l’Església llatina.100 Se suposà que 
tots dos manuscrits foren escrits a la Itàlia central a finals del segle xii o fins 
i tot a la primera meitat del segle xiii.101 No obstant això, la història del text i 
la seva transmissió sembla ser bastant diferent: actualment sabem que les 
còpies més antigues de l’homiliari de Luculentius, molt més extenses, pro-
venen de la península Ibèrica; especialment, dos manuscrits més o menys 
complets que provenen del monestir benedictí català de Sant Cugat del Va-
llès. Aquestes dues còpies del segle x són actualment els dos manuscrits més 
antics coneguts d’aquesta abadia.102 En aquestes còpies, el recull conté cent 
cinquanta-sis homilies, majorment sobre els evangelis i les epístoles; el cicle 

 98. García Villada 1936: 386 suggerí una datació en època carolíngia, ca. el 850, pel fet 
de trobar-s’hi la referència explícita de l’emperador regent. Aquesta datació es va prendre molt 
possiblement del colofó de Madrid, Biblioteca de la Real Academia de la Historia, Ms. 17, fol. 
241va, el qual, això no obstant, no esmenta l’emperador Lotari I (817-855), ans el rei Lotari 
III de la França occidental (954-986): veg. n. 103.

 99. Luculentius, Homiliarium, ed. per Mai.
100. Ciutat del Vaticà, Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. lat. 6081 i Roma, Biblioteca 

Vallicelliana, Tomus XX. El manuscrit de la Biblioteca Vallicelliana ja era conegut per Ma-
billon i Germain 1687: 69. Ciutat del Vaticà, Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. lat. 6454, 
fol. 192r-216r és una còpia reorganitzada de l’homiliari de Luculentius en la Ciutat del Va-
ticà, Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. lat. 6081 feta per Giovanni Battista Bandini: veg. 
Müller 1911: 207.

101. Encara una altra homilia sobre Gal 5, 25 - 6, 10 de Ciutat del Vaticà, Biblioteca 
Apostolica Vaticana, Vat. lat. 6081, fol. 10-12 fou publicat: Luculentius, Homiliarium, ed. per 
Müller.

102. Madrid, Biblioteca de la Real Academia de la Historia, Ms. 17 i Ms. 21: veg. Lemarié 
1984a; Ruiz García 1997: 145-147 núm. 17 i 169-173 núm. 21. Ambdós manuscrits són con-
sultables digitalment a: http://bibliotecadigital.rah.es. August Eduard Anspach descobrí 
aquestes còpies i n’identificà els textos ja l’any 1914: veg. Custodio Vega y Rodríguez 1966: 
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anual s’inicia amb la vigília de Nadal. Ambdós exemplars, més o menys con-
temporanis, aparentment van tenir el mateix model. Malgrat l’estat de con-
servació d’aquestes còpies, mutilades, el paleògraf català Anscari Manuel 
Mundó i Marcet va poder, com a mínim, desxifrar el colofó d’un d’ells (Ms. 
17, fol. 241va), de manera que sabem que el sacerdot Truitari copià aquest 
manuscrit el 956/957, quan Landeric era abat de Sant Cugat.103 Seguint el 
jesuïta castellà i historiador de l’Església Zacarías García Villada, qui ja pos-
tulà que Luculentius era un autor que havia desenvolupat la seva obra en 
terra de l’anomenada Marca Hispànica, a causa de l’escriptura carolina i el 
contingut d’aquests manuscrits, avui sabem que ambdós manuscrits repre-
senten la versió de text més antiga, testimoniada també en cinc altres frag-
ments de la Catalunya del segle x que pertanyen a tres còpies més.104 Una 
segona versió amb variants textuals i altres trets característics,105 datable de 
mitjan segle x, també es transmet en molts fragments manuscrits catalans 
altmedievals.106 La transmissió completa del text de l’homiliari de Luculen-
tius s’inicià, doncs, en la part nord-oriental de la península Ibèrica i tenia 
com a zona nuclear la diòcesi de Vic, mentre que la transmissió perifèrica 

22-23 i 28; ibid., 96-97. L’atribució dels manuscrits a l’scriptorium productiu de Sant Cugat es 
deu a Mundó i Marcet 1982; Mundó i Marcet 1991.

103. «Explicit liber Deo gratias. Orate pro Truitario presbitero qui scripsit hunc librum 
collectaneum in honore sanctissimi Cucufati martiris sub Landerico abba anno iii regnante 
Leutario rege, et dedit illum ad Regiatus sacer propter remedium anime sue»: veg. Mundó 
i Marcet 1982: 20.

104. En concret, Vic, Arxiu i Biblioteca Episcopal, Fragm. XXIII/7; Tarragona, Arxiu His-
tòric Arxidiocesà, Ms. 21/3 + Tarragona, Arxiu Històric Arxidiocesà, Ms. 21/9; Vilafranca del 
Penedès, Arxiu Comarcal de l’Alt Penedès, Comunitat de Preveres de Vilafranca, 17: G-8-79 
i G-10-99 + Barcelona, Arxiu de la Corona d’Aragó, Fragm. 249: Altés i Aguiló 2010: 81-82, 
87, 92-94, 99, 104-105 i 118-119, i a més a més també 195 núm. 87, 166-167 núm. 51, 159 (fi-
gura), 167-168 núm. 53, 199-200 núm. 95, 185 (figura), 130-131 núm. 3 i 135 (figura). Aquí, 
com en la n. 106, les datacions d’Altés i Aguiló necessiten una revisió acurada basada en dades 
paleogràfiques contrastades.

105. Lemarié 1984a: 238 n. 24 i 281. Altés i Aguiló 2010: 83 hi emfasitza la posterioritat 
d’aquesta redacció.

106. Altés i Aguiló 1983: 35-42; Altés i Aguiló 2010: 81-82, 87, 93, 104, 111-112 i 118. 
Ambdós articles citats també aborden el tema de la rica transmissió subsegüent de les homilies 
de Luculentius en altres manuscrits litúrgics de Catalunya a partir del segle xi, una investiga-
ció ja iniciada per Étaix 1981: 337, 353-354, 369-370, 371 n. 27, 375, 384 i 395 amb n. 52.
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i tardana italiana mostra trets textuals comuns amb la segona versió107 i ofe-
reix només una petita selecció de text de tot l’homiliari.108

Aquest escenari ens suggereix que l’autor es mogué en algun indret de la 
Marca Hispànica. Endemés, hi ha un altre argument textual que no s’ha de 
menystenir: una de les principals fonts de l’obra de Luculentius és l’homilia-
ri de l’abat benedictí visigòtic Smaragdus de Saint-Mihiel, procedent de la 
regió fronterera que foren la Septimània i Catalunya carolíngies.109 Pel que fa 
a aquesta història dels textos, García Villada ja suposà que «Luculentius» no 
és altra cosa que la forma llatinitzada de «Smaragdus».110 «Luculentius» hau-
ria estat, doncs, més aviat una referència al famós autor visigoticocarolingi, 
més que no pas un nom propi.111 D’altra banda, aquest nom llatí, combinat 
amb l’ús de les homilies carolíngies dels monjos benedictins Haimó i Heiric 
d’Auxerre, així com una font utilitzada per a  la recensió francocatalana de 
l’homiliari carolingi de Liverani,112 suggereixen un autor més jove.113 A Lu-
culentius caldria situar-lo, doncs, en la Marca Hispànica (o a  Septimània) 
i ubicar-lo encara al segle ix?114 Un altre argument de pes a favor d’aquesta 
regió i datació seria la influència litúrgica i eclesiàstica que l’Església de Nar-

107. A diferència de la primera redacció, en què de l’homilia 57 en endavant les citacions 
bíbliques hi són abreujades sistemàticament, moltes citacions bíbliques no hi són abreujades, 
ans desenvolupades: Altés i Aguiló 2010: 82-83.

108. Étaix 1981: 395 n. 51.
109. Quant al text i l’ordre en el leccionari emprats per Smaragdus: veg. Lemarié 1984a: 

229-235, 240 i 243-246. Gairebé totes les altres homilies i els altres textos explotats són ante-
riors, procedents de Jeroni, Pelagi, Agustí, Gregori el Gran i Beda el Venerable: veg. García 
Villada 1936: 386; Lemarié 1979: 102; Lemarié 1984a: 243; Müller 1988: 26-29; Müller 
1999: 44-59.

110. García Villada 1936: 385.
111. Altés i Aguiló 2010: 76, recull una sèrie de testimonis catalans que demostren que 

«luculentius» i «luculenter» eren atributs afavorits dels textos litúrgics o exegètics. Ja Fabri-
cius 1735: 844 fou del parer que s’havia de tractar més aviat d’un epítet que no pas d’un nom 
propi.

112. Lemarié 1979: 102-104; Altés i Aguiló 1983: 41; Lemarié 1984a: 240 i 243-244. 
Quant a aquest homiliari carolingi: veg. Barré 1962: 113-122; Altés i Aguiló 1997: 118-159.

113. Frede 1995: 616 núm. 953; Dekkers 1995: 308 núm. 953 hi reconeix un autor dels 
segles ix i x, mentre que el darrer l’omet en la seva Clavis patrum latinorum. Gryson 2007: 638 
núm. 953 segueix igualment aquests repertoris.

114. És absent en Alturo i Perucho 1991a; Zimmermann 2003; Martín y Iglesias 2010.
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bona va exercir en aquell moment a banda i banda dels Pirineus.115 A més 
a més, també tenim indicis de l’ús litúrgic de Luculentius des del segle ix fins 
al segle xiii a Narbona,116 Carcassona117 i Sant Ponç de Tomeres.118 Luculen-
tius hauria estat, doncs, un dels primers autors llatins d’aquesta regió i hauria 
escrit després de la seva integració a l’imperi carolingi; així mateix, també, 
pel que sembla, hauria estat un monjo benedictí.119 Fins i tot podem fona-
mentar aquesta nostra hipòtesi geogràfica i cronològica gràcies a la versió de 
la Vulgata emprada per Luculentius, ja que les seves característiques semblen 
compatibles amb alguns fets específics d’algunes còpies de la tradició bíblica 
catalana de l’abadia benedictina de Ripoll, de la propera seu episcopal de Vic 
i de l’abadia de Sant Miquel de Cuixà, al Conflent, que, al seu torn, tenien 
fortes connexions amb Ripoll i Vic.120

Un altre argument, encara no prou valorat, per a la localització a la Marca 
Hispànica podria ser el contingut interreligiós específic de l’homiliari de Lu-
culentius. García Villada va ser el primer estudiós a presentar aquest conei-
xement, sense indicar el lloc exacte d’aquesta col·lecció. L’estudiós comenta 
que Luculentius, en una de les seves homilies, se centra en el consum excessiu 
d’alcohol per part dels musulmans, malgrat la prohibició explícita de l’Alco-

115. Altés i Aguiló 2010: 73-74.
116. Gros i Pujol 1978: 155 n. 6 esmenta el primer ús extensiu de l’obra de Luculentius 

en una col·lecció de comentaris patrístics de Narbona en la lectura de l’epístola i l’evangeli du-
rant la santa missa, encara que la data proposada de la primera meitat del segle ix no sigui pas 
possible.

117. París, Bibliothèque nationale de France, Ms. lat. 3829 és una còpia de la col·lecció de 
Luculentius (en una versió revisada que conté només 74 homilies de les lectures de l’Evange-
li i algunes noves homilies més) del darrer quart del segle xii i fou d’ús vigent a la catedral de 
Carcassona: veg. Étaix 1981: 394-395; Lemarié 1984a: 230 amb n. 12, 238-239, 245 n. 34, 
246-250 i 253-277; Lemarié 1984b: 27-30 i 35-44; Altés i Aguiló 2007: 274 amb n. 6; Altés 
i Aguiló 2010: 83, 99-100 i 107-108.

118. París, Bibliothèque nationale de France, Ms. lat. 5259 és una còpia per a l’«officium 
capituli», doncs un «liber capituli» d’aquesta abadia fet a mitjan segle xiii: Altés i Aguiló 
2003; Altés i Aguiló 2010: 90 i 95.

119. A més a més, de la seva preferència per a fonts benedictines, Capelle 1946: 73; Altés 
i Aguiló 1983: 39-40 n. 132; Müller 1999: 59; Altés i Aguiló 2010: 75 han pogut detectar 
empremtes inqüestionables de monaquisme benedictí en l’obra de Luculentius.

120. Altés i Aguiló 1983: 40 n. 133; Lemarié 1984b: 45; Müller 1999: 30-34; Altés 
i Aguiló 2010: 74.
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rà.121 A parer de García Villada, només un autor amb un coneixement exacte 
de la nova llei religiosa podria haver escrit un comentari com aquest.122 Gar-
cía Villada no coneixia en el seu moment el fet que aquesta homilia formava 
part de la versió de text més antiga.123

De moment, sense tenir una edició crítica de l’obra, no és possible respon-
dre a la pregunta de si ens trobem davant un coneixement autèntic de l’Alcorà 
en aquest passatge o si, més aviat, es tracta de tradicions musulmanes orals, ni 
tan sols amb un comportament específicament musulmà, sinó amb una objec-
ció general contra tota embriaguesa de les diferents comunitats religioses. Si 
García Villada no errà, Luculentius hauria estat un nou tipus d’agent cultural 
de coneixement alcorànic entre dos mons pel que fa a la seva suposada perti-

121. Sures alcoràniques 2, 219, 4, 43 i  5, 90-91: «Et preguntaran, i  et pregunten [sc. 
«propheta»], sobre el tema de l’ús del vi i sobre el joc d’atzar “maissir”. Digues [sc. «prophe-
ta»]: “En ambdues coses hi ha un gran pecat i hi ha també coses útils, per a la gent. Però el 
pecat d’ambdues coses és molt més gran que la utilitat”. [...] No us acosteu per a fer amb els 
altres l’oració comuna, la salà obligatòria estant embriacs. Espereu, doncs, fins a saber, ja ben 
conscients, el que dieu. [...] Vosaltres, els bons creients, els musulmans! El vi, el joc “maissir”, 
les pedres d’altars i les fletxes de sort són, totes, coses abominables, fetes pel dimoni, per Ax-
Xaitan. Aparteu-vos d’això! Us convé fer això per a fruir de la vida! Vol el dimoni, Ax-Xaitan, 
que hi hagi sempre enemistat entre vosaltres, gràcies al vi i al joc “maissir”, i posar-vos tots els 
obstacles per a recordar el nom de Déu i per a fer les oracions de la salà. Per tot això, us abs-
tindreu d’aquestes coses?», L’Alcorà, trad. per de Epalza i Ferrer: 83, 152 i 203.

122. García Villada 1936: 386.
123. Homilia 128: «et nolite inebriari vino, in quo est luxuria. Sicut enim homo non 

potest duobus dominis servire, Deo scilicet et mammonae, ita nullus potest inebriari vinum 
pariter et Spiritu sancto repleri. Qui Spiritu sancto repletus fuerit habebit prudentiam, cas-
titatem, munditiam, pudicitiam, mansuetudinem, verecundiam. E regione qui vinum inebria-
tur, habebit procacitatem, insipientiam, audaciam, furorem, libidinem. Et ideo praecipit Apos-
tolus, non debere “inebriari vino, in quo est luxuria”. Unde dicit Salomon: “Ne aspicias vinum 
cum flavescit in vitro; color enim blande [Cod. «blandis»] ingreditur, sed mordet ut coluber”. 
Potest et aliter intelligi quod dicit: “Nolite inebriari vino”, id est vinum malitiae, de quo Moy-
ses in cantico Deuteronomio: “De vinea Sodomorum, vinea eorum”. Hoc vino inebriantur 
omnes amatores mundi. De quibus dicit Apostolus: “Quorum finis interitus, quorum Deus 
venter est, et gloria in confusione ipsorum qui terrena sapiunt”», Luculentius, Homiliarium, 
ed. per Migne, 838 l. 10-29. El text s’ha comprovat amb les dues còpies de Sant Cugat del Va-
llès, Madrid, Biblioteca de la Real Academia de la Historia, Ms. 17, fol. 202vb-203vb, aquí fol. 
203rb-203va, i  Madrid, Biblioteca de la Real Academia de la Historia, Ms. 21, fol. 222ra-
223va, aquí fol. 222vb-223ra. El seu text comú mostra algunes diferències menors que, no obs-
tant això, no en canvien el sentit en general.
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nença a la Marca Hispànica al voltant de l’any 900. Treballant en aquesta so-
cietat de frontera, hauria estat un representant de la cultura monàstica, exegè-
tica i teològica madura de l’Església sota la reforma carolíngia del segle ix, 
però s’hauria enfrontat al problema central de restablir i consolidar les noves 
estructures de l’Església cristiana llatina en contacte immediat amb els reptes 
religiosos d’aquesta zona de marca amb al-Àndalus. Aquest context religiós 
i social de la seva obra podria explicar per què Luculentius demarca sistemà-
ticament la seva correcta posició catòlica contra les opinions errònies dels 
jueus, dels pagans i dels heretges en moltes de les seves homilies, i per això 
hem d’interpretar el passatge citat anteriorment en el context de les polèmi-
ques i l’apologètica de la seva societat mediterrània i de frontera.

8.6. Resum

Quines són les característiques específiques del nostre cas d’estudi sobre la 
Catalunya altmedieval? Aquesta i altres regions perifèriques de l’imperi caro-
lingi, certament, van acomplir el programa de reformes carolíngies, de mane-
ra que podem dir que aquesta terra mitjancera era carolíngia des d’un punt 
de vista cultural i religiós. Dit d’altra manera, hem de trencar el punt de vista 
sociopolític prou difós encara sobre l’època carolíngia que explica una histò-
ria determinada per les prioritats del segle xix, centrada en dinasties mortes 
i en la preocupació antiga per la pèrdua i  la recuperació del títol imperial 
romà. En el cas de Catalunya, l’ús d’expressions culturals carolíngies, com ara 
l’escriptura, els models de manuscrits, els textos religiosos i la litúrgia, no sig-
nificava mirar enrere envers una cultura visigòtica minvant, sinó que volia al-
birar envers les idees i els models que havien de formar Europa en els segles 
posteriors. Per tant, utilitzar formes d’expressió pròpies de la cultura carolín-
gia fou un projecte de futur que mostra que el potencial mateix dels esforços 
de reforma carolíngia, la rellevància potencial d’aquest compromís, es va 
constituir principalment en resultats culturals i no pas polítics (llengua llati-
na, escriptura, exegesi, teologia i formes de vida religiosa). Des d’aquest punt 
de vista, els «usos del passat» han de ser diferenciats, atès que s’han d’identi-
ficar els elements culturals passats i els que tinguin el potencial de crear futur. 
Per a la nostra investigació en les properes dècades, a un àmbit més global 
i comparatiu, això implica que hem de contrastar sistemàticament la contri-
bució cultural de totes aquestes regions perifèriques de l’imperi carolingi 
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—la Itàlia septentrional i la central, les perifèries orientals i sud-orientals de 
l’imperi postcarolingi, com Bohèmia, Polònia, Hongria i els Balcans— amb 
el desenvolupament de la minúscula carolina, els models de llibres i els textos 
religiosos i litúrgics.

Arribats aquí, ens preguntem quina ha estat la contribució específica de la 
perifèria iberocatalana a la cultura carolíngia pel que fa a l’establiment de les 
seves formes d’expressió, si se la compara amb els centres d’aquesta cultura. 
En primer lloc, aquesta i altres regions perifèriques de l’imperi van contribu-
ir a l’homogeneïtzació de la cultura europea, malgrat donar-se un seguit de 
solucions híbrides de diversos graus. En segon lloc, la cultura carolíngia es va 
establir i es va confirmar gràcies als reptes de les societats frontereres trans-
culturals del sud-est, sud i sud-oest d’Europa, per tant, en el món mediterra-
ni multicultural i multireligiós.

Un gran repte científic de cara al futur és, certament, arribar a cisellar 
amb precisió aquesta perspectiva doble quant a la cultura carolíngia (política) 
dels anomenats centres i perifèries de l’imperi. Per a dur a terme aquesta fei-
na nostra, que busca la deconstrucció dels estrats que, als ulls dels mediadors 
culturals medievals, podrien haver estat «patrístics», «visigòtics» i «carolin-
gis» etc., ens és de menester l’ús ple del ric material manuscrit proporcionat 
per Catalunya (i Septimània) com una terra mitjancera per excel·lència del 
món euromediterrani. La noble tasca d’anar desvelant, doncs, totes aquestes 
capes culturals, es mereix, certament, tot el nostre compromís, tant local, 
com internacional.
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Abreviatures

CChr.CM Corpus Christianorum. Continuatio Mediaevalis
CChr.SL Corpus Christianorum. Series Latina
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MGH Monumenta Germaniae Historica
SC  Sources Chrétiennes
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Alfons VI de Lleó: 195 n. 34
Almansor: 151 n. 15, 152 n. 16, 175 n. 110, 

176 n. 113
Almohades: 203
Almoràvits: 169 n. 87, 203
Amalari «de Metz»: 76 n. 25
Amalasunta, filla de Teodoric el Gran: 

33 n. 91, 35, 36 n. 102
Ambròs, sant: 72-74, 75 n. 22, 77 n. 27, 

78-79 n. 32, 117, 190 n. 14, 191
Aming: 77 n. 26
Anastasi I, emperador: 43
Andreu de Bèrgam: 71 n. 13, 92, 94, 110, 

114
Angelomus de Luxeuil: 26, 191 n. 18-19
Angilbert de Saint-Riquier: 44 n. 144
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Angilmodus de Corbie: 107 n. 139
Angilram de Metz: 37, 85 n. 54
Anglosaxons: 44, 62-63, 131 n. 46, 132, 

134 n. 62, 224
«Anicius»: 52 → Carlemany
Anònim de Melk: → Wolfger de Prüfening
Anònim Valesià: 20, 42-44, 57 n. 31
Ansa, reina: 88 n. 62
Ansegis, abat de Saint-Germer-de-Fly i 

de Saint-Wandrille: 27 n. 52, 29 n. 
68, 30 n. 77

Anselm, comte de palau: 171 n. 88
Anselm de Canterbury: 125
Antoni, monjo: 77 n. 27
Apol·linar, sant: 177 n. 115 → Timoteu, 

sant
Apòstols: 120-121, 147, 151, 155, 164-

166, 168-169, 171-173, 176 n. 114, 
181-182, 192 n. 21, 216

Aquitans: 185
Àrabs: 169 n. 87
Ardó d’Aniana: 210
Arnald de Brescia: 192 n. 22
Arnau de Caríntia, rei i emperador: 120
Arnau de Metz, sant: 86 n. 55
Arnau del Mont, monjo de Santa Maria 

de Ripoll: 154
Arrians: 20 n. 11, 35, 49, 56
Arsenius: → Wala de Corbie
Astrònom: 72, 73 n. 17, 74-75 n. 21, 75 

n. 23, 78 n. 29 i 31, 78-79 n. 32, 101 
n. 120, 103, 104 n. 129, 116 n. 27, 
117, 119, 150 n. 11, 170-171 n. 88

Astulf, arquebisbe de Magúncia: 22
Atalaric, rei: 34-35, 38 n. 112, 41 n. 128
August, emperador: 45 n. 151, 77 n. 27
Aurelià de Moutier-Saint-Jean: 23
Autcari: 84 n. 45
Autofleda, reina: 36 n. 102
Avars: 36

Balduí V d’Hainaut: 154-155, 156 n. 25, 
162

Baltasar de Costa, frare mercedari: 220 
n. 79

Bascos: 170 n. 88
Bàvars: 94 n. 92
Bavaresos: 114
Beda el Venerable: 25 n. 40, 38-41, 44 n. 

142, 45, 133 n. 57, 190 n. 14, 191, 228 
n. 109

Begó, comte: 71, 71-72 n. 14
Benedictins: 53, 54 n. 23, 81 n. 35, 135-

136, 140, 162, 178 n. 118, 188-189, 
197, 203, 208, 210-217, 221, 223, 
226, 228-229

Benet d’Aniana, sant: 40, 77, 80 n. 32, 
122, 131 n. 43, 210-211, 213-215

Benet de Núrsia, sant: 81 n. 35-36, 136, 
210-214, 215-216, 221

Berenguer de Tours: 192 n. 22
Bernar, monjo de Lerins: 78 n. 29, 96 n. 

101
Bernat, fill de Carles Martell: 96 n. 101
Bernat de Claravall: 192 n. 22, 197, 199
Bernat d’Itàlia: 53, 68 n. 3 i 5, 71 n. 12-

13, 72 n. 17, 74-75 n. 21, 75 n. 23, 76, 
77, 78 n. 29, 80, 83, 97-99, 101-102, 
103 n. 128, 106-107, 115-117

Bernat de Septimània: 68 n. 2, 77 n. 27, 
106 n. 136

Bernat el Vell: 97 n. 102
Bernó, abat de Cluny: 138
Bernold de Constança: 131 n. 43, 135 n. 

64 i 66
Berta, filla de Carlemany i d’Hildegarda: 

103 n. 128
Berta, «germana» de Carlemany: → Gi-

sela
«Berterad»: → Gerberga
Bertmund, comte de Lío: 103 n. 128
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Bertrada, reina: 85 n. 51, 89-90, 93 n. 89, 
94 n. 92, 99 n. 111, 110-112

Betsabé: 73
Bizantins: 18-19, 34-36, 39 n. 116, 43, 

45, 150 n. 12, 193
Boccaccio: → Giovanni Boccaccio
Boeci: 18, 20 n. 11-12, 21, 23 n. 22, 40, 41 

n. 128, 43, 47, 49-60, 61 n. 50, 62-64
Bohemund de Tàrent: 189 n. 9
Bonaventura: 124
Bonifaci II, papa: 45 n. 151
Bonsom, diaca i jutge: 223
Brun Candidus, monjo de Fulda: 125, 127
Búlgars: 33 n. 91

Calígula, emperador: 56 n. 31
Calixt II, papa: 147-148, 153-154, 162, 

164, 168-169, 175 n. 108, 188
Canius Rufus: 56 n. 31
Canonges: 139, 151, 157, 163, 164 n. 49, 

167, 176 n. 114, 178 n. 118, 188-189, 
197, 208, 217-221

Capets: 162 n. 47
Cathwulf: 110
Carlemany: passim
Carles el Calb: 46, 103 n. 128, 119, 127, 

182 n. 126
Carles el Gras: 119-120
Carles el Jove: 86, 87 n. 59, 88, 93 n. 89, 

97 n. 105, 100 n. 117, 102 n. 125, 103 
n. 128, 104 n. 130, 106, 115, 119, 150 
n. 12, 175 n. 108

Carles Martell: 81 n. 35, 96 n. 101, 97 n. 
102, 176 n. 115

Carles el Simple: 138
Carloman, fill de Carlomany i Hildegar-

da: → Pipí d’Itàlia
Carloman el Jove: 80-85, 87, 88-89 n. 

66, 89-90, 92-93, 94 n. 92, 95-96, 98 
n. 106, 100, 110-118, 177 n. 115

Carloman el Vell: 80-81, 94 n. 93, 95, 
111, 113-114

Carolingis: 17-26, 28-32, 33 n. 90-92, 34 
n. 93, 35 n. 99, 36 n. 100, 37-47, 49-53, 
55-56, 58-60, 61 n. 49, 62-64, 67, 69, 
70 n. 11, 72-74, 75 n. 22-23, 77 n. 26, 
78-80, 81 n. 36, 82-86, 87 n. 59, 88, 90-
101, 104 n. 130, 105-121, 123-125, 
132-135, 138, 140, 149, 150 n. 11, 151-
152, 154, 156, 164, 171-172, 181, 183, 
207-213, 215-218, 220-229, 231-232

Cassiodor: 18, 21-28, 33-34, 44 n. 142, 
52, 70 n. 11, 73 n. 17, 134

Catalans: 207
Cèsar: 46 n. 154
Ciceró: 60 n. 44
Cistercencs: 141, 157-158, 213
Claudi de Torí: 191 n. 18-19
Climent I, papa: 169 n. 86
Clodoveu I, rei: 36 n. 102, 185
Cluniacencs: 187, 197, 199, 203, 206, 208
Conrad de Mure: 161
Constantí I, emperador: 77 n. 27
Constantí V, emperador: 39 n. 116
Cosroes II: 193 n. 27
Creontius: 92 n. 85, 94 n. 92, 114
Crist: → Jesús de Natzaret
Cristians: 11, 51, 65, 72, 151, 153 n. 18, 

164 n. 49, 165 n. 53, 170 n. 88, 173-
174, 175 n. 109, 182 n. 128, 187-195, 
197-205, 207

Cugat, sant: 227 n. 103

Daniel, profeta: 55 n. 26
Dante: 124
David, rei: 67-68, 73-76, 116-117, 149, 

190-193, 198
«Desiderata»: 92 n. 86, 100 n. 116
Desideri, rei: 41, 82, 84 n. 44, 85 n. 51, 

88 n. 62, 89-90, 91 n. 79, 92, 93 n. 89-
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90, 94 n. 92, 99 n. 111-112, 100 n. 
114 i 116, 112, 117

Dídac, bisbe d’Osma: 163
Diego Xelmírez, bisbe i arquebisbe de 

Santiago de Compostel·la: 163-164, 
165-166 n. 55, 168

Dietrich de Berna: → Teodoric el Gran
Dindimus: 132 n. 49
Dionís, sant: 84, 111, 168-169
Dominics: 142, 159
Dona pobre: 71 n. 12, 116
Donat: 23 n. 24, 125
Drogó, bisbe de Metz: 76 n. 26, 103 n. 128
Drogó, fill de Carloman el Vell: 114

Ebó, arquebisbe de Reims: 77 n. 27
Ebrahim: 152 n. 16, 175 n. 110, 176 n. 113
Efesis: 129
Eggideo: 83 n. 43
Eggihard: 171 n. 88
Egidi de París: 157, 163
Eginard: 11, 25, 32 n. 90, 46-47, 53 n. 19, 

59-60, 61 n. 47, 63-64, 67, 75-76 n. 23, 
80, 81 n. 35-36, 82-83, 85-86, 86-87 n. 
57, 87 n. 59, 89-92, 95-101, 105-107, 
110 n. 2, 111, 113, 115, 117-119, 124-
125, 127, 131 n. 46, 136-142, 147-151, 
153, 154 n. 19, 161-163, 166-167, 171 
n. 88, 172-174, 175 n. 108, 179

Elipand, arquebisbe de Toledo: 130
Elisabet, germana de Balduí V d’Hai-

naut: 162
Eloi, sant: 185
Engelier, duc d’Aquitània: 185
Ennodi de Pavia: 44 n. 142, 46
Enric II, emperador: 24
Enric de Lausanne: 197 n. 42
Erchanbert de Freising: 23
Erlebald de Reichenau: 29 n. 66
Ermemir Quintilià, canonge de Vic: 219

Ermengarda, emperadriu: 71
Ermengol, bisbe d’Urgell: 219
Ermold el Negre: 77 n. 27, 95 n. 99, 102 

n. 124-125, 104 n. 129, 119 n. 39
Esaú: 110-111
Esteve, sant: 135
Esteve II, papa: 95 n. 95, 139 n. 82, 141 

n. 90
Esteve III, papa: 94 n. 92, 112
Esteve de Borbó: 159-160
Esteve de Tournai: 162
Euclides: 23 n. 22
Eurípides: 62 n. 51
Eutaric, rei: 33 n. 91

Fashur, sacerdot: 77 n. 27
Felip II August, rei: 162
Fèlix d’Urgell: 130, 210, 221-222
Ferracut: 149, 156, 158 n. 35, 173 n. 101, 

190-191, 194, 195 n. 33
Filemó: 129
Filisteus: 191, 193 n. 27
Firouz d’Antioquia: 189 n. 9
Flavi Josep: 28-29, 30 n. 72, 70 n. 11, 116
Flodoard de Reims: 176-177 n. 115
Folrat: 82 n. 40
Francesc, sant: 124
Francesos: 153 n. 18, 156, 161-165, 169, 

171 n. 88, 172, 179, 188, 199, 207
Francs: 17-20, 24, 26, 29-32, 33 n. 91, 

36-37, 39, 41, 43 n. 139, 45 n. 151, 82 
n. 40, 83, 84 n. 44-45 i 49, 86 n. 54, 
88-89, 91 n. 79, 92 n. 85, 93 n. 88, 94 
n. 92, 97 n. 103, 99 n. 108, 100 n. 116, 
101 n. 120, 102 n. 125, 109, 111-112, 
120, 129, 141-142, 149, 153 n. 18, 
158 n. 35, 162-164, 166-167, 170, 
171 n. 88, 172-175, 177 n. 115, 178, 
180-181 n. 124, 182, 184, 187, 189, 
193, 207, 209 n. 7, 210, 213
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Freculf de Lisieux: 30-31, 37 n. 106, 45-
46, 53

Fredegari: 33 n. 90, 36-37, 39, 45 n. 148-
149, 193 n. 27

Fredegís, abat de Tours: 129
Frederic I Barba-roja, emperador: 155-

156 n. 25, 181-184
Frisis: 182 n. 128
Fulcó, arxicapellà: 68 n. 2, 79 n. 32
Furra de Navarra: 151 n. 15

Gabriel, arcàngel: 76
Gaiseric: 37
Gallecs: 166, 182
Ganeló: 176 n. 112
Gelasi I, papa: 131 n. 43
Gentils: 147, 151, 163-164, 172-174, 

175 n. 109, 176 n. 111, 179, 181, 183
Geoffroi de Breuil: 154-155, 184-185
Gèpides: 46 n. 154-155
Gerberga: 82-83, 84 n. 44-46, 85 n. 51, 

86 n. 55, 88-89 n. 66, 89-90, 91 n. 79, 
92-93, 94 n. 91-92, 95, 99-100, 112, 
114, 117-119

Gerió: 98 n. 107
Germànic Cèsar: 56 n. 31
Germànics: 17 n. 1-2, 18, 20, 124
Gervasi de Tilbury: 156
Gerward, bibliotecari: 151 n. 13
Gil, sant: 121, 122 n. 49
Giovanni Boccaccio: 142
Giraldus de Beauvais: 164 n. 49, 168
Giraud de Gal·les: 142
Gisalic, príncep de Narbona: 36
Gisela, filla de Carlemany i d’Hildegar-

da: 103 n. 128
Gisela, germana de Carlemany: 93 n. 89, 

122, 129, 149 n. 9, 179 n. 119
Goar, sant: 88 n. 65
Godesscalc: 87, 87-88 n. 61, 113 n. 14

Godesscalc d’Orbais: 26
Goliat: 149, 190-193, 198
Gots: 19, 32, 34 n. 93, 35, 38 n. 111, 41 

n. 128, 42 n. 133, 43-45, 46 n. 154
Gracià: 141
Grecs: 43 n. 139
Gregori I el Gran, papa: 33 n. 90, 34 n. 

93, 35, 37, 44 n. 142, 45, 131 n. 43, 
133 n. 57, 191, 216, 228 n. 109

Gregori IV, papa: 125
Gregori VII, papa: 208
Gregori de Tours: 35-36
Grimalt, abat de St. Gallen: 27 n. 53, 29 

n. 66, 53 n. 19
Guadamir, bisbe de Vic: 218
Guibert de Gembloux: 154-155
Guillem d’Aquitània, duc: 138
Guillem Durand: 135 n. 66
Guillem de Tolosa, comte: 101 n. 121
Guillicari, arquebisbe de Sens: 39, 82 n. 

40
Gundrada, filla de Bernat el Vell: 96 n. 

101, 128

Haimó d’Auxerre: 225 n. 97, 228
Hartrat: 83
Harun ar-Raixid, califa: 173
Hattó: 133
Hebreus: 129
Heiric d’Auxerre: 228
Heito, abat de Reichenau i bisbe de Ba-

silea: 30, 69, 70 n. 11, 117
Helinand de Froidmont: 133, 135, 157-

158, 158-159 n. 36-37
Helisacar, canceller i abat de Saint-Ri-

quier: 45, 53
Heracli, emperador: 193
Heretges: 188, 191-192, 197-200, 210, 

231
Hermann de Dalmàcia: 196
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Hermann de Reichenau: 99 n. 113
Herodes: 30 n. 72, 67-70, 73-74, 116-

117
Herodes Antipes: → Herodes
Herodes Filip: 70
Herodes el Gran: → Herodes
Heròdies, esposa d’Herodes Filip i d’He-

rodes Antipes: 70
Hildegarda, reina: 85-86 n. 54, 86 n. 55, 

87, 88 n. 61, 89-92, 95, 99-101, 112-
113, 117-119

Hildegarda, filla de Carlemany i d’Hil-
degarda: 103 n. 128, 150 n. 12, 175 n. 
108

Hildemar de Corbie: 23, 26
Himiltruda: 83, 85-89, 112-113
Hincmar, arquebisbe de Reims: 28 n. 58, 

73 n. 18, 77 n. 26, 176-177 n. 115
«Hispani»: → Hispans
Hispans: 153 n. 18, 161, 163, 170 n. 88, 

181-182, 187-188, 193, 199
Honori, emperador: 77 n. 27
Honorius Augustodunensis: 133-134, 

135 n. 64
Hug Capet, rei: 162 n. 47
Hug de Fleury: 154 n. 19
Hug de Pisa: 193
Hug de Saint-Quentin i Saint-Bertin: 

76 n. 26, 103 n. 128
Hug de Saint-Victor: 125
Hugbert, sant: 94 n. 93
Huguccio: → Hug de Pisa
Humbert de Romans: 160

Idalguer, bisbe de Vic: 214, 225 n. 97
Il·luminat de Rieti: 124
Imma, esposa d’Eginard: 63
Innocenci II, papa: 192 n. 22
Iolanda de Saint-Pol: 156 n. 25
Irlandesos: 27 n. 52, 110

Isaac: 110
Isidor de Sevilla: 35-36, 190 n. 14, 224
Iskar, abat de Murbach: 34 n. 93
Ivó de Chartres: 139 n. 82, 140-141
Izambert Escoblart, abat de Sant Marçal 

de Llemotges: 185

Jacob: 110-111
Jaume, sant: 147-148, 151, 152 n. 16, 155, 

160, 163-169, 171-173, 179-181, 200
Jaume de Voràgine: 142, 160-161
Jeremies, profeta: 23 n. 26, 56, 77 n. 27
Jeroni, sant: 19, 23 n. 26-27, 132, 228 n. 

109
Jesús de Natzaret: 45 n. 151, 69 n. 7, 73 

n. 17-18, 74, 91 n. 81, 96 n. 101, 107 
n. 138-139, 120, 130 n. 42, 151 n. 15, 
156 n. 26, 168, 172 n. 91, 174, 182 n. 
127, 188 n. 4, 190-191, 194, 201, 210

Joan I, papa: 20 n. 11, 35 n. 98, 37-38, 41 
n. 128, 43

Joan Baptista: 69, 117, 178 n. 118
Joan Crisòstom: 125
Joan Evangelista: 129, 134, 168
Joaquim de Fiore: 125
Johannes Aventin: 94 n. 92, 114
Johannes Beleth: 135
Johannes Trithemius: 135-136
Jonàs d’Orleans: 31, 73 n. 17
Jordanes: 33-35, 42 n. 135, 43-46, 52-53
Judit, emperadriu: 45-46, 77 n. 27, 78 n. 

31
Jueus: 197-198, 205, 231
Julià de Toledo: 134
Just, sant: 185
Justí I, emperador: 38 n. 112, 41 n. 128
Justina, emperadriu: 77 n. 27
Justinià I, emperador: 25 n. 38, 77 n. 27

Konrad Peutinger: 40
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Landeric, abat de Sant Cugat del Vallès: 
227

Landulf: 134
Lanfranc de Bec: 192 n. 22
Leonard, sant: 185
Leoprand, degà de Santa Maria d’Aqui-

grà: 154 n. 21, 164, 177, 180-181, 188
Liudolfings: 120
Liutperga, filla de Desideri i d’Ansa: 94 

n. 92
Liutprand, rei: 41
Llatins: 199
Lleó III, papa: 35 n. 98, 80, 99, 140
Llop de Ferrières: 23, 53 n. 19, 58-60, 

62-64
Llorenç, antipapa: 43
Lluc de Tui: 161
Lluís VIII, rei: 157
Lluís el Germànic, rei: 99, 127
Lluís el Pietós, emperador: 18 n. 3, 20, 

30, 40, 41 n. 126, 47, 49-50, 53, 55-57, 
63-64, 67-68, 70, 71 n. 12-14, 72, 73 
n. 17, 74-78, 79-80 n. 32, 83, 85, 86 n. 
55, 91, 95-96, 97 n. 103 i 105, 98 n. 
107, 99, 101-104, 106, 108 n. 142, 
115-119, 149, 151, 173, 210, 217 n. 52

Longobards: 17-18, 32 n. 89, 41-43, 45 
n. 151, 71 n. 13, 82, 84 n. 46, 85 n. 51, 
86 n. 55, 89-90, 91 n. 79, 92, 93 n. 88-
90, 94-95, 99-100, 112, 114, 118-119, 
139 n. 82, 141 n. 90

Lotari, germà bessó de Lluís el Pietós: 
86 n. 55, 150 n. 12, 175 n. 108

Lotari I, emperador: 71 n. 13, 77 n. 27, 78 
n. 29, 79 n. 32, 99, 116, 127, 226 n. 98

Lotari III, rei: 226 n. 98, 227 n. 103
Luculentius: 225-231

Macedonis: 43 n. 139
Mahoma, musulmà: 196

Mahoma, profeta: 195 n. 36, 196, 198-
202, 230 n. 121

al-Manṣūr: 217
Marçal, sant: 185
Marcel·lí Comes: 38
Maria, santa: 96 n. 101, 107 n. 139, 194
Màrius d’Avenches: 38
Martí, sant: 126, 155 n. 24
Mateu, sant: 132 n. 52
Matilda, reina i mare d’Otó I: 121
Meginheri: 83 n. 43
Mercedàries: 220 n. 79
Merovingis: 18, 84 n. 48, 93 n. 89
Miló, pare de Rotllan: 149 n. 9, 165 n. 

53, 175 n. 109
Miló de Saint-Amand: 125, 127
«Moabiti»: 192 n. 26
Modestus: 127
Modoí, bisbe d’Autun: 53-54
Moisès: 230 n. 123
Moros: 171 n. 88, 189
Mossàrabs: 130, 203
Musulmans: 163, 170 n. 88, 187-205, 

207, 222, 229-230

Naso: → Ovidi
Natan, profeta: 73, 125
Navarresos: 170-171 n. 88
Nitard: 103, 104 n. 129, 119
Normands: 179 n. 119
Notker Bàlbul: 92, 119-120, 133, 134 n. 

58, 154 n. 19
Nuño Alfonso: 164 n. 49

Odbert, abat de Saint-Bertin: 177 n. 115
Odiló, abat de Cluny: 138
Odó, abat de Cluny: 139
Odoacre, rei: 20 n. 11, 33 n. 91, 34-36, 

38 n. 113, 43
Oliba, abat de Santa Maria de Ripoll i de 



carlemany a europa

344

Sant Miquel de Cuixà i bisbe de Vic: 
212

Orfeu: 55 n. 25
Orígenes: 23 n. 26
Orosi: 39
Ostrogots: 11, 17-19, 21-22, 32-35, 41-

43, 45-47, 50-53, 64
Otgar, arquebisbe de Magúncia: 126
Otmar, sant: 81 n. 35
Otó I, emperador: 121
Otó II, emperador: 121
Otó III, emperador: 24
Otons: → Liudolfings
Ovidi: 54, 77 n. 27

Pacífic de Verona: 26 n. 47, 34 n. 93
Pagans: 152 n. 16, 155 n. 24, 171 n. 88, 

175 n. 109, 182, 188, 190, 192-193, 
195, 198, 231

Pandora: 72, 116
Pardulf, sant: 185
Pascasi Radbert: 30, 54-56, 69, 77 n. 27, 

79-80 n. 32, 90, 96 n. 101, 97 n. 103, 
99, 100 n. 116, 101 n. 121, 105-107, 
108 n. 142, 117-118

Pau, sant: 120, 132 n. 49, 169 n. 86, 223, 
230 n. 123

Pau Diaca: 25, 33 n. 90, 34 n. 93, 42-43, 
44 n. 142, 85, 86 n. 55, 105, 113-114, 
124, 214 n. 36, 225 n. 97

Paulí d’Aquileia: 30 n. 76, 102 n. 125, 
119

Paulí de Milà: 73, 74 n. 20-21, 75 n. 22, 
117 n. 32

Péan Gatineau: 157
Pedro Marcio: 164 n. 49
Pelagi: 228 n. 109
Pelagi I, papa: 142
Pere, sant: 87 n. 58, 120, 129, 166 n. 58, 

179

Pere Alfons: 204-205
Pere de Bruis: 197 n. 42
Pere de Cluny, abat de Sant Marçal de 

Llemotges: 185
Pere l’Espanyol: 125
Pere el Menjador: 125
Pere de Pisa: 131 n. 46
Pere de Poitiers: 197
Pere de Toledo: 197
Pere el Venerable: 187, 196-206
Perses: 73 n. 19, 193
Petrarca: 124, 142
Pipí, fill de Carloman el Jove: 83-84 n. 

44, 84-85, 87, 93 n. 89-90, 95, 98 n. 
106, 111-112, 114-115, 118

Pipí I d’Aquitània, rei: 67-68, 99
Pipí el Breu, rei: 79 n. 32, 80, 81 n. 35, 84 

n. 49, 86 n. 54, 88 n. 66, 90 n. 77, 94 
n. 92, 96 n. 101, 110-112, 139 n. 82, 
141 n. 90, 177 n. 115, 178 n. 118

Pipí el Geperut: 80, 83-84, 85-86 n. 54, 
86-89, 96 n. 101, 106, 111-113, 150 
n. 12, 175 n. 108

Pipí d’Héristal, majordom: 81 n. 35, 84-
85

Pipí d’Itàlia, rei: 43, 44 n. 144, 68, 71 n. 
13, 76 n. 26, 85, 87-88, 91 n. 81, 97, 
102 n. 122 i 124-125, 103 n. 128, 104 
n. 130, 106-107, 113, 115, 119, 150 n. 
12, 175 n. 108

Plató: 49, 51, 52 n. 15, 55
Poeta Saxo: 120, 170-171 n. 88
Pompeu: 21 n. 15
Premonstratesos: 162
Primat, monjo de Saint-Denis: 163
Prudentius: 57 n. 35
Pseudo-Adrià I: 176 n. 115
Pseudo-Alcuí: 130 n. 43, 134-136
Pseudo-Turpí: 122, 139 n. 81, 147-151, 

152 n. 16, 153-158, 158-159 n. 36-
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37, 160-170, 171 n. 88, 172-181, 182 
n. 128, 183-185, 187-190, 191 n. 16, 
192-194, 197, 200, 202-205

Raban Maur, abat de Fulda i arquebisbe 
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Teodemir, bisbe d’Iria Flavia: 165 n. 55
Teoderic de Nieheim: 142 n. 99
Teodomir, rei: 35-36
Teodoret: 29
Teodoric, fill de Triari: 38 n. 111, 41 n. 128
Teodoric II, rei: 37, 47
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Warin, comte: 82 n. 40
Warin I, abat de Corvey: 77 n. 27
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62, 91 n. 79, 92, 93 n. 89-90, 96 n. 
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Saint-Arnould: 91 n. 81, 127
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29 n. 68, 157, 205 n. 69
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180, 181 n. 124, 182 n. 126, 183, 189, 
205 n. 69

Saint-Germer-de-Fly: 27 n. 52, 30 n. 77
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Sainte-Marie de Vaucelles: 205 n. 70
Sainte-Marie de Villars: 33 n. 90
Sainte-Seine: 210
Sàmnium: 81 n. 36
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Sant Iriès: 178 n. 118
Sant Jaume de Galícia: → Santiago de 

Compostel·la
Sant Joan de les Abadesses: 218-219
Sant Joan de Sòrda: 178 n. 118
Sant Llorenç del Munt: 212
Sant Miquel de Cuixà: 211, 229
Sant Sadurní de Tavèrnoles: 212
Sant Ponç de Tomeres: 229
Sant Vicenç de Cardona: 218
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Saint-Martin: 162, 204 n. 69
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